


Э.А. Гейдарова

ЯЗЫКОВОЙ ПОРТРЕТ  
РУССКОГО ОСТРОВНОГО  
ГОВОРА АЗЕРБАЙДЖАНА

Монография

2017
Москва

Университетская книга



УДК 81.25
ББК 81-2
Г29

Рецензенты
Гулиева Л.Г., доктор филологических наук, профессор, заведующая

кафедрой русского языкознания Бакинского государственного
университета

Джафаров М.М., доктор филологических наук, профессор, заведующий
кафедрой русского языка естественных факультетов Бакинского

государственного университета

Гейдарова Э.А.
Г29  Языковой портрет русского островного говора Азербайд-

жана: монография / Э.А. Гейдарова – М.: Университетская
книга, 2017. – 304 с.

ISBN 978-5-98699-242-6

Освещены основные результаты исследования русского остров-
ного говора Азербайджана в лингвокультурологическом аспекте.
Выделены лексико-тематические группы слов, охарактеризованы
диалектизмы, выявлены древние пласты лексики говора – старосла-
вянские, древнерусские и старорусские формы, классифицирована
заимствованная лексика и показана степень ее адаптации. Впервые
освещены особенности русского обрядового календаря, рассмотрена
лексика, связанная с обрядами жизненного цикла, исследованы ми-
фологическая и фразеологическая картины мира носителей говора.
Проанализировано более 6000 языковых единиц.

Для диалектологов, специалистов в области истории русского
языка и лингвокультурологии. Может использоваться в учебном
процессе высших учебных заведений по направлениям и специаль-
ностям в области филологии. Представляет интерес для аспирантов
и докторантов, выполняющих диссертационные исследования по
филологической тематике.

ISBN 978-5-98699-242-6                                             УДК 81.25
ББК 81-2

© Гейдарова Э.А., 2017
© Университетская книга, 2017

DOI: https://doi.org/10.36719/0866/2026



ОГЛАВЛЕНИЕ

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ СОКРАЩЕНИЯ И УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ........5

ВВЕДЕНИЕ.................................................................................................................7

1. ЯЗЫКОВЫЕ ЕДИНИЦЫ КАК СРЕДСТВО ПОЗНАНИЯ 
МИРОВИДЕНИЯ НАРОДА.............................................................................. 11

2. ЛЕКСИКО-ТЕМАТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ СЛОВ..........................................13
2. Лексико-тематические группы слов................................................................15
2.1. Лексика, связанная с наименованием человека..........................................16
2.2. Одежда и обувь...............................................................................................26
2.3. Кухонная утварь и предметы домашнего обихода......................................31
2.4. Кулинария, продукты питания......................................................................38
2.5. Ягоды и фрукты, овощи.................................................................................42
2.6. Дом, хозяйственные постройки, строительный материал.........................43
2.7. Земледелие и  скотоводство. Орудия труда.................................................50
2.8. Лексика, связанная с пчеловодством и садоводством................................62
2.9. Лексика, связанная с ткачеством..................................................................63
2.10. Рыбный промысел........................................................................................64
2.11. Растительный мир, названия грибов..........................................................65
2.12. Животные и пресмыкающиеся...................................................................71
2.13. Птицы и насекомые......................................................................................71
2.14. Отвлеченные понятия и явления природы................................................72
2.15. Географические термины............................................................................75
2.16. Единицы измерения времени......................................................................77

3. ДИАЛЕКТИЗМЫ И ДРЕВНИЕ ПЛАСТЫ ЛЕКСИКИ РУССКОГО 
ОСТРОВНОГО ГОВОРА АЗЕРБАЙДЖАНА................................................80
3.1. Фонетические диалектизмы..........................................................................80
3.2. Словообразовательные диалектизмы...........................................................84
3.3. Морфологические диалектизмы...................................................................87
3.4. Лексические диалектизмы............................................................................90
3.5. Интердиалектная лексика............................................................................105
3.6. Старославянские формы в словаре говора................................................106
3.7. Древнерусские элементы в лексике говора............................................... 114
3.8. Старорусские формы в словарном составе островного говора...............120

4. ЗАИМСТВОВАНИЯ ИЗ АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО ЯЗЫКА  
КАК ОДИН ИЗ СПОСОБОВ ПОПОЛНЕНИЯ СЛОВАРНОГО 
СОСТАВА ГОВОРА..........................................................................................133
4.1. Лексико-семантические группы азербайджанских заимствований 

в говоре.........................................................................................................133



Оглавление4

4.2. Степень адаптации заимствований............................................................171

5. РУССКИЙ ОСТРОВНОЙ ГОВОР АЗЕРБАЙДЖАНА 
В ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ..................................175
5.1. Русская языковая картина мира..................................................................175
5.2. К вопросу о ключевых идеях русской лингвокультуры...........................184
5.3. Природа в языковой картине мира.............................................................197
5.4. Мифологическая картина мира..................................................................205
5.5. Обряды жизненного цикла..........................................................................218
5.6. Христианство и язычество в славянском народном календаре...............247
5.7. Фразеологическая картина мира................................................................276

ВМЕСТО ЗАКЛЮЧЕНИЯ...................................................................................283

ЛИТЕРАТУРА.........................................................................................................285



 
ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 

И УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

Географические названия

Ал. – с. Алексеевка Губинского района
А.Агач. – с. Алтыагач Абшеронского района
Астр. – с. Астраханка Шамахинского района (ныне Гызмейдан)
Вл. – с. Владимировка Губинского района;
Дз.  – с.  Дзержиновка Шамахинского района (ныне Икинджы 
Джабаны);
Ел. – с. Еленовка Губинского района (ныне Гаджигусейнли);
Ив. – с. Ивановка Исмаиллинского района
Кл. – с. Калиновка Масаллинского района
Кир. – с. Кировка Шамахинского района (ныне Нагарахана)
Мар.– с. Мараза Шамахинского района (Матраса)
Мих. – с. Михайловка Геранбойского района (ныне Даирманлар)
Мр.  – с. Марьевка1 Шамахинского района (ныне Нагарахана)
Мухт. – с. Мухтадыр Хачмазского района
Нбр. – с. Набран Хачмазского района
Нр. – с. Наримановка Губинского района (ныне Нариманабад)
Н.-Гл. – с. Новоголовка Джалилабадского района (ныне Узунтепе)
Н.-Ив. – с. Новоивановка Гядабейского района
Н.-Ср. – с. Новосаратовка Гядабейского района
Пп. – с. Петропавловка Губинского района (ныне Деллекли)
Р.Б. – с. Русские Борисы Геранбойского района
Сл. – с. Славянка Гядабейского района
Хл. – с. Хильмилли Шамахинского района

1  Село Нагарахана Шамахинского района до советского периода называ-
лось Марьевкой, а в советский период – Кировкой.
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Условные сокращения

азерб. – азербайджанское 
араб. – арабское
болг. – болгарское
бран. – бранное 
вводн. сл. – вводное слово
великорусск. – великорусское 
глаг. – глагол 
диал. – диалектное 
др.-рус. – древнерусское 
ж. – женский род
И. – именительный падеж
м. – мужской род
малоупотр. – малоупотребительное 
междом. – междометие 
неодобр. – неодобрительное 
обл. – областное 
п. – падеж
прил. – прилагательное 
прост. – просторечное 
пренебр. – пренебрежительное 
р. – род 
русск. – русское 
скл. – склонение 
собир. – собирательное 
ср. – средний род
ст.-слав. – старославянское 
сущ. – существительное 
тур. – турецкое 
уменьш. – уменьшительное
уменьш.-ласкат. – уменьшительно-ласкательное
уничиж. – уничижительное 
устар. – устарелое слово, выражение 
экспресс. – экспрессивное

Условные обозначения

♦ – фразеологические выражения
☼ – сведения о происхождении слова



 
ВВЕДЕНИЕ

В последние годы в лингвистике возрос интерес к пробле-
мам развития и функционирования народных говоров. Было 
осознано их значение как хранителей своеобразия националь-
ной языковой картины мира. В этом отношении особенно важ-
ны говоры, которые изолированы от метрополии, так как в них 
сохраняется специфическое видение мира их носителей.

В представленной работе дается языковой портрет русского 
островного говора Азербайджана. Рассматриваются лексическая 
и фразеологическая системы говора. Предметом анализа являет-
ся лингвокультура, отраженная в языке диалектоносителей.

Материалом исследования послужил «Лексикон русско-
го островного говора Азербайджана», изданный в 2014 году. 
В него вошла лексика, собранная во время диалектологических 
экспедиций в русские села Азербайджана, начиная с 1950-х 
годов. Среди них: с. Алексеевка, с. Владимировка, с. Еленов
ка (ныне Гаджигусейнли), с.  Наримановка (ныне Нарима-
набад), с. Петропавловка (ныне Деллекли) Губинского района; 
с. Алтыагач Абшеронского района; с. Астраханка (ныне Гыз
мейдан), с. Дзержиновка (ныне Икинджы Джабаны), с. Кировка 
(ныне Нагарахана), с.  Мараза (Матраса), с.  Марьевка (ныне 
Нагарахана), с. Хильмилли Шамахинского района; с. Ивановка 
Исмаиллинского района; с. Калиновка Масаллинского района; 
с.  Вель Лянкяранского района; с.  Русские Борисы, с.  Михай
ловка (ныне Даирманлар) Геранбойского района; с. Мухтадыр, 
с. Набран, с. Алексеевка Хачмазского района; с. Новоголовка 
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(ныне Узунтепе) Джалилабадского района; с. Славянка, с. Ново
ивановка, с. Новосаратовка Гядабяйского района.

«Русский островной говор имеет свою историю возник-
новения и развития, насчитывающую около двух веков»1. 
Действительно, первые русские поселения в Азербайджане 
появились в начале XIX века. Как указывал известный исто-
рик и журналист В.Л. Величко, «первыми русскими просто-
людинами, осѣвшими въ Закавказьѣ, явились, съ одной сторо-
ны, сектанты, которыхъ удаляли туда изъ внутренней Россiи, 
какъ элементъ вредный, и женатые солдаты»2. Таким образом, 
первоначально поселения представляли собой сектантские 
деревни и солдатские поселки. При этом ученый отмечает бо-
гатство духоборческих и молоканских селений.

До настоящего времени анализировался только говор от-
дельных русских сел на территории Республики. Например, 
Кац С.Д. изучала лексику говора села Славянки Кедабекского 
района, Г.Н. Асланов работал по материалам шести сел, 
А.Я. Микиртуни – двенадцати. С изданием «Лексикона русского 
островного говора Азербайджана» появилась возможность ис-
следовать говор русских переселенцев в целом. Необходимо от-
метить работу Л.Г. Гулиевой, являющейся соавтором «Словаря 
русского островного говора Азербайджана» и «Лексикона», ис-
следующей фонетику, антропонимику и топонимику островно-
го говора.

Лексика, записанная в русских селах, в своей основе является 
южновеликорусской, Это обусловлено тем, что в Азербайджан в 
1830-е годы начали переселяться крестьяне из южных губерний 
России и Украины: Тамбовской, Саратовской, Воронежской, 
Астраханской и др. По названиям многих поселений «можно 

1  Гулиева Л.Г. Диалектная антропонимия (на материале русского 
островного говора Азербайджана)  // Сталинградская гвоздика. Города-
побратимы – символ совместного наследия: Сб. материалов междунар. 
конф. / Под ред. И.А. Прихожан и В.И. Супруна. Волгоград: Изд-во ИП 
Поликарпов И.Л., 2015. С. 134.
2  Величко В.Л. Кавказъ. Русское дело и междуплеменные вопросы. Баку: 
Элм, 1990. С. 198.
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было узнать, из каких мест вышли переселенцы»1: например, 
«Саратовка», «Астраханка».

«Описываемое языковое явление – русский островной говор 
Азербайджана  – относится к числу нивелирующихся, посте-
пенно исчезающих»2, т.к. оно изолировано от метрополии и с 
самого начала находится в иноязычном окружении. Как отме-
чают многие лингвисты, диалекты русского языка не исчезнут 
в ближайшем будущем, но тем не менее они меняются. Этим 
обусловлена необходимость наиболее полной фиксации их со-
временного состояния. 

Как известно, в конце XX века количество русских сел на тер-
ритории Азербайджана резко сократилось. Так, из оставшихся 
духоборческих поселений можно назвать, в первую очередь, 
с.  Славянку Гядабяйского района. Из ранее многочисленных 
молоканских поселений к настоящему времени сохранилось 
лишь с.  Ивановка в Исмаиллинском районе. В  остальных из 
них осталось по несколько десятков человек. В основном это 
люди пожилого возраста, которые не хотят уезжать. Многие 
молокане переехали в Баку, где сохраняется их община и про-
должают существовать молельные дома. Молодежь, получив 
образование, уезжает из родных сел в Россию или на Украину. 
Поэтому важно и необходимо изучение такого уникального яв-
ления как русский островной говор Азербайджана. 

Исследование островного говора в лингвокультурологиче-
ском аспекте проводится впервые. Языковые единицы рассма-
триваются как средство познания мировидения народа, имен-
но поэтому они были распределены по лексико-тематическим 
группам.

Иноязычное окружение способствовало тому, что в русском 
островном говоре сохранилось множество слов, утраченных в 

1  Гулиева Л.Г. Русские переселенцы  – создатели русской топонимии 
Азербайджана // Трубачёвская соборная встреча: Сб. материалов конфе-
ренции. Вып. 3.  / Под ред. Г.В. Егоровой и В.И. Супруна. Волгоград: 
Олимпия, 2017. С. 100.
2  Гулиева Л.Г., Гейдарова Э.А. Лексикон русского островного говора 
Азербайджана. Баку: Авропа, 2014. С. 3.
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материнских диалектах метрополии. Его лексика отличается 
многообразием, в котором отражены материальные и духовные 
ценности, выработанные русским народом на протяжении сто-
летий. Особенности русского островного говора Азербайджана 
проявляются на фонетическом, словообразовательном, морфо-
логическом, семантическом и других уровнях.

Нами выявлены древние пласты лексики говора – старосла-
вянские, древнерусские и старорусские формы, классифициро-
вана заимствованная лексика и показана степень ее адаптации. 
Впервые освещены особенности русского обрядового кален-
даря, рассмотрена лексика, связанная с обрядами жизненного 
цикла, исследованы мифологическая и фразеологическая кар-
тины мира носителей говора.



 
1. ЯЗЫКОВЫЕ ЕДИНИЦЫ КАК СРЕДСТВО 

ПОЗНАНИЯ МИРОВИДЕНИЯ НАРОДА

На современном этапе развития лингвистики нет сомнения в 
том, что культура того или иного народа непосредственно от-
ражается в его языке. Разработка отдельных аспектов этого вза-
имоотношения также актуальна. Например, «большим культу-
рологическим потенциалом обладает не только литературный 
язык, но и диалекты, изучение которых расширяет возможно-
сти страноведческих исследований»1. Именно поэтому говоры 
могут и должны стать объектом лингвокультурологического 
анализа. Они являются частью национального языка, который 
создает специфическую окраску окружающего мира на основе 
культурной значимости предметов, процессов, явлений, опре-
деленного отношения к ним носителей языка, что связано с 
особенностями трудовой деятельности, образа жизни и наци-
ональной культуры данного народа. «Носители разных языков 
видят мир сквозь призму, подсказанную им родным языком, 
сживаются с тем мировидением, которое диктует язык»2. Еще 
В. фон Гумбольдт отмечал, что «разные языки – это не различ-
ные обозначения одного и того же предмета, а разные видения 
(Ansichten) его»3, т.е. в каждом языке отражаются определен-
ный, выработанный его носителями способ восприятия мира, 
присущая им коллективная философия. 

1  Брысина Е.В. Диалект через призму лингвокультурологии  // Вестник 
Волгоградского государственного ун-та. Сер. 2. Языкознание, 2012, № 2 
(16). С. 51.
2  Сабитова З.К. Лингвокультурология. М.: Флинта, 2015. С. 70.
3  Гумбольдт В.О различии строения человеческих языков и его влиянии 
на духовное развитие человечества. // Гумбольдт В. Избранные труды по 
языкознанию. М.: Прогресс, 1984. С. 80.
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Изучив семантику и функционирование единиц языка, уче-
ные пришли к выводу, что содержание единицы языка вклю-
чает в себя не только понятийный компонент, но и националь-
но-ориентированное, культурно обусловленное коллективное 
знание о предметах и явлениях действительности. Каждый 
народ, каждая культура вырабатывает свой образ действитель-
ности, в котором элементы этого языка приобретают свое зна-
чение. Так формируется определенная языковая картина мира, 
сквозь призму которой человек видит окружающий мир. 

Необходимо отметить, что разница между носителями лите-
ратурного языка и диалекта заключается не только в использо-
вании языка, но и в том, как они реализуют в нем свои пред-
ставления об окружающем мире. Например, в литературном 
языке не употребляются наименования некоторых предметов 
обихода, деталей быта, национальной одежды, не находят сво-
его выражения отдельные элементы поведения, ритуальные 
формы представления информации жителями той или иной 
местности. В  то же время именно эти детали хранят в себе 
уникальные сведения о жизни русских людей. Отражаясь в 
языковом сознании носителей говора, данные факты опреде-
ленным образом воздействуют на их поведение, обусловливая 
специфику миропонимания народа.



 
2. ЛЕКСИКО-ТЕМАТИЧЕСКИЕ 

ГРУППЫ СЛОВ

Язык является не только средством общения, но и храни-
лищем информации, которую накопил языковой коллектив, 
живущий в определенной среде. «Внеязыковые моменты во 
многом оказываются тесно переплетенными с собственно 
языковыми и изолированное рассмотрение последних по су-
ществу невозможно»1. Именно поэтому лингвокультурологи-
ческий аспект изучения языка в настоящее время охватывает 
преимущественно лексический пласт. Для того, чтобы познать 
способ мировидения народа, необходимо обратиться к язы-
ковым единицам. На сегодняшний день тематический анализ 
слов остается одним из наиболее распространенных методов 
изучения лексической системы языка. Именно поэтому, пре-
жде чем изучать русский островной говор Азербайджана с 
точки зрения лингвокультурологии, будет целесообразно рас-
смотреть его словарный состав подробнее, в частности распре-
делить диалектные слова по лексико-семантическим группам. 
Тематическая характеристика словарного состава, при которой 
слова объединяются по предметно-понятийным сферам, явля-
ется важным методологическим принципом классификации и 
исследования лексики. 

Известно, что «группы слов, обозначающие понятия близ-
кие или непосредственно связанные благодаря связям имену-

1  Шиловский А.Н. Исследование общественно-политической терми-
нологии периода образования и укрепления русского централизован-
ного государства (на материале письменных памятников XV–XVI вв.). 
Автореф. дис…док. фил. наук. М., 1972. С. 105.
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емых объектов в реальной действительности или в человече-
ском сознании, называются тематическими группами»1.

Ф.П. Филин указывает на необходимость анализа разно-
родного лексического материала по тематическим группам: 
«Изучение словарного состава по его тематическим группам 
законно не только по причине методических удобств при из-
ложении разнородного лексического материала. Исследование 
состояния и развития слов, обозначающих различные груп-
пы предметов и явлений природы и общества, важно само по 
себе…»2.

Необходимо отметить, что некоторые ученые используют 
термин предметно-семантическая группа, который объеди-
няет «как конкретную предметную лексику, так и слова более 
отвлеченного характера»3. При этом они определяют предмет-
но-тематическую классификацию как объединение слов по со-
держанию обозначаемых ими понятий, т.е. по темам или сфе-
рам употребления. 

Нами исследовались слова, главным образом не принадле-
жащие литературному языку. «Часть из них русские пересе-
ленцы принесли из прежних мест поселения, и, следовательно, 
эти слова могут быть известны и материнским говорам. Другая 
часть заимствована русскими переселенцами из языка местно-
го населения, ибо данные слова, называют обычные бытовые 
понятия, с которыми русским крестьянам пришлось столкнуть-
ся на новом месте жительства»4.

Таким образом, объектом исследования стали:
1. Слова, частично отличающиеся своей фонематической 

структурой от соответствующих литературных слов, при ус-
ловии, что эта разница не вытекает из фонетических особен-

1  Русская диалектология.  / Под ред. Л.Л. Касаткина. 3-е изд. М.: АСТ-
Пресс Книга, 2013. С. 235.
2  Филин Ф.П. О лексико-семантических группах слов // Езиковедски из-
следования в чест на академик Стефан Младенов. София, 1957. С. 526.
3  Смолина К.П. Лексика имущественной сферы в русском языке XI–
XVII вв. М.: Наука, 1990. С. 36.
4  Гулиева Л.Г., Мамедбейли Ф.Аг., Керимова Г.О. Словарь русского 
островного говора Азербайджана. 2-е изд. Баку: Tehsil, 2006. С. 60.
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ностей данного говора, а имеет индивидуальный характер. 
Например, произношение вышня не обусловлено фонетиче-
скими закономерностями, так как в говоре произносят вижу, 
вилы, Виктор. Не связано с фонетическими закономерностями 
и произношение комарь, так как наряду с этим в говоре произ-
носят сахар, удар, пожар. 

2. Слова, отличающиеся от соответствующих литературных 
слов своим ударением, например: деся́теро, мошкá, осенью́, 
стаканы́, чащá.

3. Слова, которые отличаются от литературных своей грам-
матической характеристикой, например: яблок  – м.р.; стáда, 
лéта, блю́да, дéла, жáворонка, картóфля – ж.р.

4. Слова, имеющие иную морфологическую структуру. Все 
морфемы, образующие их, существуют и в литературном язы-
ке, но подобная их комбинация не является фактом литератур-
ного языка. Можно выделить следующие варианты, когда диа-
лектное слово:

а)  слово построено по той же модели, содержит то же ко-
личество морфем, что и литературное, но оформлено другими 
суффиксами, например: болесть, жисть, певуха, сплетуха;

б) отличается словообразовательной моделью, которая: 
•• содержит большее количество суффиксов: бездомовный, 

виноватить
•• содержит большее количество приставок: спокинуть, 

спокража;
•• содержит меньшее количество суффиксов: курник – ср. ку-

рятник, чаевать – ср. чаёвничать, цыплок – ср. цыплёнок, яг­
нок – ср. ягнёнок;

•• не содержит приставки, обязательной для литературного 
слова: блазнить, упредить – ср. соблазнить, предупредить.

Все примеры даются в алфавитном порядке и сопровождают-
ся толкованием значения. Если слово является многозначным, 
то приводятся все значения, которые, в зависимости от их ко-
личества, нумеруются. Слова, соотносимые по родовому при-
знаку, даются со знаком  //. В омонимах значения разделяются 
цифрой, которая указывается в правом верхнем углу. 

2. Лексико-тематические группы слов
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2.1. Лексика, связанная с наименованием человека

Тематическая группа слов, связанная с наименованием че-
ловека, включает в свой состав названия по родству, профес-
сии и различным признакам. К последним относятся: 1) «сло-
ва, характеризующие человека по возрасту, психическим и 
физическим недостаткам и т.д.; 2)  слова, называющие лицо 
по различным установившимся в обществе социально-оце-
ночным категориям; 3) слова, называющие лицо по признаку 
территориальной принадлежности, оседлости и т.д.»1 К дан-
ной группе примыкают также названия частей человеческого 
тела.

По родству в одну подгруппу объединяются следующие 
слова: 
амú – дядя; арвáд – жена; 
бабáй  – дедушка; бабáня и бабýня  – бабушка; баджú  – 

сестра (по отношению к азербайджанке); бáтя  – отец; 
бáтенька – свекор; брат – 1) сын в отношении к другим детям 
одних родителей; 2) духобор; 
вóтчин – отчим;
двойня́ша  – близнец; двойнóвка  – двое детей, двойня; 

дúвирь – деверь; дитë – дитя; 
жёнка и жúнка – жена; 
кардáш – брат, друг, приятель; кишы́ – 1) мужчина; 2) муж; 
молодýха – сноха, невестка;
ня́нька – мама; 
пацáн – внук; пленя́ннёца – племянница; прáщира – праба-

бушка; прáщур – сын правнука; родúтель – отец; рóдич – род-
ственник; 
свéкра, свякры́, свекрýха и свекры́ль  – свекровь; свóд­

ственник  – родственник; своя́ча, своя́ченя и своя́чена  – се-
стра жены, свояченица; снохúня и сношéльница  – сноха; 

1  Асланов Г.Н. Заимствования из азербайджанского языка в русском 
островном говоре. Автореферат кандидатской диссертации. Баку, 1967. 
С. 14.



2.1. Лексика, связанная с наименованием человека 17

снóшеница и сношéница – 1) сестра жены; 2) сваха; 3) жена 
деверя; срóдник и срóдственник – родственник; стáроста – 
муж, покинутый женой; старýха – жена; старýшка  – све-
кровь или теща; 
тéстя – тесть; тя́тя – отец; 
хозя́ин – 1) муж, глава семьи; 2) обращение жены к мужу; 
шуря́к и щуря́к – шурин.
Надо сказать, у русских переселенцев, особенно у мо-

локан, строго соблюдаются традиции семейной иерархии. 
Семья может состоять из трех, а иногда четырех поколений. 
Все жильцы дома подчиняются старшему по возрасту муж-
чине – отцу, деду, прадеду, поэтому здесь редко возникают 
споры, поскольку решающее слово в любом вопросе остается 
за главой семейства, которому никто не смеет перечить. Дети 
воспитываются в строгом повиновении старшим, которое со-
храняется даже в зрелые годы. Конечно, современная жизнь 
вносит коррективы в семейный уклад некоторых диалекто-
носителей. Молодежь старается приобщиться к новым куль-
турным и семейным ценностям, пытаясь получить бóльшую 
самостоятельность.

По профессии объединяются в подгруппу такие слова, как:
амбáл  – грузчик, чернорабочий; анжинéр  – инженер; 

атамáн – приближенный главы духоборской секты;
бáбка – 1) женщина, принимающая роды; 2) знахарка; 3) га-

далка; бентовщúк  – лицо, ведающее распределением ороси-
тельной воды между хозяйствами; бригадúрка – бригадирша; 
гáйщик – загонщик; гребéц – человек, сгребающий скошен-

ное и связанное в вóлок сено; 
джувáр и чувáр – должностное лицо, ведающее распределе-

нием оросительной воды; дилéктор – директор; динспéнчер – 
диспетчер; докторúца – женщина-врач; дóхтор и дóхтур – 
доктор; дрóжник – кучер, извозчик; 
жнечúха – женщина-жнец; жóгарь – человек, обжигающий 

кирпичи;
закóсник – передовой косец; завтéхник – зоотехник; 
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каравýльщик – сторож; кашевáр – повар; колéсник – ма-
стер по дереву; копáч  – могильщик; копнéльщик  – человек, 
укладывающий копну; кóрмщик  – человек, который кормит 
птиц и животных; красношáный – полицейский; краýльщик – 
сторож; купéц – покупатель; 
лентенáн – лейтенант; лошáдник – человек, погоняющий 

лошадей; 
маковнúца – женщина, продающая мак; мешабéк – лесник; 

минцонéр  – милиционер, полицейский; мирáб  – лицо, ведаю-
щее оросительной системой и порядком пользования водой; 
мирдашúр – человек, обмывающий и обряжающий покойника; 
модúстка – портниха; молúтвенница – женщина, читающая 
молитву во время праздников 
нокя́р и нукя́р – слуга, батрак; 
палихмáхтер  – парикмахер; парниковóд  – человек, уха

живающий за парником; певýха и певчúха – певица; пёкарь – 
пекарь; пéсельник – песенник, мужчина, исполняющий песни во 
время праздников, на свадьбах; плугáторь и плугаты́рь – па-
харь; плясýха – плясунья; погóныш – погонщик быков или ло-
шадей при пахоте; пресúтер – пресвитер; пчеловóдка – жен-
щина, занимающаяся разведением пчел; рабóтник – жнец; 
сáдир, садúр и садрú – председатель колхоза; самосýдья – 

судья; скирдовáльщик  – человек, складывающий скирды; 
скотáрь  – скотовод, скотник; скóтник  – пастух; снимáль­
щик – фотограф; спец – мастер своего дела; специалúсти­
ха – специалистка; стáдник – гуртовщик; 
тáрика – вольнонаемный рабочий; трахторúст – тракто-

рист; 
убéйщик  – человек, забивающий скот; учúтельня  – учи-

тельница; 
фуражёр – фуражир; 
хлебосéй – сеятель хлеба; хожáлка – больничная няня 
чабáн, чебáн и чобáн – овечий пастух; чайчú – продавец чая, 

подающий чай в чайной (только по отношению к нерусскому); 
чеботáрь – сапожник; чекчú – учётчик чеков; читýха – чтица 
(ж.р. от чтец); 
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шарúк – пайщик; швец – портной // ж. швечи́ха; 
юзбáш и юзбаш – устар. старшина в азербайджанских се-

лах;
По различным признакам характеризуют человека следу-

ющие слова: 
адиёт – вздорный, склонный к ссорам мужчина // ж. адиёт­

ка; акы́з – девочка, девушка (по отношению к азербайджанке); 
арвáд – женщина, жена; арыхчá – худой ребенок; аржанúца – 
роженица; 
бáба  – 1)  общее название женщины; 2)  жена, супруга; 

балабóлка – болтунья, пустомеля // м. балабóн; балáка – бол-
тун (болтунья); балáм – деточка, ласковое обращение к ре-
бенку; балантряс – шутник, балагур; бекмéз  – неискренний, 
льстивый человек; баловщúк  – баловник  // ж. баловщи́ца; 
баранчýк – 1) упитанный ребенок (барчук); 2) азербайджан-
ский ребенок; бáрышня – девушка; басамы́ка – суетливый че-
ловек; бездóмник – человек, ведущий праздный образ жизни, 
не заботящийся о детях  // ж. бездóмница; безотцóвщина – 
сирота; бесю́ля  – беспокойный ребенок; бирю́к  – угрюмый, 
замкнутый человек; блуднúк  – распутник  // ж. блудни́ца; 
богорóдица – любая духоборка; бородúн – хулиган; боронýха – 
говорунья; бралúна – девушка на выданье; брехóвка – говору-
нья, болтливая женщина; брехýн и брыхýн – лжец, обманщик; 
валáнда  – вялый, нерасторопный человек; вдóвая и 

водовáя – вдова; вдовóй и вдóвый – вдовец; вертёха – кокет
ка; вертихвóстка  – легкомысленно-кокетливая женщина; 
взгáдчик  – разгадчик; врáжина  – враг; враль  – лжец; 
вскóрмленник – приемный ребенок; выпивáха – пьяница; 
говорýха – говорунья; годжá – старик; годовúк – годовалый 

ребенок; голомы́сый  – лысый; гордя́к  – гордец; гялмя́ – при-
шлый;
дéвка и дéвука – девушка; дéвница – старая дева; деля́га – 

деловой человек; джан – милый (-ая), душка, детка; дúвчина – 
девушка; докáзчик  – доносчик; дост  – друг, приятель; 
другожéнец – женившийся вторично; другомýжка  – вышед-
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шая вторично замуж; дрýже и дружóк – близкий друг жениха; 
дрýжень – любовник; дружúня – подружка невесты; дрýжка и 
дружкó – распорядитель на свадьбе; дрызгá – брюзга; духобóр 
и дружебóр – 1) название любого жителя села, независимо от 
возраста, но распространено, главным образом, среди стар-
шего поколения; 2) обращение к мужчине; душмáн – враг (в бе-
седе о нерусских);
ерепёска – суетливый, надоедливый человек; етúмдир – си-

рота; 
ёлдáш – 1) товарищ; 2) напарник в работе;
жалнá  – скупец, скряга; женáтик  – женатый мужчина; 

жúтелька – жительница; 
забурдá – ворчун, ворчунья; завидýха – завистливый человек; 

задóра – задира; заúня – заика; замазýра – грязнуля; запóйца – 
пьяница; зачúныш – зачинщик, вдохновитель; злóбник – злой 
мужчина; знакóмка – знакомая женщина; зудá – надоедливый 
человек, зануда;
кавалéрка  – 1)  девушка, чья-нибудь подруга; 2)  девушка, 

которая встречается с молодым человеком; казачóк  – духо-
бор; калúка – калека; карабчúк – вор; карачú – цыган, цыгане; 
кардáня – подруга, сверстница (преимущественно в речи жен-
щин, в обращении друг к другу); кафалéр – кавалер, ухажер; 
качáг  – беглец, разбойник, бандит; кечáл и кечáль  – лысый 
(-ая); кирвя́нка – грязнуля; кичúк – малыш, малый, маленький 
(в обращении к детям); колотýшка  – человек с деревянным 
протезом на ноге; копýха – медлительный человек; кумовья́ – 
сваты; кунáк и кунáх – 1) гость; 2) приятель, друг из нерус-
ских; купéц – покупатель; кыз и кызы́ – девочка, девушка; 
лаглáг – болтливый человек, пустомеля, говорун; лазýн – лю-

битель лазить по чужим садам и т.д.; 
малéц  – мальчик, подросток; малётка  – малютка; ма­

маджáн  – нищий, попрошайка; мертвя́к  – мертвец; мо­
лодáйка  – молодая женщина; молодéнец  – младенец; 
молокáнин  – представитель религиозной секты; молчýха  – 
молчунья; мужúк и мужýк – 1) крестьянин; 2) муж, супруг; 
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накúдка – жена, ушедшая от мужа; насмéшник – весель-
чак, шут; научúтель – вдохновитель, зачинщик, вожак, заво-
дила; нахóдка – новорожденный; новичóк – новосел; 
оглáн  – парень; околóтыш – бездельник; окóльник – пло

хой человек; опáшник – защитник, покровитель; охáльник и 
охáлец – непослушный, дерзкий, озорник;
перестáрок – очень пожилой человек; повéса – 1) рассеянный 

человек; 2) неопрятная женщина; подвóрница – бездельница, 
лентяйка; подкúдыш  – незаконнорожденный; подрýжник  – 
товарищ; подрýжница  – любовница; позывáла  – тот, кто 
приглашает на свадьбу; полазýшник  – любитель лазать; 
полдрýжин и полдрýжка – родня и друзья жениха, которые 
приходят за невестой; полдрýжок – помощник распорядителя 
на свадьбе; ползунóк – ребенок, не умеющий ходить; полушпа­
нёнок – ребенок от смешанного брака; полшалмáна – очень 
высокий человек; полюбéзница  – любовница; полюбóвник  – 
любовник; попýтник  – попутчик; поскакýшка  – резвый 
ребенок, человек; постóйщик  – постоялец, квартирант; 
прелюбодéница  – женщина, совершившая прелюбодеяние; 
примáк – зять, живущий в доме у родителей жены; прокáзин 
и прокýда – проказник; развóдка – женщина, разведенная с му-
жем; распýтень – неряха; ребятёнок – ребенок; рождéнец – 
уроженец; 
сагáч – дряхлый старик; самолю́бец – жадный, скупой чело-

век; самуля́нник – лентяй, лодырь; свáхиня – сваха; свáшка – 
1) подружка невесты; 2) молодая женщина, которая во время 
свадьбы находится возле жениха и невесты; скупáтель – по-
купатель; слéха  – больная жена; сплетýн  – сплетник  // ж. 
сплетýха; стáроста – муж, покинутый женой; стряпýха – 
домохозяйка; сусéд – сосед; 
терпýх – терпеливый человек; торопýха – торопливый че-

ловек; тямбя́ль – лодырь, бездельник, лентяй; 
увя́ – грудной ребёнок; угóдница – та, которая угождает, 

угодничает; упокóйник – покойник; ухажёр – человек, кото-
рый любит ухаживать за женщинами; 
фасóнка – модница; 
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хвашúст – фашист; хлóпец – мальчик; хозя́ва – хозяйка; 
царёнок – царевич; 
чернúчка  – девушка, не вышедшая замуж; старая дева; 

чистоплóтка – чистоплотная женщина; 
ширя́к  – крепкий, сильный, широкоплечий, выносливый 

мужчина; шмóнка и шмóнька – женщина легкого поведения; 
шустря́чка – очень шустрая, быстрая, подвижная женщина, 
девушка; 
ю́ноша – мальчик от трех до семи лет;
язýх – бедняк; язы́чник – неграмотный человек, заучивший 

что-либо наизусть; яланчú  – обманщик, лгун (обманщица, 
лгунья).

Среди этих примеров есть слова духобор, дружебор и моло-
канин. Учитывая то, что материалом настоящего исследования 
послужил в основном говор духоборов и молокан, проживаю-
щих на территории Азербайджана, целесообразно дать о них 
краткую историческую справку. 

Молокане  – это одна из христианских общин, возникшая 
из старообрядчества и распространившаяся в XVIII веке. 
Основатели молоканства остались неизвестными. Движение 
возникло в Тамбовской губернии, а затем распространилось и 
в других губерниях. Есть несколько версий происхождения на-
звания секты.

1) В постные дни они употребляли молоко и молочную пи-
щу, что бросалось в глаза их православному окружению и по-
служило основанием для прозвища, превратившегося потом в 
самоназвание;

2) В Мелитопольском уезде на Украине есть река Молочная, 
куда молокан отправляли в ссылку;

3)  В Первом послании апостола Петра написано: «Как но-
ворожденные младенцы, возлюбите чистое словесное молоко, 
дабы от него возрасти вам во спасение»1. Это значит, что для 
христианской жизни надо «искать духовную пищу с такой же 
энергией, с которой голодный ребенок просит молоко»2. 
1  1П 2:2.
2  Макайвер Р.К. Первое и второе послания Петра. II квартал 2017 года. 
Пособие по изучению библии в субботней школе с комментариями для 
учителей. Тула: Источник жизни, 2017. С. 40.
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Молоканское движение разделяется на несколько направле-
ний: 

•• «постоянные» молокане, которые придерживаются изна-
чальных вероисповедных положений молоканства;

•• «мокрые молокане», практикующие водное крещение;
•• «молокане-субботники», празднующие в религиозных це-

лях не воскресенье, а субботу;
•• «молокане-прыгуны», культ которых отличается особым 

служением: во время молитвенных собраний участники долж-
ны прыгать и петь стихи до тех пор, пока на них не сойдет не-
кий дух.

Библия для молокан является основой вероучения. Они от-
вергают обряды Православной церкви и признают поклонение 
Богу в духе и истине, но полностью отрицают почитание икон 
и существование святых. У них полностью отсутствует цер-
ковная иерархия. Молокане ходят на воскресенские служения в 
Собранию – как они называют воскресную службу. Духовный 
владыка их общины носит звание пресвитера. Они называют его 
преситер: Пр’ис’úт’ьр палóжыт’ на γóлъву рýку и йивáнγ’ьл’ и 
блъγъславл’áйьт’. Пр’ис’úт’ьр нъчинáйьт’ читáт’ н’ив’éс’т’ь 
и жън’ихý пъсылмы́. Молокане не признают крестного знаме-
ния и не поклоняются кресту, так как Христос принял мучени-
ческую смерть именно на кресте.

Духоборческое движение возникло в последней четверти 
XVIII века, в Екатеринославской губернии среди казачьего 
населения, которое было разорено в процессе раздач украин-
ских казачьих земель помещикам. Вскоре оно распространи-
лось среди крестьян и мелких купцов Рязанской, Самарской, 
Астраханской, Воронежской, Пензенской и других губерний. 
По поводу происхождения названия (также «духоборцы») су-
ществует несколько точек зрения: 

1. Духоборцы утверждали, что они «духом богу служат и ду-
хом бодрствуют». Отсюда и их название. Таким образом, как 
говорят сами представители этого направления, духоборцы  – 
это борцы за дух. Они возводили свое происхождение к библей-
ским персонажам, которых вавилонский царь Навуходоносор 
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«за упорство в вере» повелел бросить в огонь. Духоборцы под-
черкивали, что «готовы так же пострадать за свою веру, за от-
каз поклоняться иконам, за отрицание обрядов православной 
церкви»1.

2. Один из вождей духоборцев, П. Чистяков, предложил им 
называться «членами духовной общины Христа», так как счи-
тал, что «духоборцы» – это бранная кличка, данная сектантам 
православными попами.

По учению духоборцев, официальная православная Церковь 
с ее обрядностью, пышностью богослужения наносит вред 
вере, является тленной, а не вечной: «Священники – выдумка 
людей, чтобы легче прожить ». Причащения хлебом и вином 
духоборцы не признавали, сравнивая этот ритуал с приемом 
обыкновенной пищи, «ничего доброго душе не дающим»2. Они 
считают лишними иконы, таинства и обряды, а также священ-
ников и монашество.

Для духоборства характерно утверждение, что не Библия – 
источник священных заветов и предписаний, а «слова» духо-
борческих вождей, псалмы и записи, составленные самими 
сектантами и собранные ими в «Животную книгу».

У духоборцев существует традиция передачи власти по на-
следству. Например, в 1864 г. после смерти руководителя Петра 
Ларионовича Калмыкова «власть в свои руки взяла его молодая 
жена – Лукерья Васильевна Калмыкова»3. Ее называли богоро-
дицей, что находит свое отражение в исследуемом говоре. Так, 
жители Славянки употребляют слово богородица в нескольких 
значениях:

1)  Дева Мария: Прысв’итáйь бъγарóд’ицъ сы́нъ на мýку 
паслáлъ. 

2)  Лукерья Васильевна Калмыкова: Былá Лýшъчк’а нáшъ 
духабóрскъйь бъγарóд’ицъ. 

1  Малахова И.А. Духовные христиане. М.: Изд-во политической литера-
туры, 1970. С. 49.
2  Никольский Н.М. История русской Церкви. М.: Политиздат, 1985. С. 303.
3  Малахова И.А. Духовные христиане. М.: Издательство политической 
литературы, 1970. С. 62.
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3) Любая духоборка: Бáбу зъб’ижáт’ н’ил’з’á, пътамý ванá 
бъγарóд’ицъ. 

Петр Веригин, ставший руководителем после Л.  Калмы
ковой, оставил описание ее приезда к духоборам села Славян
ки: «Все, кто мог, как из Славянки, так и из других сел, выезжа-
ли верст за восемь на границу своей земли. Встречали всегда 
с хлебом и солью и с пением духовного псалма»1. До сих пор 
25 декабря по новому стилю духоборы отмечают «“Лушечкины 
поминочки”  – память одной из предводительниц духоборов 
Лукерьи Васильевны Калмыковой»2. 

Многие исследователи объединяют духоборов с молоканами 
в одно течение – духовных христиан, т.к. и те, и другие счита-
ют, что для поклонения Богу не нужны ни храмы, ни священ-
ники, ни святые, ни иконы, ни свечи. Вся эта атрибутика, по их 
мнению, только отдаляет человека от Бога.

При Николае I молокан и духоборов начали преследовать и 
ссылать в Закавказье, которое стало основным местом их рас-
селения. Именно они в последующем и составили основу рус-
ского островного говора Азербайджана.

Подгруппа, включающая в свой состав названия частей 
человеческого тела, немногочисленна: башкá  – голова че-
ловека; бельмы́, бельтюкú, бельцюкú и бюльтюкú  – глаза; 
бруштéнь – живот, брюхо; бородá – подбородок; бороды́шка – 
1)  борода; 2)  кончик подбородка; бурýн – нос; вискú  – воло-
сы (ср. др.-рус. первичное «значение слова вискú, можно по-
лагать, было длинные волосы на голове, свисающие прядями. 
В совр. южновеликорусских говорах, где это слово особенно 
широко распространено, оно значит просто волосы на голове 
и даже вообще волосы»3); вы́я  – шея; горбя́к – горб; гýзка  – 
ягодица; дúсни  – дёсны; дýжка  – ключица; ды́рка  – ноздря; 

1  Веригин Г. Не в силе бог, а в правде. Париж: Dreyfus, 1935. С. 24.
2  Зернина А.В. Современное состояние традиционной культуры духо-
боров (по материалам экспедиций в Целинский район Ростовской обла-
сти) // Южно-Российский музыкальный альманах, 2013, №1. С. 8.
3  Черных П.Я. Историко-этимологический словарь современного рус-
ского языка: в 2-х томах. 3-е изд. М.: Русский язык, 1999. Т. 1. С. 154.
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кабыргá – ребро; кады́к – рот; кóкуш – большой палец руки; 
коля́ска – ушная раковина; конопýшки – веснушки; кострéц – 
крестец; кострецы́ – бедра; кубы́шка – голова; культя́па – ру-
ка без пальцев; лáдвежка – бедро; лáпочка – нога; лúчнось – 
лицо; мизéльниц – мизинец; моргýшка и моргýнка – ресница; 
мосóл  – кость; пахалки  – гланды; пéсик  – висок; пéста и 
перстá – пальцы; поты́лица – затылок; ря́ха – лицо; салáзки – 
челюсть; скýлья – подбородок; сопáтка – нос; сусáлы – ску-
лы; ýхи – уши; хребт и хребтúна – 1) скелет; 2) позвоночник; 
чéмера – волосы; черепóк – надлобная кость; шурабáн – голо-
ва; щúколка – щиколотка.

Всего было выявлено 240 слов. Можно привести статисти-
ческие данные по каждой подгруппе: 41 слово, указывающее 
на родственные отношения, 76 названий человека по роду про-
фессиональной деятельности, 179 наименований человека по 
различным признакам и 44 названия частей человеческого тела. 

2.2. Одежда и обувь

Вторая группа представлена названиями головных 
уборов, украшений, одежды и ее составляющих, а также обуви. 

В ходе проведенного анализа было выявлено семнадцать 
названий головных уборов. К ним относятся: бежúвка – особый 
вид женского платка; брыль – широкополая женская шляпа; 
голстúна – косынка; кабардúнка – 1) старинный женский 
головной убор; 2)  женская высокая четырехугольная 
бархатная шапка; кéпчик  – шапочка, чепчик из белой 
материи; кúчка  – нарядный женский головной убор; 
косúнка  – косынка, головной платок треугольной формы; 
малéчка – головной платок; папáх – головной убор мужчин: 
высокая цилиндрическая шапка из бараньего меха с длинным 
ворсом, или низкая – из каракуля: иногда – вообще шапка; 
подшáльник – женский платок; полушáлок и плушáлка – 
теплый платок; хватá  – фата; хвурáжка и хурáжка  – 
фуражка; чéпчик  – фата; шáлечка  – 1)  теплый вязаный 
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платок; 2) головной платок, который вышивается невестой; 
шлык – чепчик, женский головной убор.

Украшения представлены следующими словами: бисерúнки – 
бусы; бля́шка и бя́шка  – брошка; бруслéт  – браслет; вёр­
стки  – бусы; вилю́шки  – бисер; жерёлки  – бусы; кóсник  – 
шелковая лента, вплетаемая в косу; накóлка – украшение из 
кружева и ткани на женской прическе; нúзки  – украшения, 
бусы; плетушóк  – 1) шнурок для косы у замужних женщин; 
2)  узкий кусок материи, который заплетали в косу; серёги  – 
серьги; фáнты – ленты; фишá – украшение. Их всего тринад-
цать.

Самыми многочисленными в данной группе являются слова, 
обозначающие одежду и ее составляющие: 
азя́м и азём – кафтан халатного покроя из домотканого по-

лотна; архалýк – кафтан, телогрейка; 
бáска – женская кофта, суженная в талии; бахмарá – обор-

ка; бáхта – толстая ткань из конопли; башлáг – узкий выши-
тый рукав; обшлаг; бедуúн – широкая юбка; бéйка – 1) подол 
платья, юбки; 2) широкая кайма на подоле; бибéшка – жен-
ская кофта; бля́шка и бя́шка – пуговица;
висилú – чулки; вóйлок – одежда из шерсти; волáн – вид рука-

ва типа фонарик; вы́строчка – узор, вышивка; вышивáльник – 
платье с вышитым воротником; вязáнка  – кофта из грубой 
шерсти;
галýн – кружево; гаманóк – карман; гéйши – плюшевые или 

бархатные тулупы с поясом; голúцы – брезентовые или кожа-
ные рукавицы для сельскохозяйственных работ; голýба – пла-
тье голубого цвета (траурное);
джорáб и джурáб – толстые шерстяные вязаные носки с 

ковровым орнаментом; дувáйка  – широкая кофта; дукка  – 
бляшка на ремне;
éшка – теплая кофта;
жирёлки – воротник под горлышко;
заплатú  – заплатки; застёбка  – 1)  пуговица; 2)  застеж-

ка; зипу́н – 1) верхняя женская одежда; 2) мужской пиджак, 
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кафтан с меховой подкладкой; 3) фартук; зуя́вка – короткая 
кофта; 
испóдники – нательное бельё, исподнее;
казачкú  – женская кофта; кампиншóн  – комбинезон; 

канáпа – род старинной мужской одежды; каптáн – кафтан; 
карпéтки – носки; кафтáн – верхняя одежда; кирáска – прита-
ленная кофта; кожáн – плащ, который носят моряки; кóмер – 
рубашка с воротником; конéма – вид одежды; коротáжка и 
коротáйка – 1) жакет; 2) женское приталенное полупальто, 
расширенное книзу; корсéт – жакет; корсéтка – 1) плисовая 
жакетка без рукавов; 2)  старинная праздничная одежда без 
рукавов со сборками в талии; кóхта – кофта; кратáйка – коф-
та под верхнюю одежду; крутя́шка – кофта; кýрка – куртка; 
куртáйка  – короткое женское пальто; куфáйка  – фуфайка; 
кухлéнька – жакет;
лáконка и лакóнка  – 1)  карман; 2)  небольшой мешочек, 

подвешенный к поясу; ланпáс  – лампас; лáпонка  – заплата; 
ливóк – женская кофта; лúфчик – пуловер, вязаная кофта без 
рукавов;
магазúнка  – вставка в платье; манжéтница  – жен-

ская рубашка с кружевной оборкой; маньджéт  – манжет; 
махмары́  – бахрома из тонко нарезанных бархатных полос; 
мотузóк и мутóвзик  – шнурок; мутóвка  – шнурок, тесьма, 
которой обшивают край одежды;
нóвеньки и новúнки – праздничная одежда;
обéйка – оборка на женской юбке; обря́д – 1) праздничный 

женский наряд; 2)  одежда вообще; обтя́жка  – 1)  вышитая 
женская или мужская рубашка; 2) манжета, обшлаг рукава; 
одéжда – стеганая ватная куртка, в основном мужская; одё­
жа – одежда; одёжка – 1) фуфайка; 2) то же, что одежда; 
ожерёлок – воротник; онýчи – портянки; ошéйник – 1) край 
ворота рубахи, платья; 2) воротник; палáтка – брюки;
палтáр – 1) платье; 2) одежда, бельё, украшения, подарен-

ные женихом невесте; пальтýшка  – детское пальто; пан­
чёхи  – чулки; парлéнки  – чулки без носка; перехвáт  – пояс; 
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пинджáк и пинжáк – пиджак; пинжачóк – костюм; плáхта – 
широкая юбка в сборках; поворóзочки  – шнурки, завязки; 
подбóйка – подол; подвенéц – подвенечное платье; поддёвка – 
1) мужская верхняя одежда с мелкими сборками; 2) вид верх-
ней женской одежды; 3) пальто; подзóр – широкие зубчатые 
кружева; подстáва, подстáвка, подстáвок – 1) нижняя часть 
женской рубашки; 2) нижняя самотканная юбка из холста с 
кружевами; подштáнники – кальсоны; пóлечка – 1) женская 
верхняя одежда; 2) шуба особого покроя; полусáк – полупаль-
то; понёва  – верхняя юбка; порткú  – 1)  брюки; 2)  штаны; 
прорáнка  – прорезная петля на вороте и рукавах рубахи для 
завязок; пря́жка – пояс, ремень;
распýшенка и распушóнка  – женская кофта; рубáшка  – 

джемпер, свитер; 
сак  – длинное женское пальто; сáпля и сапля́  – штани-

на; сарапáн  – сарафан; сарафáн  – юбка; сертýк  – сюртук; 
склáды – складки на платье; спóдники – кальсоны; станýшка – 
1) женская ночная рубашка; 2) верхняя часть женской ночной 
рубашки; 3) короткая кофта; стáреньки – будничная одежда; 
стёжка – стёганая верхняя одежда с подкладкой из ваты или 
ватина; 
телогрéйка  – праздничная женская одежда; труклéнька, 

труклúнка и трухклúнка – 1) женский суконный кафтанчик 
на трех клиньях сзади; 2) жакет; тужýрка – летний пиджак, 
куртка; тумáн – широкая женская юбка; 
убóрка – оборка; уштáн – штанина; 
хапрóн – капроновые чулки; храбарýшки – оборочки на жен-

ской одежде; 
чёрно  – траурная одежда; чóхлы  – манжеты; чулкú  – 

1) шерстяные чулки домашней вязки; 2) шерстяные и бумаж-
ные носки, которые носят пастухи; чурáбки – 1) то же, что 
и джурáб; 2) то же, что чýсты; чухá – длиннополая азербайд-
жанская мужская верхняя одежда из сукна без подкладки;

 шеншалóк – костюм; шпáнка – жакетка; штаны́ – брюки; 
шырвáры – шаровары.
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Всего было зафиксировано 124 наименования одежды и ее 
составляющих.

Для обозначения обуви используется тридцать четыре слова: 
бахúлы – большие крестьянские туфли; башмáк – самодель-
ная обувь из кожи; босовикú – обувь, одеваемая на босу ногу; 
бýрки – валенки; гéтры – сапоги на высоких каблуках; гéтры-
гусáры  – сапоги до колен; джары́к и джары́х – устаревшая 
самодельная крестьянская обувь без каблуков, изготовленная 
из сыромятной кожи, носок заужен и в форме крючка загнут 
кверху, бока стянуты шерстяным шнурком; домáшники – та-
почки; éтры – кеды; калбу́к – каблук; кораблú – обувь наподо-
бие калош до щиколоток; калоши; коты́ – грубые башмаки, в 
которых ходят по двору; лáпотник – лапоть; обýвка – обувь; 
откры́тка – женская обувь; отлúпки – шлепанцы; отрéзки – 
сапоги без голенищ; панкú – домашняя обувь, вязанная из тол-
стых шерстяных ниток; першиля́ – галоши; пúмы – валенки; 
плетёнки – туфли; поршеня́, пóршни и поршнú – самодельная 
грубая обувь из выворотной кожи; сплётки – плетёная обувь; 
тýхли и тýпли – туфли; ходокú – 1) самодельная мужская об-
увь из кожи; 2) башмаки; 3) тапочки, связанные из шерсти; 
4) сапоги без голенищ; ботинки; 5) рабочие туфли (женские); 
чары́ки, чары́хи, чарýхи, чирúки и чúрики – то же, что джа-
рык; черевúки – туфли на низком каблуке с бархатным верхом; 
чёботы  – закрытые туфли или ботинки; чувя́ки и чивя́ки  – 
домашняя обувь; чýрех – то же, что джарых; чýсты – мягкие 
кожаные или матерчатые туфли без каблуков; чувяки; ю́хта – 
самодельная кожа для пошивки обуви.

В результате проведенного исследования можно отметить 
в словарном составе островного говора множество названий 
одного и того же предмета, в которых детализируется их вид. 
Например:

головной платок, косынка  – бежúвка, голстúна, косúнка, 
малéчка, подшáльник, полушáлок (6 слов); 

бусы – бисерúнки, вёрстки, жерёлки, нúзки (4 слова);
кафтан – азя́м и азём, архалýк, зипу́н, каптáн, трухклúнка 

(5 слов); 



2.3. Кухонная утварь и предметы домашнего обихода 31

кофта – бáска, бибéшка, вязáнка, дувáйка, éшка, зуя́вка, ка­
зачкú, кирáска, кóхта, кратáйка, крутя́шка, ливóк, лúфчик, 
распýшенка и распушóнка, станýшка (пятнадцать слов) 
и другие.

Таким образом, представленная группа включает 188 слов. 

2.3. Кухонная утварь и предметы домашнего обихода

Третья тематическая группа представлена наименованиями 
посуды и кухонной утвари, а также предметами домашнего 
обихода. 

В подгруппу «Посуда и кухонная утварь» входят следующие 
слова: баклóх – посуда для воды; бардáк  – глиняный кувшин 
с узким горлом и ручкой; бúлка – глиняный кувшин или горшок 
с ручками для сбивания масла; бирдачóк – посуда для кипяче-
ния молока, с одной ручкой; бичáк – нож; блю́да  – глубокая 
тарелка; блю́дка – блюдце; блю́дник – блюдо; буты́ль – сосуд 
для хранения солений; 
гарахвéн – разновидность кувшина, графин; глéчик – высо-

кий кувшин с одной ручкой; голя́нка – большой сосуд; гомзýля – 
чарка для вина;
дежá, дëжá и дешня́ – кадка, в которой замешивается те-

сто; квашня; джам и джем  – маленькая миска; джардáк – 
кувшин; джулдáк  – глиняный кувшин с узким горлышком и 
одной ручкой; добывáлка – металлический черпак; долбя́нка – 
чашка, выдолбленная из дерева; долгорýк  – деревянный ковш 
с длинной ручкой; долгошéйник  – кувшин с длинным горлом; 
дружню́к – дуршлаг; 
естáльник – таз; естóвый – котел, в котором варят пищу;
жарёвка – тряпка, которой вынимают из печи горячие чу-

гуны; жарéльник – глубокая сковорода; жарóвник, жарóнник 
и жарóвня – сковородка; жбан – 1) бидон; 2) посуда, вмести-
мостью в четыре ведра, где хранят мед; жёлоб – корыто, в 
котором месят тесто; желтя́нка – деревянная ложка с золо-
тистой лаковой поверхностью; жýлик – стакан; 
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игóтка – маленькая ступа;
каглá  – глиняный сосуд для воды, небольшой кувшин; 

кадýшечка  – маслобойка; казáн  – 1)  медный котел для при
готовления пищи; 2)  любая большая кастрюля; 3)  кастрюля 
для плова; 4) чугунок; калгáн и калыгáн – 1) резное деревян-
ное блюдо, глубокая тарелка; 2) деревянная ложка; калúнка – 
глиняный кувшин; кáлюх  – посуда для отбросов; каму́шка  – 
столовая чашка; катáлка – скалка для раскатывания теста; 
кашы́г – большая деревянная ложка, половник; квашня́ – дере-
вянная посуда для закваски и замеса теста, дежá; кестя́ник – 
горшок для замешивания теста; кия́н  – большой круглый 
медный таз для варки варенья; ковш – 1) деревянная разлива-
тельная ложка, половник; 2) совок; колóнка – посуда для воды, 
ушат; копы́стка – мешалка в виде лопатки; корéц – 1) ковш, 
черпак; 2)  половник; коры́то  – большая деревянная чашка; 
крошúлка и кружóвка  – доска для резки (лапшы, капусты и 
др.); кружóк – 1) дощечка круглой формы, которой закрыва-
ют бочку с засоленной капустой; крышка кадушки; 2)  доска 
для нарезания мяса и овощей; 3) доска круглой формы в каче-
стве крышки для посуды с водой; кувшúн – 1) ваза для цветов; 
2)  глиняный сосуд с ручкой и носиком; куп и купá  – кувшин; 
кясáн – 1) топорик для рубки мяса; 2) длинный острый нож 
для резки мяса;
лотóк  – 1)  посуда для замешивания теста; 2)  ящик, куда 

просеивают муку; лотóчник – сито;
макúтра  – 1)  кувшин, в котором хранят напитки; 2)  гли-

няная посуда для приготовления определенных видов пищи, 
горшок; масáльница  – кисточка из перьев для смазывания 
сковороды маслом; махóтка  – 1)  небольшой глиняный гор-
шок без ручки; 2) посуда, в которой растирают мак; ступа; 
медогóнка – посуда, в которую собирают мед; мяснúк – гор-
шок, в котором варят мясо.
набéдерник – черпак; нагря́ и нагрó – маслобойка, деревян-

ный или глиняный сосуд для сбивания масла; 
обечáйка и обещáйка  – 1)  деревянный обруч, к которому 

прикрепляется сетчатая часть сита; 2) решето; опáрник – 
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посуда для приготовления опáры; ополóвник  – половник; 
осколéпки – осколки разбитой посуды;
пахтáлка – ручная маслобойка; пахтýшка – большая посу-

да для взбивания сливок; пекýшка – сковорода для выпечки пы-
шек; пéрница – перечница; плúца – ковшик; плóшка – глиня-
ная посуда разной формы и размеров; подпúлка – точилка для 
ножей; подстанóвочка  – подставка для чайника; помазóк  – 
несколько перьев, связанных в пучок для смазывания сковороды 
маслом; посéвка  – деревянная лопатка для замешивания те-
ста в деже; 
развáльни – форма для выпечки хлеба; рáмка – сковорода, 

на которой выпекают хлеб; рогáч – приспособление для под-
хватывания чугуна, горшка из печки, ухват; рушнúк – медная 
ручка для черпака;
садж и сач – железный или чугунный диск, на котором пе-

кут лепешками хлеб; сары́нч – медный кувшин с двумя ручка-
ми; скля́нка  – стеклянная посуда; сковорóдник  – ухват, ро-
гач; скóврода – сковорода; сколóтина – посуда для окрошки; 
сольнúца и солонúца – солонка; 
толкýшка и толкáч – 1) ступа; 2) пестик к ступе, мешал-

ка; трухлячóк – шумовка; трушля́к – дуршлаг; тэ́рница – ин-
струмент для резки, состоящий из лезвия и ручки; тя́пка  – 
нож для рубки мяса, рыбы; 
ухлýх  – тонкая, выпуклая посередине скалка для раска

тывания теста;
цеди́лка и цеду́лка – 1) сито, решето; 2) дуршлаг; 3) марля, 

через которую процеживают молоко; цибáрка – сосуд цилин-
дрической формы с ручкой, ведро; цыдýлка – сито для проце-
живания винограда;
чанáк  – посуда для замешивания теста; чандáк  – чан, 

бочка; чапанóк, чáпельник, чáпальник, чáпленик, чáпелька 
и чаплéйка  – 1)  рогач, ухват, сковородник; 2)  сковорода; 
чаплáшка и чаплы́шка  – чайная чашка; чарёк  – бутылка; 
чáшка  – наименование столовой посуды; глубокая глиня-
ная миска для обеда; черáк и чурáк  – доска для рубки мяса; 
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черепýшка  – горшок; черпáк  – ковш; черпáлка  – половник; 
чéтверть – бутылка емкостью 2,5 литра; чиря́к – литровая 
бутылка; чукмáрь – ступа, в которой толкут крупную соль; 
чумачóк – разливательная ложка; 
шашлычúна – шампур; шимóвка – шумовка, ложка для сня-

тия пенки. 
К предметам домашнего обихода относятся: 
асыргá – вешалка; асы́рка – рогожа; 
бáдик  – бочка для воды; бардáн и бярдя́на  – 1)  мешок; 

2) мешковина; бежá – маленький таз; бечáра – бечева; бечóк – 
бечевка; брóшка – булавка; булт и бут  – деревянная винная 
бочка; 
валёк, вялёк и вилёк – 1) деревянный цилиндрический брусок 

для выколачивания белья при стирке и полоскании; 2) приспосо-
бление для глажки белья; вáрка и вы́варка – бак для кипячения 
белья; ватóла – 1) грубая ткань, дерюга; 2) тряпичный коврик; 
3) домотканное одеяло, которым накрывают сетку кровати; 
вéреч – толстые льняные нитки; верчáнка – 1) грубая ткань, 
дерюга; 2)  половик; вехóтка  – тряпка для различных хозяй-
ственных надобностей; вытирáльник  – полотенце; вьюк  – 
клубок ниток; вью́шка – катушка для пряжи; вязёнка – плете-
ная корзинка; вя́хер – мешок; 
галябá, кыля́ба и кля́ба  – особый сорт пластовой глины, 

изобилующий щелочью и употребляемый как мыло при стирке 
и мытье головы; гиля́нка – глиняный умывальник; головнáя – 
подушка в цветной наволочке; гря́денца – половик;
дежнúк  – 1)  льняная салфетка, которой накрывают 

хлеб; 2) холщовое покрывало на дежу; 3) то же, что дежá; 
делевúзер – телевизор; дерú – шкура домашних животных, вы-
стланная на пол; деркáч – метла; дерю́га – 1) грубый холст; 
2) подстилка; 3) легкое одеяло, которым укрываются в лет-
нее время; 4) коврик из лоскутков, половик; дирúга – чехол для 
матраса; дóница – гребень; дóнышко – доска, на которой ре-
жут, рубят; дорóжка – узорный, вышитый платок, который 
вешается на стене как украшение; дубосéк – ящик; дурýшка и 
дярýшка – ковер, палас, половик;
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жировúк – светильник на бараньем жире; 
забелóха – маленькая корзинка; завéс – занавес; занавéска, 

занáвеска, занáйска, зáпонник и запонóк – фартук без нагруд-
ника, передник; зáпон, зáпун и зипу́н – 1) фартук; 2) детский 
нагрудник; засúк – корзинка из камыша; зéмбиль и зембúль – 
корзина, сплетенная из камыша, тростника, соломы; зы́ба и 
зы́бка  – люлька, подвесная колыбель; зыбúлько  – деревянный 
шест, к которому подвешивается люлька; 
игóльня – подушечка для иголок;
каганéц – ночник, светильник;
каúк – большая иголка для шитья рогож, мешков, матрацев; 

калы́тка  – кошелек; кантáр и кантáрь  – ручные весы с двумя 
чашами на коромысле; карлéц  – деревянный совок; катáшка 
и катéлка  – катушка; кенды́рь  – веревка; киáнка  – швабра; 
килúм – гладкий ковер без ворса с простым орнаментом; палас; 
кисá – 1) небольшой мешок, мешочек; 2) кисет; 3) банная перчат-
ка; кóйки – две самодельные деревянные кровати, имеющие одну 
общую спинку; коптýшка – 1) керосиновая лампа; 2) лампочка; 
кочерёжка – маленькая кочерга; кочерýшка – палка, на которую 
насаживают веник; кошёлка – корзина, плетенная из прутьев; 
кошмá и кóшма  – 1)  войлок из овечьей шерсти; 2) покрывало; 
краснá – холстина; крéйда – любой мел, идущий на хозяйствен-
ные нужды; кресáло – огниво; кушýрка – деревянная кровать; 
лáдушка и лады́жка – ведро; лампýшка и лáмпушка – 1) коп-

тилка; 2) электрическая лампочка; лáнма и лáнбичка – керо-
синовая лампа; ларь – 1) большой деревянный ящик с крышкой 
для хранения зерна; 2) сундук; лéствочка – четки (у старове-
ров), в которых отдельные элементы (бубенчики) изготовле-
ны из кожи; в лествочке сто бубенчиков; лохмáтка – тряпка; 
лю́лька – трубка для курения табака;
матифóн – магнитофон; метлó – веник, метла; мотáл и 

мутáл – баранья шкура, приспособленная для хранения сыра; 
бурдюк; мутóзик – тонкая бечевка;
набирáшка  – маленькая корзинка; нáволока  – 1)  наволоч-

ка; 2) пододеяльник; 3) чехол; налóбник – гребешок; насéка – 
трость; нéбель – мебель;
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обвéртыш  – одеяло, в которое заворачивают грудного 
ребенка; обвéска  – занавеска на двери; обмáнка  – кружев-
ная выбивка под покрывалом постели, имитация простыни; 
обтя́жка – 1) белое полотенце с кружевами; 2) вышитая за-
навеска на спинке кровати, вышитый кусок полотна, прикры-
вающий низ кровати, вышитая простыня;
палáс – 1) гладкий ковер без ворса; 2) дорожка; 3) постель; 

пáлка  – швабра; пáлька  – веревка; плотéнце  – полотенце; 
подзóрник – кружевная простынь; подклáдка – пододеяльник; 
полáвошник – полка для посуды; полáти – подвешенные лавки, 
нары для лежания; полáты – деревянная кровать; поливáлка – 
лейка; полúчка – 1) полка для посуды; 2) полка на стене, к ко-
торой примыкает печка; полóги – занавес наподобие гардин; 
положóк  – занавески на полках, на кровати; пóлок  – мыль-
ница; пóлость – кошма; полсть – коврик из войлока; помелó 
и помелá – 1) веник для выметания золы из печки; 2) палка с 
намотанной на конце тряпкой (для уборки); помы́лок  – об-
мылок; поперéдник, понаперéдник и наперéдник – передник, 
фартук; постелёжка – постель; припендá – фартук; причё­
ска – расческа; пробóй – запор на двери; простинá – покры-
вало; прóстынь и пристиня́ – простыня; пя́тка – замочная 
петля на двери;
рáдиво – динамик, радио; расшúтка – вышитое декоратив-

ное полотенце; решёто – ручное изделие для собирания ягод; 
рубáхи – белье; рубéль – 1) приспособление для стирки белья; 
2) деревянная скалка с рубцами для катки выстиранного белья; 
3)  приспособление для прокатки ткани; рундýк  – 1)  сундук; 
2) большой деревянный ящик для хранения муки; рушнúк – по-
лотенце; простыня; ряднó и рыднó – 1) холстинная просты-
ня с широким зубчатым кружевом по краю; 2) грубый холст; 
рядýшка – легкое одеяло, которое стелют под дерево;
сабéтка и сапéтка – плетеная корзина цилиндрической фор-

мы с одной ручкой; садомóйка – половая тряпка; самоткáн – 
домашнее полотно; седáлище – предмет, на который садят-
ся; сиденье; сернúчка и сéрнычка – спичка; сиджúм – веревка; 
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сидéльница – скамейка; скры́нка – сундук, в котором хранятся 
выходная одежда и обувь, приданое дочерей; сороковýшка  – 
бочка емкостью четыреста литров; сприц – шприц; стёрка – 
ластик; стирáлка  – доска с поперечными насечками, на ко-
торой стирают белье; столéчник – скатерть; стýла – стул; 
судомóйка – тряпка, которой вытирают стол, моют посуду; 
табарéтка, тубарéтка и табарéшка  – стул, табуретка; 

тахтá и тáхта – широкая скамья, предназначенная для сна, 
кровать; торбá и тóрба  – небольшой мешок; торпúм  – по-
лотно; трубá  – стекло для лампы (керосиновой); тря́пка  – 
полотенце для рук; тулýх  – кожаный бесшовный мешок для 
хранения и транспортировки масла, сыра и др., бурдюк (упо-
требляется преимущественно со словом «пендúр» – «сыр»); 
угóльник1 – 1) шкаф, встроенный в углу комнаты; 2) всякая 

мебель, сделанная треугольником; угóльник2 – 1) вышитое по-
лотенце, вывешенное в углу в день свадьбы; 2) вышитая сал-
фетка, которая вешается в углу; 3) занавеска в углу комнаты; 
утéрка и утúрка – 1) полотенце, которое невеста приносит 
в дом будущего мужа; 2) вышитое полотенце; 3) носовой пла-
ток; утирáльник – носовой платок; 
харá-хурá и харахýр – мелкие вещи, тряпье, скарб; харáл – 

большой мешок; хвáртук  – фартук; хлуд  – 1)  коромысло; 
2) палка для переноски выстиранного белья; хлудúльник – пал-
ка для переноски выстиранного белья; хомóд – комод; 
чантá – 1) матерчатая сумка, с которой дети ходят в шко-

лу; 2) сумка, мешочек из прочного материала, который носят 
через плечо на ремешке; чахмáх  – огниво, кресало; черпáк  – 
совок для сгребания сора; чехóл – фартук; чехлó – чехол для 
одеяла, пододеяльник; чирáк, чарáк и чарáх – 1) самодельный 
светильник, заправляемый бараньим жиром; 2)  керосиновая 
лампа, коптилка, глиняный сосуд (наподобие горшка), куда 
приделывается фитиль и вливается керосин; 3)  освещение, 
ночник, светильник; чубýх – мундштук; чувáл – 1) большой ме-
шок из грубой шерстяной пряжи; 2) мера веса в 6–8 пудов; 
шихвонéр – шифоньер; шкап – шкаф для посуды; 
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щёлок – раствор из золы для стирки белья и мытья головы;
юргáн – стеганое толстое одеяло; юрóк – моток ниток; 
ящúк – ящик. 
В данной группе также отмечены слова, обозначающие раз-

новидности одного и того же предмета. Например:
Кувшин  – бардáк, бúлка, гарахвéн, глéчик, джардáк, 

джулдáк, долгошéйник, каглá , калúнка, куп и купá, макúтра, 
махóтка, сары́нч;

Кадка; посуда, в которой замешивается тесто – дежá, дëжá и 
дешня́, жёлоб, квашня́, кестя́ник, лотóк, чанáк; 

Сковорода – жарéльник, пекýшка; жарóвник, жарóнник и 
жарóвня, рáмка, скóврода; чапанóк, чáпельник, чáпальник, 
чáпленик, чáпелька и чаплéйка;

Половник – кашы́г, ковш, корéц, ополóвник, черпáлка и др. 
Всего здесь отмечено 304 примера, 123 из которых относятся 

к посуде и кухонной утвари, а 181 – к предметам домашнего 
обихода.

2.4. Кулинария, продукты питания

Данная группа объединяет слова, относящиеся к кулинарии, 
продуктам питания и напиткам.

Подгруппа «Кулинария и продукты питания» представлена в 
русском островном говоре Азербайджана следующими лекси-
ческими единицами: 
адвá – специи; аджитмá – закваска из прокисшего теста, 

используемая в качестве дрожжей; акрóп и ахрóп  – укроп; 
алвá  – халва; абухарá и альбухарá  – крупная кисло-сладкая 
слива, в сушеном виде употребляемая в качестве приправы для 
приготовления ряда блюд, например, плова; ариштá – лапша; 
аш – 1) плов; 2) рисовая молочная каша; 3) отварной рис без 
приправы; 
бáбка – 1) каша, приготовленная из муки и масла; 2) мучное 

блюдо с тертым картофелем, запеченное в духовке; бекмéз, 
бехмéс и бягмáз – 1) выварная фруктовая патока; 2) отварной 
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бурак, употребляемый вместо сахара; бешлéк – сыр в лепеш-
ках; бозбáш – жидкое блюдо, приготовленное из мяса и кар-
тофеля с горохом; бýблик – пряник; бýлка – коврига, каравай 
хлеба;
ванéль  – ваниль; вáрево  – горячая пища; варéница  – варе-

ник; васóля, хвасóль и хвасóля  – фасоль; ватрýшка  – пиро-
жок с творогом; вершóк – сливки; вестýшка – сдобный хлеб; 
витýшка – 1) сдобная булочка или бублик в виде переплетен-
ных полосок; 2) ватрушка; 3) сдобный хлеб; 4) большой калач, 
плюшка; воронéц – напиток из меда; вы́жарки – остатки от 
пережаренного сала; вы́топки – остатки от топления масла 
(обычно с луком);
гардáл – горчица; гоз – грецкий орех; грóна – гроздь виногра-

да; гуймáг – каша из муки, разбавленная маслом, бекмéзом или 
медом; гутáб, кутáб и кытáб – тонко раскатанное тесто, 
сложенное вдвое (лавáш) с начинкой из мяса или зелени, выпе-
ченное на сáдже;
дируны́ – картофельные оладьи; довгá – суп из простоква-

ши (айрана) с зеленью и рисом; дограмá – молоко, смешанное 
с хлебными крошками; долмá  – вид голубцов (бараний фарш 
с рисом заворачивают в молодые виноградные или капустные 
листья); дрожáлка  – холодец, студень; душáб  – выварная 
фруктовая патока; 
éрлы – каша с изюмом;
жаркó – жаркое; жарнúна – жареное мясо с картошкой и 

чесноком; жмакóвник – пирог из выжимок конопли; жýрки – 
кусочки сала, мяса; 
забéлка  – топленое масло; залúвка  – подливка; затúрка 

и затиру́ха  – 1)  блюдо из муки, яиц и масла; 2)  пельмени; 
зафарáн  – шафран; зéлень  – травы, употребляемые в пищу 
(укроп, петрушка, кинза, тархун и др.);
иппэ́к – хлеб; ирчáл – джем; мелко нарезанные яблоки, сва-

ренные в бекмезе, душабе; 
каймáк – сливки; кайсá и кайсы́ – 1) сухофрукты; 2) высушен-

ные на солнце абрикосы особого сорта, с удаленными косточка-
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ми; какá и какáва – какао; калáчик – бублик; калачкú – сладкие 
пирожки, жаренные на подсолнечном масле; калýга – кушанье 
из ржаной муки и солода; калья́ – каша с картофелем, заправ-
ленная животным жиром; каравýс – растение, употребляемое 
в пищу в качестве приправы; картóшник  – 1) блюдо из кар-
тофеля и яиц; 2) пирог с картофелем; каты́г – простокваша; 
ках – сушеные фрукты; кáшник – рисовая каша с яйцом и киш-
мишем; квас – окрошка; квасóля – фасоль; кебáб – шашлык; 
кисéлка, кислúца  – порошок из сушеных плодов барбариса; 
кислотá – варенье, сваренное без сахара; кокýшница – яични-
ца; коргá и кургá – жареная пшеница; красалáт и красаля́т – 
кресс-салат; краснáвка  – блюдо из грибов; куирьмá  – бара-
нина, жаренная в собственном соку; кулáга, кулагá – каша из 
пшеничной муки; кулéш – 1) рисовый суп с мясом; 2) жидкая 
каша из крупы; кутья́ и кутя́ – 1) рисовая каша с кишмишем; 
2) блюдо из риса с кишмишем, сахаром и др., приготовленное 
по случаю; кюкю́ – блюдо, приготовленное из тушеной зелени 
и яиц; кюндá – скаток теста; кюфтá – тефтели, котлеты; 
кятá – 1) пирог с особой начинкой; 2) гутаб из зелени и тво-
рога; 
лавáш1  – пресный хлеб в виде плоской лепешки из тонкого 

раскатанного теста, выпеченный на сáдже; лавáш2 – сушеная 
выварка из мякоти фруктов в виде тонких лепешек; лáдики  – 
оладьи; лапшéвник – суп из лапши; лóбия и лóбья – фасоль, боб 
(в период молочной зрелости употребляется в пищу вместе с зе-
леными стручками); лой – топленый жир;
мáнжа – салат из огурцов, лука и картошки с раститель-

ным маслом; мацóня и мацóни  – густое закисшее молоко, 
простокваша; мая́ – дрожжи, закваска; мотáл и мутáл – на-
звание сорта сыра; мякóшки – пирожки с начинкой; мя́са – го-
вядина; мятýха – картофельная запеканка на молоке; 
наквáска  – 1)  картофельное пюре; 2)  закваска; нарбéк  – 

1) выварная фруктовая патока; 2) то же, что душáб и бехмéз; 
начúнка – сладкий пирожок, ватрушка; начúнник – пирог, пи-
рожки; нохýд и нухýт – горох;
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ожóнок – пленка на мясе; опáр и опáра – закваска; орéшки – 
1) блюдо, приготовленное из теста, нарезанного в виде шари-
ков; 2) кусочки теста; отвáр – 1) бульон; 2) кипяченая вода как 
основа для приготовления лапши или компота; 
пáска – пирог, который пекут на пасху; пахлá – наименова-

ние обеда, приготовленного из пахлы, фасоли; пахтá, пахтáна, 
пахтáнина, пáхтанья и пахтаня́  – отходы (сыворотка) по-
сле сбивания масла из сливок или сметаны; пендúр и пенды́р – 
сорт сыра из овечьего молока, хранимый в бараньей шкуре, 
в бурдюке; брынза; перпечóнка  – крутое яйцо; пёх  – укроп; 
пикáны  – мелкие орехи; пирéй  – запеканка из пюре; пирóг  – 
буханка хлеба, каравай домашнего пшеничного хлеба; питú – 
густой наваристый суп из жирной баранины с различными 
приправами, каждая порция готовится отдельно в глиняном 
горшочке; плóва и полóв – плов; плю́шка – круглый пирожок 
с творогом; подбóйка  – тесто, которое должно подойти; 
поленúца – буханка хлеба; помпýшка – сдобная булка особого 
сорта; постня́к  – постный суп; посы́пка  – яичная мука; по­
хлёбка  – 1)  суп из риса и картофеля; 2) компот из фруктов; 
приты́жка – булка особого сорта; пшéнник – рисовое кулинар-
ное изделие; пы́жички – сладкое печенье; пы́шник – пышка;
рукомáсло  – масло домашнего приготовления; рýкша и 

рýшка – наполовину прожаренное зерно; 
саккúс – жевательная резинка; саламáта – еда из муки, зава-

ренной кипятком, с маслом; свежáк – свежее яйцо; сéмычка – 
подсолнух; скрýтень – рулет с начинкой из ореха или кишмиша; 
сливýха – крупяной отвар; снéданье – завтрак; снёска – яйцо; 
сóвус – соус; сóлка – маринады; сольцá – соль; сорóка – булоч-
ка, по форме похожая на летящую птицу; сумáх  – порошок 
из сушеных плодов барбариса; сухáрница – блюдо из сухарей; 
сýшка – сухофрукты; сытá – растопленный сахар;
тимя́н – чабрец; тирýха – лепёшка; тузлýк – рассол; турш – 

высушенное лепешками повидло из кислых плодов (слив, алычи 
и пр.);
узю́м – изюм; 
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фынды́к и фундýх – фундук; 
хамúр – тесто; харéк – название хлеба, испеченного в печке 

из глины; харчú – еда, продукты; хаш – жидкое блюдо из ко-
ровьих или бараньих ножек; хаши́ль и хяшúль – жидкая каша 
из муки с маслом; хлебы́ – выпеченный продукт; хлиб – хлеб; 
хля́ба – горячее жидкое блюдо; хрон – хрен;
 цыцмá – кинза; 
чáбрики  – печенье, приготовленное по особому рецеп-

ту; чамбáр, чамбúрь и чамбы́рь  – чабрéц; чаты́р  – чабрéц; 
чечевúка – чечевица; чинёнки и чичёнки – сладкие пирожки, 
ватрушки; чихыртмá и чигыртмá – блюдо из курицы, пожа-
ренной и заправленной яйцами; чóбор – чабрец; чурéк и чорéк – 
пресный хлеб в виде тонких лепешек, выпекаемых в тенди́ре; 
чувéль – щавель; чынды́р – птица, дичь; 
шаньгá – то же, что тирýха; шор – присоленный творог; 

шырбá и щербá – суп, уха;
яúчня – яичница; яйчó – яйцо; ял – объедки. 
К напиткам относится немного слов: айрáн, ейрáн, иря́н 

и ыйря́н  – напиток из кислого молока, разведенного водой; 
взвар, узвáр и узвáра – компот; горéлка и горúлка – самогон; 
кандалáш – водка; кизúловка – наливка из кизила; киселúна – 
кисель; медóвка  – медовая брага, медовуха; отбóрка  – вы-
жатый сок винограда; первáч – чистый самогон; сливáнка – 
молодое первое вино; сок  – компот; сóлод  – арбузный сок; 
сытá – медовый отвар на воде; чучá – водка; шалковúца – на-
питок из тута. 

Всего в группу вошло 190 слов. Из них к кулинарии и про-
дуктам питания относятся 173, а к напиткам – 17.

2.5. Ягоды и фрукты, овощи

Ягоды и фрукты представлены следующими примерами: 
ажúна – ежевика; айвýшка – айва; алчá, лучá и лычá – алы-
ча; анжúль  – инжир; апельцúн – апельсин; арéк  – абрикос; 
бирюзá  – ежевика; вишня́к и вы́шня  – вишня; дýля  – гру-
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ша; казылá  – кизил; кишмúш  – мелкий виноград с косточ-
ками; клинчáтка  – сорт сливы; корожóвник, кружéвник и 
кружóвник – крыжовник; кыйсы́ – абрикос; мóрух и морýх – 
малина; мыш-мышú – абрикос; нежавúка – ежевика; пáзанка 
и пазы́нка  – земляника; полуны́ца  – клубника; саморóдица и 
соморóдина – смородина; тёр и тёрень – тёрн; тут, тутá и 
тутнúк – ягода шелковицы; узю́м – виноград; фейхó – фейхоа; 
фруфт, фрухт, фрýфта и хрýкта – фрукт; фурмá – хурма; 
чурéшня и чурéня – черешня; шапталá и шафталá – 1) пер-
сик; 2) абрикос; я́блок и я́блока – яблоко; я́года – плоды вино-
града. 

Подгруппа «Овощи» также немногочисленна, однако она 
охватывает почти все наименования овощей, выращивае-
мых жителями сел на своих огородах: бадымжáн, бадржáн, 
бадрижáн и бадыржáн  – баклажан; баклажáн, баклáн и 
быклажáн – 1) баклажан; 2) помидор; барабýля – 1) карто-
фель, клубни картофеля; 2) капуста; бурáк и буря́к – свекла; 
бурáн – тыква; демя́нка  – баклажан; кабáк и кавáх  – тык-
ва; каýн и кавýн – арбуз; купы́рь – морковь; лапацóн – патис-
сон; мóрква – морковь; овощá – овощи; перехвáтка – тыква; 
помадóр – помидор; сúненькие – баклажаны; ты́кла – тыква; 
хартóшка – картошка; цыбу́ля – 1) картофель; 2) лук. 

Таким образом, в группу вошло 60 слов. Из них к ягодам и 
фруктам относятся 40, а к овощам – 20.

2.6. Дом, хозяйственные постройки, 
строительный материал

В данную группу вошли слова, обозначающие дом и его ча-
сти, печь и ее составляющие, строительный материал, а также 
хозяйственные постройки.

Подгруппа «Дом и его части» довольно широко представле-
на в русском островном говоре. К ней относятся: 
балхóн – балкон, крыльцо, навес; баля́са – резной столбик; 

баля́сы – 1) перила веранды; 2; веранда, балкон; 3) крыльцо; 
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4) ограждение крыльца (от перил до пола); барьéр – 1) дере-
вянное заграждение на веранде; 2) подоконник;
вéрик – чердак; верх – крыша; воронтýра – сени; время́нка – 

отдельная от дома комната; вы́ход – коридор; вы́шка – 1) сто-
рожка на четырех жердях; 2) чердак;
гáло  – пролет в потолке между балками; глазóк  – стекло 

в оконной раме; голубóк – дверь погреба; гори́ще – 1) крыша; 
2) подсобное хозяйственное помещение, расположенное меж-
ду покатой крышей и потолком; чердак; 3) потолок; гóрница – 
гостиная;
двéрка и двëрка – ставня; двéря – дверь; держáлка – перила; 
жёлоб, жёлуб и жёлубь  – желоб, водосточная труба; 

жи́дница – жилой дом; 
забóйка – 1) доски на крыше в передней части дома; 2) рез-

ные украшения на доме; забóрка и загорóжа  – перегородка 
в доме; завáлина  – подвал; завáлок  – широкая полка в избе; 
завéс  – навес; зáкром  – кладовая для хранения посуды, про-
дуктов; закýтка  – клеть, чулан, кладовая; зáла  – гостиная; 
замóк  – приспособление, скрепляющее толстые бревна верх-
ней смыкающейся части свода хаты; звенó  – стекло; зем и 
земь – земляной пол; зóрница и зорнúца – комната; 
игóлочка – дверное украшение, врезанное в дверь;
каладóвка – кладовка, чулан; клеть – маленькая комната в 

избе; клеушóк – кладовая; клинýшки – узоры на крыше дома; 
князёк – навес над дверью дома длиной пятьдесят сантиме-
тров; козьмýшка – небольшая постройка, жилище, домишко; 
коладóвка  – кладовка; колидóр  – коридор; колóнна  – дере-
вянный столб для подпорки балкона; корóбка  – дверная ра-
ма; кружевá – узоры на крыше дома, хаты; крылéс, крылéц 
и крыльцó – 1) балкон, терраса; 2) коридор; крыш – крыша; 
кут – угол в доме; кýфня – кухня;
молéнная – место в доме для совершения молитв; мшáник – 

погреб для хранения съестных припасов;
налúчник – ставня; нужнúк – туалет; 
облицóвка – 1) оконная рама; 2) наличник; ой – дом, жили-

ще; охнó – окно;
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палýн – дом; пенчарá – окно; перегýбы – поперечные палки 
на прогоне; перерýб – балка, служащая опорой для досок по-
толка или пола; перúла – подоконник; перúлок – нижняя часть 
балкона; плицóвка – лестница; подбáлок – подвал; подвáл – 
сарай под домом для скота; подвéтренник и подвéтерник – 
1)  боковая доска крыши; 2)  деревянный навес на крыше; 
подколóнник  – свая, поддерживающая террасу; балконная 
свая; подкрылéц  – подвал; подлáвка, подлóвка, пóдловка и 
подлáвок – чердак; подлагéрь, подлегáрь и подлéгер – доска, 
прибитая между двумя стропилами; поднавéсик – навес над 
лестницей для защиты от дождя; поднúз и пóдниз – 1) по-
толок; 2) фундамент; 3) подвал; подпóл и пóдпол – погреб; 
пóдполок – доски под полом; подшéв, подшúв и подшúвка – 
дощатый потолок; пóлавка – чердак; порóг – 1) ход в подвал; 
2) лестница, ведущая в дом; порóжка – ступенька лестницы; 
потолóк – 1) чердак; 2) верхняя полка в бане, на которой па-
рятся; потолóчек  – кладовая над дверью; поýловка  – чер-
дак; приклéт и приклёт – крылечко; пристýпка – ступень-
ка лестницы; притвóрка  – ставня; прúтолка  – 1)  верхняя 
часть дверной рамы, притолока; 2)  оконная рама; причёл­
ка – резные украшения на крыше; причёлок – 1) карниз кры-
ши; 2)  доски, подбитые под стропила у крыши; 3)  резные 
украшения на крыше; прогóн – деревянная опорная балка в до-
ме, поддерживающая крышу; продóлин – продольная балка;  
пунéй – чулан; 
решётка – переплет крыльца;
свес – навес, пространство между скатом крыши и стеной 

дома, обычно используется как кухня; светёлка  – комната 
в верхней части жилья; свóлок  – верхний брус, поддержива-
ющий потолок; сéнцы и сенцы́  – сени; склеп  – погреб, под-
вал; скрай – подвал; станóк – подоконник; стехлó – стекло; 
струб – остов хаты, сложенный из необожжённого кирпича;
уджáх – камин, место в стене, приспособленное для разве-

дения огня, и вообще всякое место, где разводят огонь; 
филёнка – 1) ставня; 2) дверь; 
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халýпка – 1) маленький дом; 2) избенка, хата; 3) ветхая изба; 
хандáк – фундамент; ханóры, ханýля и ханýшка – маленький 
дом; хáта – 1) крестьянский дом, изба; 2) комната в избе; ха­
тёнка – 1) небольшая комната как пристройка к дому; 2) лет-
няя кухня при избе; 3) уменьш.-ласкат. к «хáта»; 4) помещение 
для хозяйственных нужд; хватéра, хвати́ра, хави́ра, фатáра, 
фатéра и фатёра – квартира; хибáра – дом; хóмната – ком-
ната; хры́ша – крыша; хсéнцы – сенцы; 
черепúца – крыша; чулáн – 1) жилое помещение с окнами; 

2) передняя комната; 3) небольшая кладовая; 
шалмéрка – оконная петля; 
эв – дом. 
В подгруппу «Печь и ее составляющие» вошли следующие 

слова: 
буравóк – место в трубе, где скапливается сажа; буровáя – 

печная труба; 
вью́шка – чугунная крышка, закрывающая отверстие в ды-

моходе и предохраняющая печь от быстрого остывания после 
топки; заслонка для печной трубы; 
гамáнка – печь с железной плиткой; гармóшка – 1) неболь-

шое углубление в боковой части печи, куда кладут вещи для про-
сушки (в этом значении отмечено в с. Славянка; слово, предпо-
ложительно, является фонетическим искажением горнýшки); 
2) часть печи; голлáндка – 1) голландская печь; 2) печь в стене 
из выжженного кирпича, напоминающая камин; 3) место на 
печи, где спят; горнýшка – 1) отверстие в печке для сушки бе-
лья; 2) выемка, полка в печи для посуды; 3) окошко в печи; 4) ме-
сто внутри печки, куда сгребается жар; грýбка и агрýбка  – 
1) печь для отопления; 2) комнатная часть дымохода в русской 
печке; 3) лежанка на печи; 4) верх печи; грýшка – маленькая 
печь в предбаннике; 
дымáрь – дымоход;
жандáрка  – железная труба печи; желéзка  – железная 

печь; жерáток – углубление в передней части печи;
загнéтка – 1) отверстие в передней части русской печи, ку-

да ставят чугуны; 2) заслон; 3) ступенька у печки, на которую 
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ставят чугуны, горшки; задóрга – задняя часть русской печи; 
задры́га – 1) задвижка в печке, чтобы не выходил дым; 2) дере-
вянная ступенька, прибитая к русской печи, чтобы взбираться 
на неё; закоту́лок – боковая часть печи; заку́тка, закутáлка и 
загутка – задвижка в печи, заслонка; 
каля́нка – печка, в которой сушат груши; кама́нка – кирпич-

ная плита, пристроенная к русской печи; ка́менка и ками́нка – 
1) место в бане, куда складывают камни, чтобы залить их го-
рячей водой для образования пара; 2) печь в бане, сложенная 
из камня; 3) комнатная печь из кирпича; кáмень – расстояние 
между печью и трубой; князёк – часть печной трубы, прохо-
дящая под потолком; кóжух и кужýх – труба каменки (печи 
в бане); кожухá – печь в бане; кóмель – часть русской печи; 
кюрсю́ – печь; 
мангáл – маленькая летняя печка, жаровня; 
нёбо – верхняя часть свода русской печки;
обечáйка – верхняя часть печи; опéчек и опéчник – 1) ка-

менное основание русской печи, фундамент печи; 2) приступки 
для лазания на печку; 
припéчек – лежанка на печи; печýрка – 1) углубление в боко-

вой стенке русской печи для сушки белья; 2) выемка в печи для 
сковородника, рогача; печýрочка  – впадина сбоку, на наруж-
ной стороне печи, при помощи которой взбираются на печь; 
плитá – 1) печь, сложенная из красного кирпича; 2) открытая 
небольшая печь во дворе; под – 1) нижняя часть русской печи; 
2)  передняя часть печи; подгорнýшка  – часть русской печи; 
подзагнéтка – часть печи, находящаяся ниже загнетки, куда 
ставят чистые чугуны, сковороды; подпéчка и подпéчь – сво-
бодное пространство под печью, служащее для хозяйственных 
нужд; примóст – настил из досок сбоку от печи; припéчье – 
место в печи; прúпочки – выступы на русской печи; 
рáсень – дымовая труба;
самовáрница – часть русской печки, рядом с грубкой; свод – 

1) потолок печки; 2) средняя часть русской печи, отверстие 
имеющее форму дуги; сыпухá – отдушина в печи; 
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тагáн  – 1)  вид печки-жаровни; 2)  треножник; тандúр, 
тандыр и тандырь – печь в виде колодца на глубине не более 
одного метра для выпекания домашнего хлеба-чурека, лаваша; 
ýстье – 1) отверстие для выхода дыма в печи; 2) отверстие 

в печи, куда ставят чугуны; учáх – печь; харéк – вид печки из 
глины для выпечки лепешек, хлеба; 
хрýпка – печь; 
чалó и челó – то же, что ýстье; чóлушка – место в печи, 

куда выгребают жженый уголь;
шестóк – выступ на печи. 
К хозяйственным постройкам относятся: 
анбáр – амбар, сарай; 
багдáдка и байдáрка – планка забора; баз – крытый скот-

ный двор; огороженное место для скота во дворе; бассéйн – 
1) колодец; 2) небольшой искусственный водоем, наполняемый 
дождевой водой; 
галерéя – 1) амбар; 2) помост с перилами; городьбá, градьбá 

и заградьбá – изгородь, забор, плетень; гражбá – забор, ограж-
дение; 
жúканка – маленький амбар;
завóзня  – сарай; загáта  – забор; загóн  – хлев для скота; 

зусéк – отгороженное место в амбаре, куда ссыпают зерно; 
сусек, закром;
истру́б – деревянная часть колодца, сруб;
казьмá – маленькое окошко в землянке; казьмýшка – сарай-

чик для скотины; катýх – 1) конура; 2) хлев; клеть – небольшая 
постройка во дворе для овец; ковáдла – кузница; козьмá – хлев; 
колóда – стойло для лошадей; коню́шник и коню́шня – хлев, 
помещение для домашнего скота (не только для лошадей); 
коровя́тник и кровя́тник – коровник; кош – загон для скота, 
овчарня; кошáра – 1) загон для овец во дворе; 2) зимний загон 
для скота; кýзня – кузница; кунуря́ - конура; купáлка – баня; 
кýрник, кýрочник – курятник; кут – небольшое помещение для 
овец; кутýк – 1) псарня; 2) конура; кутушóк – специальное ме-
сто для кур;
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лабáз и лапáз – 1) навес, настил для предохранения сена от 
прения; 2) сарай, подсобное помещение, амбар; лопáс – навес 
для предохранения сена от прения;
мушáник – помещение для овец;
нáкольня – наковальня;
обвёшечка – маленький сарай для овец; ой – сарай; 
передбáнник и прибáнник  – предбанник; питóвник  – пи-

томник; подлагéрь, подлегáрь и подлéгер  – хозяйствен-
ное помещение под крышей для хранения лука и чеснока; 
подлопáс  – постройка за домом, где складывают дрова; 
поднавéс – крытое место, предназначенное для хранения пред-
метов быта; присáдник – палисадник; прию́т – 1) зимний за-
гон; 2) стойло; 
сáкля – землянка для хозяйственных нужд; саклёнка – ко-

нура; саж  – огороженное место, где откармливают гусей; 
самáнка  – постройка из самана (необожженного кирпича); 
самáнник – помещение для хранения самана (соломы); свес – 
помещение для хранения продуктов; сéнник и сеннúк – поме-
щение для хранения сена; сусéк – 1) амбар; 2) ящик для хране-
ния продуктов; 3) ларь; 4) отгороженное место в амбаре для 
ссыпки зерна; 
теплýшка – кухня, находящаяся отдельно от дома; тýлья – 

помещение для скота; 
хúжина – конура;
цыпля́тник – помещение для цыплят;
шалáш – конура;
ятáг, этáх и латáг – 1) овчарня, временное место ночевки, 

укрытие на пастбищах для овец и крупного рогатого скота, 
сооружаемое в земле глубиной в 1–1,5 метра с легким пере-
крытием из хвороста и мелких жердей, присыпанное сверху 
тонким слоем земли; 2) помещение для зимовки скота; я́щик – 
мучной амбар.

Строительный материал представлен следующими примерами: 
айбаласá  – необожженный кирпич, изготовленный из 

глины, мелко нарубленной соломы и навоза; брус  – бревно; 
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валю́шки – материал для строительства дома; забáх  – до-
ска для черного пола или для крыши; зонт и зон – доска, ко-
торую используют для укрытия дома, крыши; карни́з – доски, 
которыми обшивают края крыши; кишрúк – доска для окон-
ных рам; извя́ска – известка; забáх – доска для черного пола 
или для крыши; кря́га  – бревно; кряж  – 1)  толстое бревно; 
2)  обработанный ствол дерева; мáтка  – брус, потолочная 
балка, матица; мякúна – грубые отходы от риса, употребля-
емые для изготовления глины; пластúна  – расщепленное на 
две части бревно; платóчки – балки, которые прибиваются к 
подвéтреннику; подúш – вторые доски, накладываемые на по-
толок; самáн – необожженный кирпич, изготовленный из гли-
ны, мелко нарубленной соломы и навоза; сохá – толстое бревно 
в качестве подпорки для большой постройки; станóк – форма 
для изготовления кирпичей из самана; старнóвка – ржаная со-
лома для покрытия крыши; стропúво  – стропило; турлýк  – 
строительный материал из самана и глины; хирпúч – кирпич; 
хыр – мелкие камни; шалмáн – бревно; шелёвка – деревянное 
стропило; щéбель – щебень. 

Итак, дом и его части представлены 125 наименованиями, 
печь и ее составляющие – 57, хозяйственные постройки – 68, 
а строительный материал – 27. Всего в группу вошло 277 слов.

2.7. Земледелие и  скотоводство. Орудия труда

Лексика, связанная со скотоводством, включает в свой со-
став:
алáф и алáп – сено, корм для скота; алачúх – войлочный ша-

тер, в котором живут пастухи на летних пастбищах; аранá – 
место зимовки скота; архáч – 1) пастбище; 2) огороженное 
место для отдыха скота на летнем пастбище;
багря́ный  – о масти животных: рыжевато-коричневый; 

барантá – стадо овец и баранов; барáншик – годовалый баран; 
бодёнушка – бодливая корова; бóзивук – бычок; бугáй – 1) бык; 
2) племенной бык; 3) бык-производитель; бузовáн – пастбище; 
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буйлá и буйлáк  – буйвол // ж. бýйла; бычúшка – годовалый 
бык;
вáлка – выгон, луг; валýх – 1) взрослый баран, подвергший-

ся кастрации; 2) годовалый баран; варóк – 1) задний скотный 
двор при доме; 2) место для дойки коровы дома; 3) летний за-
гон для скота;
вечéрешник, вечёрошник и вечéрнее  – молоко, надоенное 

вечером; вешня́к – весенний приплод у овец; винохóд – верхо-
вая лошадь, при ходьбе виляющая боками; витóк  – 1)  кнут; 
2) вожжи; воё и выё – ярмо; волнá – шерсть овец; вóля – вы-
гон для скота, пастбище; второгóдник  – двухлетний теле-
нок; вы́гон  – 1)  сборное место для стада; 2)  пастбище; 
вылáживание – кастрирование животного;
гак – плата чабану за работу; гуля́ш – сухая трава, сено; 
дайля́к  – двухлетний жеребенок; джомýш  – буйвол; 

длинногрúвая – порода лошади; дневнúк – удой молока в пол-
день в летнее время; доëнка1 – кормящая корова; доëнка2 – от-
дельное стойло в хлеву; 
еманúха – домашняя коза;
жúжа  – 1)  весеннее молоко; 2)  вода, жидкость; жóра  – 

корм для скота; жýколка – масть черной коровы;
заку́тка – место, где содержится молодняк; запырю́чка – 

бодливая корова; зеленчукú  – поросший травой и камышом 
берег реки, на котором не сеют хлеб, а косят траву; место 
летнего водопоя скота;
каты́р  – мул; кнýтник и кнутовúна  – рукоятка кнута; 

козлýха  – коза; кóлинка  – первый теленок коровы; колýн  – 
остриженный годовалый жеребенок; конижóнок  – жеребе-
нок; коня́шка – 1) жеребенок; 2) трехгодичный конь; 3) лошадь, 
которую еще не запрягают; кось-кось – слово, которым под-
зывают жеребят; кося́к – табун лошадей; коч – баран-произ-
водитель; кочёвка – загон для скота в горах; кузёнок – ягненок; 
курсáк – живот, желудок животного; кытúш-кытúш – сло-
во, которым отгоняют овец, коз; кыть-кыть-кыть – слово, ко-
торым подзывают овец, коз; кышлáк, кышлáх, кылáг, кыштáг 
и кыштáх – зимнее пастбище; 
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лéчник – двухлетний теленок; лошóнок – жеребенок;
мáтка  – овца; межмолóка  – 1)  молоко, надоенное за де-

сять дней до отела; 2) время между концом доения и отела; 
молóвье  – первое молоко после отела; молочённая  – дойная 
(о корове, овце); молочúстая – дающая много молока (о коро-
ве, козе, овце); 
набóлтка – мука, разведенная в воде, используемая в каче-

стве пойла для скота; назьмó – навоз, назем; нéтель – моло-
дая нетелившаяся корова; неудóбы – пастбища; нóнешник – 
теленок одного года; нухтá – веревка для привязывания скота, 
уздечка; 
обáрник  – глиняная или деревянная посуда, в которой го-

товят корм для скота; обéдник и обéдышник  – дневной 
удой молока; óга – слово, которым отгоняют коров и быков; 
осеньчýк  – осенний приплод скота, птицы; óчередь  – стадо 
коров; 
палáн  – вьючное седло; первотёлка  – корова, отелившая-

ся впервые; передовóй – вожак в стаде; перерóдок – живот-
ное, утратившее ценные племенные черты, выродившееся; 
перетóчка – двухлетняя овца; пéристый – масть лошади; пе­
тёлка – корова, телка; поводóк – веревка для теленка или дру-
гой какой-нибудь скотины; подпýзник – подпруга; подсосéть – 
способ доения коровы: чтобы корова давала молоко, сначала 
припускают теленка; подсóсник  – теленок-сосунок; пóйло  – 
смесь воды с отрубями для скота; полушпáнка – порода овец, 
полученная путем скрещивания двух различных пород; пóспа – 
комбикорм, еда для скота; прёжка  – упряжь для быков; 
птýженьки – слово, которым подзывают корову; пýга – кнут, 
плеть, хлыст, погонялка; 
расхóд – пастбище; рéзница – помещение, где режут скот; 

бойня; рýсская – порода овец; рью́ха – стадо свиней; ря́бая – 
масть пятнистой коровы; 
саманка  – процесс кормления скота; сары  – животное 

со шкурой желтоватого цвета; свинýшник и свиня́тник  – 
свинарник; скóтная  – овца, которая должна окотиться; 



2.7. Земледелие и  скотоводство. Орудия труда 53

сосунóк – о детеныше животных (чаще о жеребенке), пита-
ющемся молоком матери; спарцéт – трава для корма скота; 
стригáч и стригýн – 1) жеребенок не более двух лет; 2) годо-
валый жеребенок, которому подстригли гриву; сухоты́рло  – 
пастбище;
тáйка  – то же, что стригач; талы́  – название выго-

на; телóк  – теленок; телýшечка  – годовалый теленок; 
телýшка и теля́шка – теленок; тоглýш – годовалый ягненок; 
тпружéнь-тпружéнь  – слово, которым подзывают коров; 
тпрусь-тпрусь – слово, которым отгоняют коров; третья́к – 
трехлетний бычок; третья́чка – трехлетняя овца; ты́рло – 
1) зимнее пастбище; 2) место водопоя скота на пастбище; 
убег – огороженное место на пастбище; уркéн – аркан, при-

вязь; ýтрошник – утренний удой молока; 
фонтáл – водоем для водопоя; 
хлесту́н – коровий хвост; хорóва – корова; худóба – 1) со-

бир. крупный рогатый скот; 2) домашнее животное; 
цап – козёл; цепёнка – веревка для буйволов; 
чан – большой бык; чернáвка – корова чёрной масти; чóкуш 

и чокýш – пастуший возглас, которым погоняют коз; чухáлы – 
свиньи;
шматóк – небольшое овечье стадо; шпáнка – порода овец; 

шурáх – зимнее пастбище в горах; 
эхéнк – пастуший возглас, которым погоняют овец; 
ягнóк, ягнёк и ягýн  – ягненок; яйлáг, яйля́г, айлáг, ейлáг, 

ейлáг, ейля́г, ийлáг, ийля́г, иля́г, эйлáг  – летнее пастбище 
в горах; ялóвка  – бесплодная корова; я́рка  – молодая овца; 
ярмó – 1) упряжка для быков; 2) деревянный хомут для упряж-
ки рабочего рогатого скота; я́рочка – овца. 

Лексика, связанная с земледелием представлена следующи-
ми примерами: 
адóньи, адóни и адóнь – 1) способ укладки снопов, круглый 

скирд; 2)  скирды необмолоченной пшеницы, сложенные для 
длительного хранения; алéнница – приспособление для полу-
чения масла из льна, конопли; амáн  – шелуха от пшеницы; 
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анбарбý, амбарбý, апанбарбý и апанбурбý – сорт белого риса 
с приятным запахом; арапá – жатва пшеницы; арпá – овес; 
атáва – 1) скошенный луг; 2) новая трава после первого поко-
са; ахáр-бахáр – луг на возвышенности; ачмéнь – ячмень; 
бáбка  – название укладки снопов в поле; бáза  – основание 

стога; бáрка – деревянная часть бороны, на которой имеет-
ся 2–4 ряда зубьев; бзнúка – паслён черный; биджáр, бижáр, 
бичáр, биджáра, бижáра – 1) рисовое поле; 2) клетка, часть 
рисового поля площадью 4 м2; 3) болотистая местность для 
посадки риса; блок  – веревка, которой обматывают сено; 
бостáн и бустáн – огород; ботвá – стебли и листья картофе-
ля, помидора и льна; брод – след, протоптанный по траве, раз-
деляющий участки покоса, межа; бугдá – пшеница; будургáн – 
высокая кормовая трава; бут – лук-сеянец; 
вáзонь  – железная часть плуга, выворачивающая землю; 

вайцó – дышло; вал1 – куча сена; вал2 – участок земли, угодье; 
валёк – толстая палка у передка повозки, к которой прикрепля-
ются постромки пристяжной лошади, быков; валóк – 1) сено, 
сложенное в копну круглой формы; 2) скошенная трава, лежа-
щая ровным рядом; вáта – хлопок; верéтья – приспособление 
для сушки пшеницы; весня́к – весенняя вспашка и засев поля; 
вехá – вéха (указатель границ земельного участка); вешня́к – 
культуры, засеваемые весной; визилú  – луг с очень хорошей 
травой; вилóк – 1) кочан незрелой капусты; 2) вообще капу-
ста; вильгиджúр  – сорт белого риса с приятным запахом; 
вóлок – сено, которое волокут при помощи блока; вóрох – не-
обмолоченное зерно; вы́садки – семена;
глазóк  – почка картофеля; гнильё  – сгнившее сено; 

голоколóска – сорт пшеницы; гон – 1) полоса покоса, которую 
косец проходит в одну сторону без отдыха; 2) длинное узкое 
поле; гребёнка – большая деревянная расческа для прочесыва-
ния поскони; грéча – гречиха; гречáни – поле, на котором сеют 
гречиху; грядýшка – ряд скошенной травы; 
дагáр  – 1)  кожаный мешок для зерна; 2)  мера веса зерна; 

деляна  – 1)  большой участок земли, годной для обработки; 
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2) участок леса, где рубят деревья; деся́тка – группа из двад-
цати четырех человек, объединенных для обработки земли; 
десячáйная  – бригада пахарей, состоящая из десяти чело-
век; добúрки – завершающая стадия уборки льна или конопли; 
дыбы́р – мелкий рис, первые отходы; 
ер – 1) участок земли; 2) бугорок, небольшой вал, отделяю-

щий соседние участки земли; 3) клетка на рисовом поле;
жéрбий и жербéя – участок земли, выделенный по жребию; 

жúто – рожь; жнéвя и жнúва – стебель пшеницы без колоса; 
жнивó, жнитвó и жнитвá – уборка хлеба, урожая; жнивьё – 
солома; жнúтьба – жатва; жуты́ – снопы;
забóйка – небольшая плотина на реке для поднятия уровня 

воды в районе рисовой толчеи (тока); загóн – 1) участок вспа-
ханной земли; 2) огороженный участок для хранения отходов, 
оставшихся при обмолоте пшеницы; зажúн – начало жатвы; 
закóс  – пора косьбы сена; зáлежь  – невспаханная земля; за­
лёжки – невспаханная земля, которая оставлялась под выгон; 
заливнáя – земля, которую необходимо поливать; зéлень – мо-
лодые всходы озимых хлебов; зеленя́ – всходы злаков; 
исты́ль – водохранилище для рисовых полей, запруда, пруд; 

ичимéнь и ичмéнь – ячмень;
калéница  – отходы от зерна; камерáл  – пядь земли, при-

надлежащая каждому крестьянину; карабáн – заболоченный 
луг с родником; кардалá и карандалá – кукуруза; картóфля – 
картофель; кенáф – лён; кипéц – невысокая кормовая трава; 
клéточка – водохранилище для рисовых полей, запруда, пруд; 
колодýшки – кучи снопов; конопéль – 1) то же, что конопи; 
2)  трава; конопú  – конопля; копúлка  – сорт яблок; копнá и 
кóпна – маленький стог круглой формы; копóк – межевой знак; 
космáтка – сорняк; косовúца – сенокос; кострúца – остатки 
стеблей льна после трепания; кочúлки – три палки с рогатками 
на конце, соединённые в форме пирамиды, на которые вешалась 
зыбка во время полевых работ; кошанú – 1) покос, скошенный 
луг; 2) остатки стеблей скошенной травы; крестéц – 1) три-
надцать снопов, сложенных в копну; 2) тринадцать каких-либо 
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однородных предметов; крéстцы – крестообразно уложенные 
снопы, обращённые колосом внутрь, от восьми до пятнадца-
ти снопов; крестья́нство и хрестья́нство  – сельское хозяй-
ство; кры́га – вспаханная плугом земля; кубы́шка – сорт тык-
вы, имеющий форму кувшина; кудря́ш  – лён особого сорта; 
кулúга – участок земли, отведенный под сенокос; кусóк – уча-
сток земли, отведённый под личное хозяйство;
лек  – 1)  грядка; 2)  бугорок, небольшой вал, отделяющий 

соседние участки земли; 3) клетка на рисовом поле; лóнка и 
лýмка – лунка; льнúще – поле, на котором сеют лён; люкýт – 
копна в поле; ляргá и люргá – 1) местный сорт гороха; 2) сорт 
ореха;
мамадалú  – сорт риса; манáтка  – сорт пшеницы; марз 

и марзá  – небольшой земляной вал, делящий рисовые поля на 
квадраты; метúна – отходы соломы; мумя́р – рассада риса; 
мурáвлище – поляна с нескошеной травой; мя́коть – необра-
ботанная земля; 
навóдница – пора между летними и весенними работами; 

начúн – начало вспашки поля; недорóд – неурожай; неудóбы – 
земля, непригодная для пашни; новинá – впервые обрабатыва-
емая, вспаханная земля; 
обóра – остатки от урожая; обсéв – случайно или по ошибке 

незасеянный участок земли; обыдёнка – время работы в поле с 
утра до вечера; овéршье – полноценное зерно (после молотьбы 
цепами); огрéбки – сгребённое сено; озáдки – отходы при мо-
лотьбе пшеницы, остатки от урожая; озúмка – озимь, озимые 
хлеба; омёт – 1) стог сена, соломы; 2) куча сена; ось – усики у 
колосьев ячменя, пшеницы и других злаков; отжúн – окончание 
жатвы; óтруб и óтрубь  – участок земли, предоставленный 
в личное пользование колхозника; оттáва – трава, выросшая 
после первого покоса; охвóстье – незрелое зерно, которое при 
веянии отходит в сторону; ох – деревянная ось; 
пай  – 1)  участок земли, обычно выделяемый под сенокос; 

2)  личный участок рисового поля; пары́мя  – почва, которую 
засевают зерновыми культурами; пахлá  – вид бобового рас-
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тения, фасоль; пеля́ и пиля́ – шелуха чалтык, отходы остав-
шиеся от первой обработки риса; перегорáть  – не обраба-
тываться (о земле); пинжá  – небольшая кучка пшеничной 
соломы; питóмник  – рисовая плантация; подбúвка  – окучи-
вание; поднавéс  – навес в поле, сделанный из толстого хво-
роста или дерева, ничем не обмазанный сверху; подсóшник и 
подсóшка – специальная подпорка для виноградника; пóлба – 
вид пшеницы; полóва  – солома после обмолота пшеницы; 
полунúца – вид пшеницы; пóльза – урожай, собранный на поле, 
в огороде; посáд – 1) снопы пшеницы, разложенные в опреде-
ленном порядке перед молотьбой; 2) место, где молотят пше-
ницу; поскóнь  – разновидность конопли, пóсконь; почáтка  – 
початок кукурузы; пошени́ца  – пшеница; пошенó  – пшено; 
прирéзок – участок земли, дополнительно выделенный в лич-
ное пользование крестьянина; прогóн  – 1)  устар. мера обра-
батывамой земли, пашни; 2) необработанный участок земли 
среди пашни; прокóс – полоса луга, прокошенная за один раз 
без правки косы; прося́ница – поле, на котором посеяно просо; 
пы́шник и пышня́ка – сорняк; пяткú – небольшие снопы сена; 
разбрóс – способ сева вручную путем разбрасывания семян; 

разгýл – земля, непригодная для обработки и возделывания сель-
скохозяйственных культур; распáх  – распашка; распáшки  – 
впервые вспаханные залежные земли; рассáдник  – рисовый 
парник; рассевáльник – мешок с семенами, предназначенными 
для сева; резéц  – двенадцать снопов, связанных вместе; ре­
шётка – место в повозке, куда кладут сено; решетó – 1) по-
суда, применяемая для очистки риса от мелких зерен; 2) посуда 
для мытья пшеницы; ровнотóр – поле между горами (холма-
ми) и у подножия горы; рóзвень – покос; рóзвязь и рóзвесть – 
не связанная в снопы пшеница, солома; рубáшка – шелуха от 
колосьев пшеницы; рубéль  – жердь, служащая для прочной 
укладки сена, для закрепления стога; 
самáн  – шелуха от пшеницы; сапёшка  – маленькая копна; 

сарбугдá – сорт пшеницы; свя́сло – пучок соломы, которым обвя-
зывают сноп; сéмычки – семена; скирд – 1) большой стог сена; 
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2) связка осоки или чáкана; сор – сорняк (любой); сóтня – часть 
поля; старьё – прошлогодняя нескошеная трава; стеблó – сте-
бель; степь  – поле, обработанный участок земли; столбы́  – 
часть поля, полоса пашни, протяженностью в несколько верст; 
суслóн – копна сена из десяти–двенадцати снопов; 
талы́ – участок земли, поляна; таркáлья – подпорки для ви-

нограда; толчея́ – место, где очищают и просеивают рис, ток; 
тóрпищ, тóрпище и тóрпища – отходы от льна (остатки 
льна); трухá – мелкая часть скошенных трав, остающаяся не-
подобранной; тухýм – семена риса; тютю́н – табак;
ýгол  – местность, участок земли (обычно дальний); 

украúнка  – сорт пшеницы; упрáвка  – уход за виноградом 
(чистка, обрезание, опрыскивание купоросом); устрóки – от-
ходы при обмолоте зерновых; 
харá  – малая укладка зерновых в поле (десять снопов); 

хармáн1 и хырмáн – гумно, ток; хармáн2 – пшеничные отходы 
при молотьбе; хлебосéйство – хлебопашество; хлоп – отходы 
после обработки льна; хоботкú – шелуха остающаяся после 
очистки зерна; хóрдун и хурдýн – мелкий рис; хрестéц – 1) сло-
женные крестообразно двенадцати–тринадцати снопов; 
2) куча из шести снопов соломы; хыр – поле, засеянное рисом; 
хырдýн и хырды́н – 1) мелкий рис; 2) высевки от риса; 
чаúр  – сорная трава на рисовом поле; чалты́к, чáлтык и 

шалты́к – неочищенный от шелухи рис; чамы́к – болотистая 
местность для посадки риса;. чекáнка – обрезка виноградни-
ка; чéтверть  – часть поля; чилé  – сорт белого риса с при-
ятным запахом; чилéй  – красноватое семя чалтыка; чоль и 
чуль  – 1)  земельный участок, расположенный на равнине и 
предназначенный для посева злаков; 2)  поле, степь, пусты-
ня; чубýк и чибýк – виноградный черенок для посадки; чум и 
чумы́ – 1) большие комья земли, остающиеся после вспашки; 
2) участок земли, остающийся невспаханным; 
шагáд – 1) малоупотр. количество зерна, взимаемое на мель-

нице за помол; 2)  устар. железная мера, наподобие кружки, 
вмещающая два фунта зерна, гарнец; шанапýль, шандапýль, 
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шенапýль и щинапýль – отходы после обработки риса, мел-
кая шелуха от риса; шестóк  – подставка для виноградника; 
шитúл-шикúль  – рассада для чалтыка и овощей; шкóлка  – 
посадка винограда;
щикúль – рассада. 
К орудиям труда относятся: 
аяг-дингь – ножная домашняя мельница для очистки риса; 
балтá – топор с большой рукояткой; бараджáн – сельско-

хозяйственное орудие для косьбы колючек; бармáки – вилы для 
веяния; белезá – железная лопатка; бúлка – толстая лопатка; 
бóрна – борона; бýбен – приспособление для вязания кружев; 
буравéль – сверло;
вя́ля и вяля́ – молотильная доска с железными зубьями, ре-

жущая снопы;
гвоздúльник  – инструмент для выдергивания гвоздей; 

грáбельник и гребáлка  – грабли; грабúльник  – деревянная 
часть грабель, рукоятка; грабкú  – деревянные грабли, кото-
рыми сгребают скошенную траву; грáбля – колодка с зубьями, 
часть грабель; грéбень – зубья вил; грúдер – корпус плуга;
дагрá – особый вид серпа для срезывания колючего кустар-

ника; даргя́з  – сельскохозяйственное орудие для скашива-
ния колючего кустарника, по размеру меньше бараджáна; 
дастарандá – приспособление для вторичного разглаживания 
рисового поля; дахрá – вид секача, с длинной ручкой, употре-
бляемого для рубки кустарника, веток; двурýшник – рубанок, 
которым работают сразу два человека; дергáлка – железный 
крюк для выхватывания сена из стога; джардáр – молотилка, 
представляющая собой деревянный вал, со вбитыми по спирали 
деревянными лопаточками, широкими концами наружу; динг, 
дингь и динк – приспособление для обработки риса: кривая пал-
ка с металлическим стаканчиком на конце, в котором насаже-
ны гвозди; составная часть толчеи; доëнка – подойник; дóнца 
и дóньца – орудие, при помощи которого чесали лен; дробúлка – 
1) приспособление для чистки гороха; 2) инструмент, с помощью 
которого дробят овес, чалтык; 3) мясорубка; 
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жáтка и жáчка – серп;
истúк – орудие для прополки посевов;
казгúрь и казгы́рь – узкая лопата для вскапывания огородов 

и садов; катóк – 1) малое колесо плуга; 2) орудие молотьбы в 
виде круглого камня с выдолбленными в нем рубцами; 3) кру-
глая палка для отжима винограда или молотьбы пшеницы; 
кацáпка  – тяпка для прополки огорода; кéрка  – мотыга; 
кинджя́л  – небольшой топор; клевóк  – кирка; клевцы́  – ин-
струмент для колки дров; клин – приспособление из железа для 
расщепа брёвен; клю́нка, клю́нька и клю́пка – кирка; козны́ – 
приспособление для пилки дров; колóдочка  – зубец грабель; 
колýн – топор; кольцó – часть косы; копешня́ – два колеса и 
дышло плуга; кóсье – острая, режущая часть косы; круподёр­
ка – ручная машина для очистки риса; крюк – приспособление, 
предназначенное для скашивания зерновых культур; вид косы; 
кувáлд  – большой молоток, кувалда; кугáн  – плуг; кузáнок  – 
орудие из дерева с острым железным лезвием; кюрáнда – кри-
вая длинная палка для обработки риса;
молотúлка  – приспособление для ручной молотьбы хлеба; 

моты́жка – мотыга; метúна – отходы соломы; мя́лка – дере-
вянное приспособление, которым мнут лен; мя́тлица – мялка 
для конопли; 
набúлки – часть самопряхи; 
обвáлка – соха; окóсье – рукоятка косы; орáло – вид сохи: 

деревянная борона с рядом зубьев, с помощью которой разрых-
ляют почву; осьмикулакóвый  – вид косы; отбóй  – металли-
ческий брусок, на котором отбивают (выравнивают)  лезвие 
косы; отбóрник  – сепаратор; отвáл  – часть плуга, перево-
рачивающая пласт земли; отрéз  – часть плуга, вертикально 
надрезающая землю; 
пúльня  – приспособление для пилки дров; пихтúль  – при-

способление в виде ступки на толчее для обработки риса; 
подпúлок – напильник; полóлка – орудие для выпалывания сор-
няков из хлебов; полотнó – сетка, через которую просеивают 
пшеницу; притёсок – часть косы; 
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ручнúк – 1) молоток; 2) ручка топора; рýшалка и рушúлка – 
приспособление для очистки риса; 
сакúра – топор; сапá – мотыга, тяпка; сапарá – 1) деревян-

ная ручная веялка для обработки риса; 2) доска для отбивания 
риса; сéчка  – железная тяпка для рубки овощей, травы для 
скота; сéччик – орудие для рубки капусты; скря́бка – 1) тяп-
ка, мотыга; 2) железная лопата; ступнúк – узкая лопата для 
вскапывания огородов и садов; судужú – малоупотр. приспосо-
бление для обработки риса, жернов; 
тагрá – секач, топор, имеющий плоскую удлиненную форму с 

загнутым кончиком и деревянной рукояткой; тапчáг и тапчáх – 
толстая деревянная пластинка, насаживаемая на ручку казги́ря, 
чтобы глубже вогнать его в землю; тарантáс – ручная тачка; 
тёрка – орудие для перетирания соломы; тúска – инструмент, 
при помощи которого точат лопаты; толкáч – широкая дере-
вянная палка, которой бьют лен; толчея́ – приспособление для 
обработки риса, жернов; трайгáрка  – вилы, которыми укла-
дываются копны; трéвир  – орудие труда, наподобие веялки; 
трясóк – приспособление для сортировки зерна; 
урáх – ручное орудие в виде серпа, но чуть больше и лезвие 

без зазубрин, употребляется для кошения травы в саду, среди 
кустарников; 
хыч и хыш – 1) железный наконечник плуга; 2) соха, плуг; 
чакýшка  – предмет в виде молотка для вбивания в землю 

палки; чапá – борона; чекмáрь – деревянный молот, которым 
в ступе толкут соль, коноплю, лен и т.д.; чепúги – ручки плуга; 
черéсло – предплужник; черпáн и черпáк – широкая лопата; 
чин  – зубчатый серп несколько меньшего размера, чем рус-
ский; чúстик и чúстилка – палочка с железным наконечником 
для прополки хлебов; 
шамúль  – узкая длинная коса; шаны́  – деревянные вилы с 

большими зубьями (шесть–восемь зубьев), употребляющие-
ся специально для погрузки рубленой соломы (самана) и сена; 
шпигóр – железная часть серпа; шпúлька – железные нако-
нечники на деревянных ступах сипара; 
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яшмú – доски, обитые чугуном, для обмолота колосьев.
Лексика, связанная с земледелием, включает в свой состав 

234 примера. К скотоводству относится 151 слово, а к орудиям 
труда – 109. Всего в группу вошло 494 слова.

2.8. Лексика, связанная с пчеловодством  
и садоводством

К лексике, связанной с пчеловодством, относятся:
взя́тка – 1) пчела; 2) время сбора нектара пчелами; взятóк – 

количество меда, которое собирается в одном улье; вощá  – 
старая, пустая вощúна; вощúна – пчелиные соты; 
дéтка  – молодая пчела; додáн и додóн  – старый улей; 

долбя́нка и дупля́нка – долбленый улей; дымáрь – приспособле-
ние для окуривания пчел;
жáгло – жало; жёлтый – сорт меда; 
зимовúк – рой пчел, зимующий на воле, не в омшанике; 
колóда – выдолбленный в дереве улей; корзúночка – волосин-

ка на лапке пчелы; курýшка – сосуд для окуривания пчел; 
летóк – отверстие в улей для влёта и вылета пчел; 
магазúн  – верхняя часть улья; медогóнка  – приспособле-

ние для отделения меда от сот; мешóчек  – брюшко пчелы; 
мшáник – сарай, куда помещают пчел на зиму; 
обрéзки  – нечистый мед; обогревáтели  – пчелы, обогре-

вающие личинки; пчéльник – пасека; сбóрница – корзинка из 
прутьев, в которую собирают пойманный рой; соты́  – мёд; 
укрю́к – шест для добывания меда диких пчел; хлéбань – твёр-
дая часть меда; центрабéжка – приспособление для выдува-
ния меда; червячóк – личинка пчелы; чúстильщики – название 
молодых пчёл, которые чистят соты. 

Лексика, связанная с садоводством, представлена такими 
примерами, как:
бахмáн – сорт яблок; бумáжный ранéт – сорт яблок;
грушá – 1) плод грушевого дерева; 2) грушевый сад; грушóвня, 

грушéвня и грушóвник – 1) грушевое дерево; 2) плоды груше-
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вого дерева; 3) рощица грушевых деревьев; 4) лес, в котором 
много грушевых деревьев; гырхмызá – сорт груш;
дулéвня – 1) грушевое дерево; 2) грушовник; 
зимóвка – сорт груш; 
обрéзник – инструмент для обрезки деревьев в саду;
орéшня – ореховое дерево; очóк – сачок; приспособление для 

снятия спелых плодов, чтоб те оставались целыми; 
пенджарá – сорт слив; поддýлька – сорт груш; попúровка – 

сорт яблок, поспевающих в августе; 
рашкóвые – сорт яблок; 
сад – 1) участок земли, засаженный деревьями; 2) дерево; 

3) саженец; садýшка и сáдушка – саженец; сáжник – приспо-
собление для подкапывания деревьев; сарытýрш и сарытýш – 
местный сорт яблок жёлто-красного цвета, кисло-сладкие 
на вкус; синáп  – местный сорт яблок удлинённой формы; 
склянь  – местный сорт вишни; скороспéлка  – скороспелый 
фрукт; сливóвник и сливóвня – сливовое дерево и его плоды; 
столб – подпорка, подставляемая под ветки фруктовых дере-
вьев; 
улáн гёз – дерево, которое не плодоносит; усáдка – участок 

сада, отведённый для посадки и разведения овощных культур; 
цыгáнка – сорт яблок; чатáл – подпорка, подставляемая под 
ветки фруктовых деревьев; шалáх – сорт абрикоса; яблóвня и 
ябулóвня – яблоня.

Всего в группу вошло 61 слово. Из них к пчеловодству от-
носится 30, а к садоводству – 31.

2.9. Лексика, связанная с ткачеством

В говоре насчитывается 35 слов, относящихся к ткачеству: 
бёрдо – деталь в станке для тканья;
веретёшка  – веретено; вéреч  – толстые льняные нитки; 

верстáть – ткацкий станок; вью́шка – катушка для пряжи; 
гáнок – часть прядильного станка; гребёнка – большая дере-

вянная расческа для прочесывания поскони; 
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дрáтва – грубая льняная нитка; 
катáшка – катушка; кивáлка – педаль прядильного станка; 

кудéль – пучок шерсти, вложенный в гребень и укреплённый в 
нем; кудря́вка – пряжа; 
мотовúло  – 1)  приспособление для наматывания пряжи; 

2) две нити для закрепления моту́шки; мотýшка – 1) клубок 
шерстяных ниток; 2) часть мотовила; 
навóй – приспособление для наматывания ниток; намы́чка – 

заготовка льна для прядения ниток; 
плясунóк – веретено; погоня́лка – часть прядильного стан-

ка; поднóжка – деталь ткацкого станка; пря́ха – 1) станок 
для пряжи, прялка; 2) веретено; 
рожóк – место помещения катушки в прялке; 
самопря́лка и самопря́ха – прялка; свóйска – холст, выткан-

ный на стане; стан – станок для тканья; стóечки – два па-
раллельных бруска, входящих в устройство прялки; стрýны – 
1) нитки; 2) приводной ремень прялки; стýльчик – составная 
часть прялки; сучúлка – приспособление для сучения ниток; 
тóрпищ, тóрпище и тóрпища – холстина, ткань из грубой 

льняной пряжи; удóрка – конец нитки, остающийся на краях 
ткани; 
утóк – поперечные нитки на станке; 
цéвка  – стержень, на который наматывают нитки и по-

мещают в челнок. 

2.10. Рыбный промысел

Рыбный промысел представлен в русском островном гово-
ре Азербайджана следующими словами: ахáн – сеть для ловли 
красной рыбы; баз – отверстие в вентере для прохода рыбы в 
сети; балы́г и балы́к – рыба; блёстка – вид рыболовной лески; 
бóшка – бочка для засолки рыбы; бредь – невод; будáрка – не-
большая рыбацкая лодка; ватáга – рыбачий поселок на побере-
жье Каспийского моря и по берегам р. Куры; вéтерь – приспо-
собление для ловли рыбы в речках и небольших озерах; сетка с 
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ручкой, напоминающей большой сачок; грохóтка  – сито для 
протирания икры; дузлýк – рассол для рыбы; жúлка – вид тол-
стой рыболовной лески; закиду́шка – удочка без удилища, со-
стоящая из одной лески; калáда  – приспособление для ловли 
белуги, осетров; килéшник – сеть для ловли мелкой и крупной 
рыбы; кошóнок  – помещение для рыболовов на берегу моря; 
кручóк – рыболовный крючок; кутýм и кутýн – морская рыба; 
кулáз, кулáс и чолáз – большая крытая лодка; люмáн – порт 
залив; малы́шка – рыболовная сеть в виде зонта; махáлка – 
хвостовая часть рыбы; мóрда – сеть для ловли рыбы; мотня́ – 
карман на фартуке у рыболовов; накúдка  – вид рыболовной 
лески; подчáлка – вид небольшой рыбацкой лодки; полумéрка – 
белуга небольшого размера; ря́бушка и рябýшка  – разновид-
ность форели; самолóвка  – приспособление для ловли рыбы 
в речках и небольших озерах; сетка с ручкой, напоминающей 
большой сачок; сётра  – осетр; тимля́к  – багор, железный 
крючок для ловли рыбы; усáч – пескарь; чакýшка – деревянный 
молоток, используемый в рыболовстве для глушения рыбы; 
чалáс – лодка; черпáк – устройство для ловли рыбы; шéйма – 
толстая шпагатная веревка на якоре. 

Таким образом, в данную группу вошло 37 примеров. 

2.11. Растительный мир, названия грибов

Одной из самых больших тематических групп в говоре яв-
ляется «Растительный мир», представленный названиями трав, 
цветов, кустарников и деревьев. В рамках данной группы вы-
деляется также небольшая подгруппа, включающая названия 
грибов.

К растительному миру относятся следующие наименования 
(219 примеров): 
агáч – дерево; адáмовы голóвки – настурция; áистник – рас-

тение семейства журавельниковых; айлáнт, айлáн и айлéн – 
род деревьев семейства симарубовых; аню́тины глáзки – фи-
алка; асакá – осока; 
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бадáм  – миндаль; баднúка и банúка  – травянистое рас-
тение с черными ягодами, а также ягоды этого растения; 
балабóлка и бузлýк  – подснежник; барабáнчик  – полевой 
цветок; барáки  – васильки; барáшка  – лютик; барнёвка и 
бáрыня – 1) боярышник; 2) заросли боярышника; бары́ш – рас-
тение, гусиная трава; бедренéц – растение с белыми цветка-
ми, применяемое в народной медицине; белоголóвник – 1) ле-
чебная трава; 2)  дикая ромашка; 3)сорняк; берестóк – вяз; 
бéсиво, бесúла и бесю́ка – белена; бодя́к – репейник; бородáч – 
разновидность сорной травы; борчёвка  – съедобная трава; 
боя́рыня  – боярышник; брúца  – трава, растение; брóнза  – 
1)  вьющееся растение; 2)  колючее растение, из которого 
сплетаются корзинки; бучúна – 1) бук; 2) граб, заросли гра-
ба; 3) белая акация; бычúнник – вид кустарника или дерева, 
прутья которого используются для парения в бане в качестве 
веника; 
василúстник – многолетнее травянистое растение семей-

ства лютиковых; вáхта  – многолетнее растение семейства 
кувшинковых с корневищем, укрепляющимся в иле; вéрба  – 
любое дерево; вéтло и ветлó  – верба, ива остролистная; 
вéтреница  – многолетнее небольшое травянистое растение 
с желтыми цветками; волжáнник  – 1)  ива; 2)  заросли ивы; 
3)  кустарник; володýжка  – однолетнее растение семейства 
сельдереевых с желтыми цветками; вóлчник – кустарник се-
мейства волчниковых с розовыми цветами (плод  – овальная 
сочная костянка красного цвета); воробéйник – многолетнее 
травянистое растение семейства бурачниковых с желтова-
то-белыми или фиолетово-синими цветами; вя́зень  – много-
летнее травянистое растение семейства бобовых с бело-ро-
зовыми или желтыми цветами; вялáс – граб; вяля́стик – лес с 
преобладанием граба; 
гарá агáч и дамúр агáч – железное дерево; гаратукáнник – 

колючее дерево, которым огораживают двор; гергéня и 
гéргия – георгин; глёд – 1) боярышник; 2) заросли боярышника; 
глóбус  – гладиолус; голубы́е цветы́  – астры; гордукáнчик  – 
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шиповник; горúчник  – многолетнее травянистое растение 
семейства зонтичных с желтыми цветками; горóшник  – 
однолетнее травянистое растение семейства гречишных с 
мелкими белорозовыми цветами; грабúна – 1)  граб большого 
размера; 2) грабовый лесок; грамáшки и грамофóнчики – коло-
кольчики (цветы); гры́жник – многолетнее травянистое рас-
тение семейства гвоздичных с мелкими сероватыми цветками; 
гуля́вник – однолетнее травянистое растение семейства кре-
стоцветных с желтоватыми цветками; гумáй – однолетнее 
сорное травянистое растение; гурлюпá и гурля́па – сурепка, 
весенний полевой сорняк; гусúные лáпки  – съедобная трава, 
применяемая также в народной медицине;
дебесúл, девясúль и девясúла – 1) ломонос прямой; 2) бук-

вица лекарственная; деревéй  – тысячелистник, многолетнее 
травянистое растение семейства сложноцветных; дерезá  – 
разновидность ежевики; держидéрево – колючий кустарник; 
джабáл  – дикое тутовое дерево, листья которого служат 
кормом для шелкопряда; шелковица; джыкы́р  – лес; дивя́ 
травá  – верблюжья трава; дикарёк  – лесной сорт груши; 
дикопы́рь  – лекарственное растение; дúчка  – сорт мелкой 
вишни; дóник – название медоносного растения; дубья́ – дуб-
няк, дубовая рощица; дурмáн – белена; 
ерáнь – герань; ергóния – георгин;
жаломýрово дéрево  – шиповник; жáльница  – крапива; 

жимолúста – жимолость; 
заря́  – лютик; заря́нка  – стальник полевой (многолетнее 

травянистое растение с розовыми цветками); звирéль – сорт 
травы наподобие вьюна, повители; зу́бник – цикорий полевой; 
идá – 1) лох, небольшое дерево с колючими ветвями семей-

ства лоховых; 2) плоды этого дерева; ильмá – дерево семей-
ства ильмовых; инáб – 1) колючий кустарник с мелкими золо-
тистыми цветками; 2) плоды этого кустарника, шаровидные, 
мясистые, кисло-сладкого вкуса; инджúль – 1) южное дерево, 
смоковница; 2) плоды этого дерева; испарцéт – лекарствен-
ная трава от сердечных болезней, клевер;
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каганóк – колючая роза; казылá – кизиловое дерево; кайсá 
и кайсы́  – абрикосовое дерево; калагáн, калгá и калкáн  – 
1)  медоносное растение желтого цвета со сладким запа-
хом; 2)  татарник; калáчик  – верблюжья трава; канáд  – 
сорное травянистое растение; канáл  – сорняк; капурéс 
и купурéс  – кипарис; карáбуш  – порода дерева; карагáч и 
карагýч – вяз; каратикя́н – колючий кустарник; картóжечка 
и картóшечка – георгин; кáшка – 1) белый клевер; 2) тыся-
челистник; 3) пастушья сумка; каштáнка – ореховое дерево; 
кеклúк – чабрéц; кенды́рь – высокое многолетнее травянистое 
растение; кислúца и кúслица – лесная яблоня; кислúчка  – 
1) колючий кустарник, растущий на реке; 2) ягоды этого ку-
старника; клещевúн, клещевúна и клющевúна – однолетнее 
декоративное растение семейства молочаевых; ковы́ла – бе-
лена (ядовитый сорняк); кóленце и колéнце  – травянистое 
лекарственное растение; кóлкая расстилýха  – ежевика; 
конопля́нка  – съедобная трава; коровя́к  – двухлетнее рас-
тение с колосовидным золотистым соцветием; котóвник – 
многолетнее травянистое растение; кочетóк  – 1)  стебель 
кислого щавеля; 2)  стебель травы (любой); кочúлки  – тра-
вянистое колючее растение; крапивá, крипúва, кирипúва 
и кряпúва  – крапива; красáвка  – белладонна, многолетнее 
высокое травянистое растение семейства паслёновых; 
крестóвник  – многолетнее травянистое растение семей-
ства сложноцветных; кугá – 1) камыш; 2) заросли камыша, 
камышинник; кудря́шки – растение семейства сложноцвет-
ных; купы́рь – съедобная трава, зелень; кускýта – род травя-
нистого растения, сорняк;
лабáзник – многолетнее травянистое растение семейства 

розоцветных с белыми метельчатыми соцветиями; лазýрник – 
многолетнее высокое растение семейства зонтичных с белы-
ми цветками, с продолговатыми плодами; линчúца – травя-
нистое растение, кормовая культура; льня́нка – многолетнее 
растение; лыпúха – осока; любедá и лябедá – лебедá (сорная 
трава); любúстика – белый полевой цветок;
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малагáльник – ядовитое растение; маркóшка – подснеж-
ник; мáть-травá  – мать-и-мачеха; молокáнка  – молочай; 
молочáйник  – молочай; мордóвник  – многолетнее травяни-
стое растение семейства сложноцветных с голубоватыми 
цветками, собранными в крупные соцветия шаровидной фор-
мы; мыльня́нка  – многолетнее высокое травянистое расте-
ние с бледно-розовыми душистыми цветками; 
напёрсток – колокольчик; наперстя́нка – многолетнее тра-

вянистое растение с пурпурными цветками, собранными в ко-
лосовидную кист; недостýп – многолетнее травянистое рас-
тение с белыми цветками; 
обвóйник – лиана семейства ластовневых; огурéчки – тюль-

паны; осáка – осока; осóка – 1) дикий цветок; 2) сорняк, ра-
стущий на рисовых полях, используемый для покрытия крыш; 
осокá – ирис; 
пáдалица и пáдлица – растение, выросшее из семени, слу-

чайно занесенного в огород; пажúтник – однолетнее травя-
нистое растение семейства бобовых с мелкими бледно-жел-
тыми цветами; палы́д  – дуб; парцéт  – вид травянистого 
растения; пергá – 1) пыльца; 2) пестик; перестýпень – много-
летнее травянистое растение семейства тыквенных с жел-
товато-белыми цветками; печерúца – трава; пинóк – сучок; 
плюшéвник – кустарник; повитéль – вьюн; подóрник – по-
дорожник; полсапóжки и полусапóжки  – 1)  настурция; 
2)  маленькие желтые цветы, напоминающие анютины глаз-
ки; пролéска – колокольчик; пупрýшка – бутон; пýпря – мак; 
пушóк – лечебная трава от малярии; 
раёвня  – вид тополя; раúна  – пирамидальный тополь; 

рéдник – редколесье; реплéг и реплóг – большой лопух; 
сапóжки – колокольчики; свадóвник и свидóвник – кустар-

ник; сверобóй и своробóй – зверобой; светóк – цветок; святы́ – 
1) цветы; 2) комнатные растения; сентя́брик  – комнатный 
цветок; серёжки – 1)  горец (однолетнее растение с тонким 
стеблем и мелкими розово-пурпурными цветками); 2) лопухи; 
3) съедобная трава; сливóвник и сливóвня – собир. несколько 
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сливовых деревьев, растущих вместе, небольшая рощица диких 
слив; смесь – смешанный лес; солóдка – многолетнее травя-
нистое растение семейства бобовых; стáльник – многолет-
нее травянистое растение семейства бобовых с розовыми 
цветками; столéтник – кактус; сýзик – лечебная трава для 
остановки кровотечения; сулýх – вид травянистого растения, 
сорняк; сумáх – барбарис; сурéпка – 1) сорняк; 2) медоносное 
растение; 3) разновидность травы; 
талóвник  – 1)  кустарник типа вербы; 2)  заросли тала, 

ивовник; талы́  – то же, что талóвник; татáрник – репей-
ник, высокое многолетнее травянистое растение семейства 
розоцветных с лилово-розовыми цветами; тветóк  – цве-
ток; терёмуха  – черемуха; тéрник, терняк, тернóвник и 
тернóвня – 1) заросли терна; 2) дерево и плоды терна; тунчá – 
дерево; тут и тутá – тутовое дерево, шелковица; тýтень и 
тутóвник – тутовое дерево, шелковица; тутóвина – большое 
старое тутовое дерево; тутóвня и тутóвица – тутовое де-
рево, шелковица; тьвиты́ – цветы;
уймúще – большой дремучий лес; 
хлéбань и хлебúна – пыльца; хлыст – ствол дерева; 
чáкан1 – петушки, ирис; чáкан2 и чакáн – 1) камыш; 2) за-

росли камыша, куги по берегам озера или реки; чалы́ш – вид 
камыша с тонким стеблем; чафрáнка и чипрáнка – желтые 
цветы; чащá – дремучий лес, чáща; черемúца – лекарствен-
ная трава; чернокóрень – двухлетнее растение семейства бу-
рачниковых с цветками красноватого цвета; чинáрь – чина-
ра, платан, бук; чомбáр и чомбáрь – пряное растение; чухýр и 
чыгы́р – лес; 
шайтáнка  – акация; шишкóвина  – еловая шишка; 

шишковúна – мушмула, южное плодовое дерево со съедобны-
ми плодами (шишками); 
юнжá – клевер. 
В русском островном говоре Азербайджана выявлено 8 на-

званий грибов: дикáрь – мухомор; краснопёнка – гриб с крас-
ной шляпкой; краснопýзик  – груздь; масля́нки  – маслята; 
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опёнки  – любые грибы; печерúца  – 1)  шампиньон; 2)  белый 
гриб; попёнок – опёнок; шампиóны – шампиньоны. 

В данную группу вошло 227 слов.

2.12. Животные и пресмыкающиеся

Тематическая группа включает следующие слова: 
бирю́к – волк; ведьмéдь – медведь; вóлок – волк; вощáк – рысь; 

грухáля – змея; дивя́ – верблюд; докшáн – заяц; донгýз – свинья; 
желтодýшка – разновидность куницы; жирáн – джейран, га-
зель, серна; зимья́ – змея; илáн – змея; ишáк – осел; коцёнок, 
кошóнок и кощёнок – котенок; крестóвка – лиса; крóли – кро-
лики; кря́калка – лягушка; кучóнок и кученóк – щенок; кутёк и 
кутю́к – собака; кутёнок, кутчёнок и кучи́шка – щенок; кýтя – 
щенок; ледя́нка – змея; мы́ша и мышá – мышь; овчáра – сто-
рожевая собака, овчарка; оргутáн и оргутáнг  – орангутанг; 
свинья́ – кабан; трус – кролик; цýцык – щенок; чакáл – шакал // 
ж. чакáлка; шипéц – морда собаки; яшáк – осел.

Всего в группу вошло 34 примера. 

2.13. Птицы и насекомые

Лексика с обозначением птиц и насекомых включает такие 
примеры, как: бабáха – курица-наседка; баýк – паук; бджёлá – 
пчела; битю́к – вошь; взя́тка – пчела; витю́тень – 1) крупный 
голубь; 2)  певчая птичка; горобéц  – воробей; гýлюшка  – ле-
бедушка; дéтка – молодая пчела; джúга – птица; джуджá – 
цыпленок; долгонóс  – долгоносик; жаворóнка  – жаворонок; 
желтопýзик  – иволга; жигáлка  – 1)  черная сороконожка; 
2)  осенняя муха; жигунóк  – мелкая хищная птица; зу́день  – 
клещ; казáрка – гусь; камышáнка – название птицы; кáнка – 
индейка; капýстник и капýстница – медведка; каргá – ворона; 
каржóнок  – вороненок; каропáтка  – куропатка; касáтка  – 
ласточка; кáчки  – утки; квóчка  – курица, наседка, несушка; 
кеклúк – перепёлка; клýша – наседка; клягá – мошка зеленого 
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цвета; козýлька  – насекомое, букашка; козя́вка  – светлячок; 
комарóх – божья коровка; комáрь – комар; комарьё – мошка-
ра; кóршинь и кóршунь – коршун; кóчет – петух; кошóнок – 
сова; кря́калка – любая птица, которая крякает, в том числе 
и дикая утка; кугýт – петух; кýзя – курица; кум-кумá – тля; 
кýра, курá и кýря  – курица; курёнок  – цыпленок; кýрушка  – 
курица, курочка; куры́ш – индюк; молóдка – молодая курица; 
мошкá  – мóшка; муравéль и мурáвль  – муравей; мурáшка  – 
муравей; муртулёк  – мотылек; навóзник  – 1)  гусеница, по-
едающая листья капусты; 2) черви-вредители; нёска – кури-
ца-несушка; оглоéд  – трутень; павлúна  – домашний голубь; 
партизáнчик  – синица; парýнья  – курица, которая высижи-
вает цыплят, наседка; перепéль  – перепел; плашёл  – червь, 
поедающий фрукты; пополсобáка  – гусеница; пугáч  – сова; 
пустýшка – птица с хохолком; рóкша – птица, уничтожаю-
щая пчел; рыболóвка – местное название синицы; самохóдка – 
курица, которая вывела цыплят без ведома хозяйки; саранá – 
саранча; сóйка – сорока; сопля́к – улитка, поедающая овощи; 
тахтáбит – клоп; трещóтка – сорока; трýтня – трутень; 
ýтва – собир. утки; хохлáшка – хохлатка; хрыч – воробей // ж. 
хрычи́ха; цаплёнок – цыпленок; цуцáрка – цесарка; цыплóк, 
цыплóх и цыпля́к – цыпленок; чалагáн – коршун; чáпа – ца-
пля; червятóк – червяк, точащий дерево; черпанóвки – черви, 
которые уничтожают листья деревьев; чилúк и чулúк – воро-
бей; чилинка – чижик; чирúкалка – сверчок; чиркú – малень-
кие утки; чурвя́к – червяк; шáйка – 1) стая птиц; 2) гусиное 
стадо; шашúл – жучок, который заводится в крупе; щур – си-
ница; щурчóк – птица, поедающая пчел.

Всего в группу вошло 93 слова. 

2.14. Отвлеченные понятия и явления природы

К отвлеченным понятиям относятся: 
áглик – нечистый дух, мифическое существо, враждебное 

человеку (употребляется в беседах на религиозные темы); 
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áспид – дьявол (употребляется только в торжественном сти-
ле, при разговоре на религиозные темы);
байрáм – 1) мусульманский праздник; 2) незаконный отдых, 

безделье; 
весéлье – свадьба; вечéрница и вечёрка – вечеринка; 
гуля́нка и гуля́шка – небольшая пирушка или веселое время-

препровождение в компании; 
забы́тица  – забвение, беспамятство; заведéнье  – обычай; 

завúдки – зависть; заворóшка – нарушение спокойствия, тре-
вога; загу́лка – прогулка; залы́га – период работы без переры-
ва; зáмужа – замужество; зару́ченье – помолвка, обручение; 
зубкú и зу́бки – крестины;
колготá – суета; колгóты  – заботы, хлопоты; кстúны – 

крестины; 
мáльство – детство; мáслена – масленица; меселя́ – нераз-

бериха; млáдость – молодость; моргóски – старинный народ-
ный праздник, отмечающийся на седьмой неделе после пасхи 
(семик); мукдáр – грех; 
навы́чка – привычка; надёжа – надежда; на зубóк – обычай 

дарить подарок родильнице и новорождённому; 
обы́чая  – обычай; остýда  – ссора, размолвка, охлаждение 

(в отношениях); отвóды – свадебный обряд: гулянье у невесты 
после свадьбы, когда невесту ведут в дом жениха; 
пáска – праздник пасха; пережúтки – переживания; пóдвиг – 

изменение, обновление; покóрство  – покорность; пóминки  – 
поминки (обряд угощения после похорон в память усопшего); 
порáда – утешение; посидю́шки – вечеринка деревенской мо-
лодежи; похмéльки – второй день свадьбы, который праздну-
ют у жениха; прúтча – случай; провúнка – вина, оплошность; 
промáшка – оплошность, случайное недоразумение;
разглядéнье – красота; разлóг – разлад; распущéнье – рас-

пущенность; режúм  – обычай; род  – рождение; родúны  – 
праздник по случаю рождения ребенка;
свя́тость – святыня; сговóр – помолвка, соглашение между 

родителями жениха и невесты о браке; седьмúца  – семид-
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невный пост; сёхбáт  – разговор, беседа; скучнотá  – скука; 
слáда – 1) сладость; 2) отрада; собóрня – лёгкое порицание; 
спáйка – согласие, дружба; спáние – сон; спокóй – покой, от-
дых; старáние  – попытка, стремление, усилие; страждá  – 
страдание; страм – срам; страсть – страх; сухотá – тоска, 
грусть; 
той – свадьба; тóлки – толк (польза, прок); 
убúрка  – уборка; ýжасть  – ужас; уповáние  – верование,  

вера;
хай-гуй – шум, гам, крик, суматоха; хатá-балá – беда, не-

приятность, опасность; 
шайтáн – черт, дьявол, нечистая сила; 
ялáн – ложь; яр – рай.
В говоре отмечены следующие слова с обозначением явле-

ний природы: 
буравéль  – буран; вёдра  – хорошая, ясная погода; 

гиримéч  – сухой, горячий ветер; гололёдка  – гололедица; 
жáрость  – жара; завирýха  – метель; зазúмка  – первый 
снег; затмúще  – затмение солнца; захóд  – закат солнца; 
зóря  – заря; мжúчка  – 1) мелкий дождь, изморось; 2) дли-
тельный, затяжной дождь; 3) туман с дождем; мóлонья и 
молонья́ – молния; моря́на – ветер с моря; мýгла – туман, 
мгла; нáвлочь, нáвлочь  – туман; нáволочь  – 1)  ненастная 
погода; 2) облако; ненáста – изморось; непогóдь – непогода; 
нордóс – ветер северо-восточный, норд-ост; погóда – хоро-
шая, солнечная погода; позёмка  – иней на траве; пóмах и 
пóмух – сильный ветер, ураган; сель – мощные потоки до-
ждевых вод, спускающихся с гор; сúверка – северный ветер; 
сипýга и сипугá – метель, вьюга; сдвиг – оползень; сухмéнь – 
засуха; суховéтер  – сухой, горячий ветер; тьма  – туман, 
мгла; хмáра  – туча; чамрá  – сильный, внезапный ветер; 
шмар – 1) буран; 2) туман, мгла. 

В результате проведенного исследования было выявлено 74 
отвлеченных понятия и 32 слова, обозначающих явления при-
роды. Всего в группу вошло 106 примеров.
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2.15. Географические термины

К географическим терминам и понятиям в говоре отно-
сятся: 
аранá – низменность; арх – канал, арык;
бáлка – 1) расщелина между гор; 2) длинный овраг; батáг – 

болото, топь, трясина; ближня́к  – 1)  участок земли, поля, 
расположенный недалеко от села; 2) ближний лес; булáг – род-
ник, ключ; бурчáк – 1) быстрый ручей; 2) водопад; 
верх – возвышенность, гора, холм; вершóк – вершина горы; 

вы́селки  – поселок, хутор, отделившийся от большого села; 
вы́шка – вершина горы;
гай – роща, небольшой лесок; гордыбáнка – крутая невысо-

кая горка; грéбля – болото; 
ендовá – озеро; éрик – 1) овраг; 2) балка; 3) родник, ручей; 
забáлка  – окраина села; загумёнок – часть села, располо-

женная за гумном; задворки; загу́мновка – задняя часть дво-
ра, где расположены различные хозяйственные постройки; 
зады́ – часть двора за домом, задворки;  закапýстники – ме-
сто за капустными огородами; закоу́л – закоулок; захóд – за-
пад; зигзáг – 1) извилистая линия рельефа; 2) извилистое русло 
реки; зуб – острый выступ рельефа; мыс; гребень горы, холма; 
карабéнт и карабúнь  – каменное русло реки, речное ложе 

из крупных камней; конéц  – улица в селе, часть села, окраи-
на; кочегýры и кучугýры  – холмистая местность, холмы; 
кресты́ – дороги, перекрещивающиеся в виде креста; крúница 
и кры́ница  – родниковый колодец; крутéль  – водоём с водо-
воротами; кручá и кручóк  – крутой обрыв; крýчка  – обвал; 
кутáн  – хутор; кянды́рь  – непроходимые солёные озера, за-
росшие камышом; лывúна  – ложбина, впадина между гор; 
лéйка – воронка в реке, водоворот; люмáн – порт, залив;
меля́к – мель; морéц – 1) болотистая низменность на мор-

ском побережье; 2) озеро с соленой водой, расположенное на 
морском побережье; морцó  – мелководное, сильно заросшее 
камышом, озеро; мочáг и мочáга  – топь, трясина, болото; 
мыс – 1) вершина горы; 2) небольшая гора, холм;
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нагóрка  – холм; низ  – 1)  равнина; 2)  долина; 3)  низина; 
4)  нижнее течение реки; 5)  подошва горы; низы́  – нижняя 
часть села; новелюшка – тропинка;
обвáл  – обрыв, крутой откос, овраг; обмы́л  – нанос-

ные образования в устье реки; обрéчье  – место вдоль ре-
ки; обшúрность  – территория; отсёлок  – 1)  окраина села; 
2) часть села, построенная на новом месте; 
падь – небольшая глубокая и узкая долина между горами или 

холмами; подгóрок  – пригорок; подорéжня  – деревня вблизи 
дороги; подóшва  – 1)  дно реки; 2)  нижняя часть, основание 
горы; подскáт – косогор; полáти – гора или холм со срезан-
ной вершиной; порóг  – 1)  обрыв; 2)  край кручи; пригрéв  – 
верхняя часть косогора, наиболее сильно прогреваемая солн-
цем; пришúб – склон крутого берега реки, обрыв; провýлок и 
проýлок – переулок; прогáль – просека; промы́лина, промы́льня 
и промывáльня – впадина, овраг, образованный потоком воды, 
ливнем (обычно весной); прóрва – 1) глубокая яма, наполненная 
водой, омут; 2) новое русло, промоина; 
ровнáтина  – равнина, пустота; ровнотá  – 1)  ровная по-

верхность; 2) равнина; рýбка – вершина горы; ряд – улица в два 
ряда домов; 
самолúт – ручей, родник; седлúна – неглубокая выемка меж-

ду двумя высотами, вершинами горы, холма; середохрёстная – 
развилка дорог; сирт и сырт – гора, возвышенность, гребень; 
столб – отдельно стоящая скала; столбнúк и столбня́к – до-
рога между полями; 
тáмба и тóмба – местность; тепé – пригорок, холм, вер-

шина горы; трýбка – вершина горы; тунéль – пещера;
угóрье – 1) урочище, расположенное у подножия гор; 2) верх-

ний (примыкающий к горе) конец села; уключки – местность 
около источников; улéсье – местность около леса; 
фонтáл – источник; 
хандáк – кювет; глубокий ров у забора, преграждающий до-

рогу скотине в сад, в огород; 
шорáн – 1) солончаки; 2) соленые болота; шпиль – острая 

вершина горы.
Всего в группу вошло 92 лексических единицы.



2.16. Единицы измерения времени 77

2.16. Единицы измерения времени

Эту группу образовали следующие слова: авчерá  – вчера; 
вечёрсь – вечером; вёснусь – прошлой весной; в лéте – летом; 
вмолодя́х – до замужества; в обéде – в обед; в осенú – осенью; 
вперёдь – сначала, раньше; враз – сразу; вýтром – утром; вчерáсь 
и вчóра – вчера; дáве и дáвеча – недавно, незадолго до момента 
разговора; дамнó – давно; день – днем; дëн – день; до врéмя – 
досрочно, преждевременно; зáраз – 1) сейчас, сию минуту, в на-
стоящее время; 2) сразу; зúмусь – прошлой зимой; идóси – до сих 
пор, до настоящего времени; кадáйси и кадáсь – 1) когда-то; 
2) когда-нибудь; калúсь – когда-то; лéтось – в прошлом году; 
летом; на вóсень – осенью; нады́сь, нады́ся и анады́сь – недав-
но, на днях; налéто – будущее лето; нóвеча – недавно, накану-
не; ногдá – иногда; нóне, нóня и ны́ня – сейчас, теперь, ныне; 
обыдёнкой – за один день; осенью́ – осенью; повечéрок – сумер-
ки; позавчёр и позавчёра  – позавчера; позалéтом  – прошлым 
летом; потёмок – ночь; прилéтье и пролéтье – начало лета; 
раньё – раннее утро, рассвет; сабáх – завтра; свáдебник – ок-
тябрь; сéмина – неделя; середá и сéреда – среда; хóсень – осень; 
четвéрик – четверг; яр – время.

Всего – 49 лексических единиц.
В результате нашего исследования лексика русского остров-

ного говора Азербайджана была распределена по тематиче-
ским группам, охватывающим практически все сферы жизни 
носителей говора. Часть из них широко представлена в лексике 
говора. Наибольшее количество слов вошло в группу, связан-
ную с трудовой деятельностью. Ведь «в лексике любого языка 
находит отражение род той деятельности, которой издревле за-
нимался народ – носитель этого языка»1. 

Так, широко представлена терминология, связанная с зем-
леделием (234 слова), скотоводством (151 слово) и орудиями 
труда (109 слов). Это говорит о том, что носители говора  – 
сельские жители. Их жизнь тесно связана с землей, они обра-

1  Сабитова З.К. Лингвокультурология. М.: Флинта, Наука, 2015. С. 78.
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батывают землю, выращивают различные культуры. Чтобы на 
столе всегда было мясо, русские переселенцы разводят боль-
шое количество скота и птицы: коров, овец, кур, гусей, уток. 
Отметим, что молокане и духоборы не едят свинины.

Одним из родов деятельности диалектоносителей является 
пчеловодство. В исследуемом говоре употребляется 30 слов, 
относящихся к этой сфере. 

В то же время, можно отметить, что женщины занимаются 
привычным для них ткачеством. На это указывают 35 слов. 

Изменение привычных природных условий, окружающей 
среды обитания приводит к появлению новой лексики. Так, 
в языке поселенцев, осевших недалеко от берегов Каспийского 
моря, появляется новая терминология, связанная уже с рыбным 
промыслом (37 слов).

Окружающий нас растительный мир очень многогранен. 
Именно поэтому в лексике говора присутствует много слов, 
передающих особенности местной флоры.

Выявленные в ходе анализа примеры позволяют судить о ку-
линарных предпочтениях носителей говора. Мясо приготавли-
вают в традициях русской и азербайджанской кухни: жарят, ва-
рят, тушат, делают тефтели и котлеты. Из коровьего и овечьего 
молока делают сыр, творог и сметану. Традиционными блюда-
ми являются борщ без лука, домашняя лапша – одно из главных 
блюд молокан, узвар – компот из сухофруктов. Церемония чае-
пития обязательно предусматривает самовар, который ставит-
ся на стол. Крепкий чай настаивается на травах. В некоторых 
общинах принято подбеливать чай молоком. Учитывая то, что 
большинство женщин является хорошими хозяйками, в рацион 
включается много разнообразной выпечки. С давних времен 
у жителей Славянки сохранились такие строки:

Как у нас пирожки – загляденье, 
Кто попробовал – твердит: объеденье.
С чем их только не пекут – не расскажешь.
Особливо как сметаной намажешь.
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Говоря о кулинарии, невозможно обойти вниманием харак-
терную особенность домашнего очага переселенцев. Несмотря 
на полную газифицированность сел Азербайджана, почти 
в каждом доме у них есть большая русская печь, которая явля-
ется не просто атрибутом привычной культуры, а имеет прак-
тическое назначение. В ней готовят по старинным рецептам, 
передающимся из поколения в поколение. Тем самым сохраня-
ется первозданный быт русских переселенцев.

Одежда молокан и духоборцев не содержит богатых укра-
шений. Все элементы традиционного костюма выполняются 
в строгом стиле. В качестве украшений допускаются кружева 
или небольшая вышивка. 

Женская одежда состоит из длинной рубахи и кофты с длин-
ными рукавами. Манжеты и подол украшаются кружевом. 
Юбка обычно на десять–пятнадцать сантиметров ниже коле-
на. В праздничные дни надевают длинное платье, чаще всего 
шерстяное. Традиционным атрибутом одежды является перед-
ник, который в праздничные дни заменяется красивым, «вы-
ходным». Голова покрывается белым или черным платком. 
Молоканки, в отличие от православных, могут появляться на 
людях с непокрытой головой, но в праздничные дни и во время 
посещения молельного дома обычно используется однотонный 
или расписанный шелковый платок с длинной бахромой. 

Мужчины надевают рубаху-косоворотку, подвязанную кра-
сивым узким поясом с бахромой на обоих концах или кистями, 
брюки и закрытые туфли. Рубашка носится навыпуск, но верх-
няя пуговица обязательно должна всегда оставаться застегну-
той. Пожилые мужчины носят на голове картуз – высокую фу-
ражку с козырьком.

В наши дни традиционные костюмы русские переселенцы 
носят только на большие религиозные праздники.

Подводя итог, можно отметить, что в результате проведенно-
го анализа лексика русского островного говора Азербайджана 
была распределена по шестнадцати тематическим группам, 
включающим в себя, в общей сложности, 2487 слов.



 
3. ДИАЛЕКТИЗМЫ И ДРЕВНИЕ 
ПЛАСТЫ ЛЕКСИКИ РУССКОГО 

ОСТРОВНОГО ГОВОРА АЗЕРБАЙДЖАНА

Как известно, «диалектизмы – слова, употребляемые жите-
лями той или иной местности» 1. Это «слово или выражение, 
принадлежащее какому-либо диалекту по отношению к лите-
ратурному языку» 2.

Если точнее, диалектизмами называются:
•• диалектные слова или устойчивые сочетания слов, исполь-

зуемые в художественных, публицистических и других произ-
ведениях, а также в литературном языке, но не входящие в его 
лексическую систему;

•• «фонетические, словообразовательные, морфологические, 
семантические и другие особенности, присущие тем или иным 
диалектам в сопоставлении с литературным языком» 3.

3.1. Фонетические диалектизмы

Фонетические диалектизмы совпадают по значению с  со-
ответствующими словами литературного языка, но незначи-
тельно отличаются от них по своему звуковому составу (либо 
одним звуком, либо ударением) 4. Иначе говоря, это «слова ли-

1  Стронская И. М. Русский язык. СПб.: Литера, 2006. С. 26.
2  Жеребило Т. В. Словарь лингвистических терминов. Изд. 4-е, испр. и доп. 
Назрань: Пилигрим, 2005. С. 69.
3  Фомина М. И. Современный русский язык. Лексикология. М.: Высшая 
школа, 1990. С. 211.
4  Попов Р. Н., Валькова Д. П., Маловицкий Л. Я., Федоров А. К. Современ
ный русский язык. М.: Просвещение, 1978. С. 98.
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тературного языка, произносимые в данной местности со зву-
ковой деформацией» 1.

В русском островном говоре Азербайджана были выявлены 
следующие фонетические диалектизмы:
авýл – аул; адиёт – идиот; азербижáнка – азербайджанка; 

азербижáнский – азербайджанский; акрóп – укроп; алвá – хал-
ва, аллянóй – льняной, алчá – алыча, анбáр – амбар, ангрéна – 
гангрена, анжинéр  – инженер, антерéсный  – интересный, 
анчúхрист – антихрист, арабá – арба, арихмéтика – ариф-
метика; ароплáн – аэроплан; арх – арык; аýль – аул; ахтóбус – 
автобус; ачмéнь – ячмень;
бáйкать – баюкать; бакчá – бахча; балхóн – балкон; бамáга – 

бумага; бамáжный  – бумажный; бательóн  – батальон; 
баýк – паук; бáушка – бабушка; бджёлá – пчела; безь – бязь; 
бéшный  – бешеный; биркулёз  – туберкулез; блóмба  – плом-
ба; борнá – борона; борновáть – бороновать; бóшка – бочка; 
бруслéт – браслет; бувáть – бывать; булáхтер – бухгалтер; 
бýнишний – буднишний; бурдóвый – бордовый;
ванéль – ваниль; вохрýх – вокруг; велúть – велеть; водúн – 

один; воздёрживаться – воздерживаться; возрастúть – вы-
растить; вóлок – волк; вонá – она; вóрить – варить; вóта – вот; 
вохрýг – вокруг; врах – враг; всяцки – всячески; вýлица – улица; 
вýтром – утром; вчорá – вчера; вышня – вишня;
горóд – огород; грать – играть; гриб – грипп;
дак – так; дамнó – давно; делевúзер – телевизор; дён – день; 

десь – здесь; дúвирь – деверь; дилéктор – директор; дúрка – 
дырка; диспéнчер – диспетчер; дитё – дитя; долинá – длина; 
дохтор – доктор; дóчкя – дочка; дрáжнить – дразнить; ду­
плё – дупло; дыхáть – дышать;
éдак  – этак; éнтот  – этот; ерáнь  – герань; есь  – есть; 

етáж – этаж; éтот – этот;
жáгло – жало; жевúка – ежевика; жúвнось – живность; 

жирáн – джейран;

1  Дудников А. В. Современный русский язык. Москва: Высшая школа, 
1990. С. 85.
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задóра  – задира; застёбка  – застежка; застебнýть  – за-
стегнуть; застебнýться  – застегнуться; затúм  – затем; 
здéся – здесь; зесь – здесь; зóря – заря;
игзáмент  – экзамен; идé  – где, идинолúчно  – едино-

лично; идинолúчный  – единоличный; изнутрá  – изнутри; 
илистрúчество – электричество; иностáнцы – иностранцы; 
иродрóм  – аэродром; ироплáн  – аэроплан; искавáтор  – экс-
каватор; искувéрканный – исковерканный; испужáть – испу-
гать; испужáться – испугаться; ичмéнь – ячмень; ичимéнь – 
ячмень; йон – вон;
кодá  – когда; кáжний  – каждый; калбýк  – каблук; 

канáд  – канат; купурéс  – кипарис; каравýлить  – караулить; 
каропáтка – куропатка; каросúн – керосин; катáшка – катуш-
ка; кафалéр – кавалер; квартéра – квартира, квасóль – фасоль, 
келивúзор – телевизор; клúмант – климат; кой-как – кое-как; 
коладóвка – кладовка; колидóр – коридор; колонýть – кольнуть; 
комáрь  – комар; комбикóр  – комбикорм; копрéсс  – компресс; 
корожóвник – крыжовник; коронúть – хоронить; косúнка – ко-
сынка; косюм – костюм; кóхта – кофта; кóхточка – кофточка; 
коцёнок – котёнок; кощёнок – котёнок; крáженый – краденый; 
крант – кран; крипúва – крапива; крáсенький – красненький; 
крашóный  – крашеный; крóхки  – крошки; кружóвник  – кры-
жовник; кручóк – крючок; кстúны – крестины; кстить – кре-
стить; куды – куда; курáн – Коран; кýрка – куртка; куфáйка – 
фуфайка; кýфня – кухня; кушúн; кувшин;
лáнма  – лампа; ланпáс  – лампас; леворвéр  – револьвер; 

лентенáн – лейтенант; лесорá – рессора; лехáрство – лекар-
ство; лóнка – лунка; лýмка – лунка; лыча – алыча; любедá – 
лебеда;
малётка – малютка; мáненький – маленький; маньджéт – 

манжет; марéлия  – малярия; мéчик  – мячик; младёжь  – 
молодёжь; млáдость  – молодость; молодéнец  – младенец; 
молóнья – молния; муглá – мгла;
надёжа – надежда; наскрóзь – насквозь; наспрóтив – на-

против; нéбель – мебель; нóне – ныне; нóнешний – нынешний; 
нужóн – нужен;
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обчежúтие – общежитие; óбчество – общество; огорóжа – 
ограда; огромáдина – громадина; одёжа – одежда; оллянóй – 
льняной; онтýда  – оттуда; опелúровать  – оперировать; 
оргутáнг  – орангутанг; оржанóй  – ржаной; осáка  – осо-
ка; откéда  – откуда; отсéда  – отсюда; оттéда  – оттуда; 
оттэ́да – оттуда; óтчень – очень; охнó – окно; óхоло – около; 
оштраховáть – оштрафовать;
пачпорт  – паспорт; пёкарь  – пекарь; пéнзия  – пенсия; 

пётны  – пятна; пид  – под; пидстилáть  – подстилать; 
пинджáк – пиджак; пинжáк – пиджак; питóвник – питомник; 
плотéнце – полотенце; по-азербижа́нски – по-азербайджански; 
поблúзности – поблизости; покоронúть – похоронить; полóв – 
плов; помадóр – помидор; пóмочь – помощь; пондрáвиться – 
понравиться; посалóм – псалом; посля – после; постéлькя – по-
стелька; пошенúца – пшеница; пошенó – пшено; поя́здка – поездка; 
прéмя  – премия; пресúтер  – пресвитер; приврúт  – плеврит; 
приездж́ять – приезжать; примáть – принять; примёр – при-
мер; прислýхиваться – прислушиваться; при́стиня – просты-
ня; продýхт – продукт; простýжа – простуда; прям – прямо; 
пужáться – пугаться; пущáй – пускай;
рáдиво – радио; рáзе – разве; рематúзм – ревматизм; ро­

бята – ребята; рóде – вроде; рундýк – сундук; рýчкя – ручка; 
рыйкóм – райком;
саранá  – саранча; сарапáн  – сарафан; светóк  – цветок; 

селепóй – слепой; середá – среда; сертýк – сюртук; сковродá – 
сковорода; скрозь  – сквозь; скус  – вкус; скýсно  – вкусно; 
слобóдный – свободный; совремённый – современный; сóвус – 
соус; соморóдина – смородина; сприц – шприц; стехлó – стекло; 
страм – срам; субирáть – собирать; суды́ – сюда; сумéжный – 
смежный; сурьёзный – серьезный; сусéд – сосед; сы́сок – сни-
мок; сы́сланный – сосланный; сычáс – сейчас; сюды́ – сюда;
табарéтка  – табуретка; тáмо  – там; твестú  – цве-

сти; твет – цвет; тветы́ – цветы; тепéря – теперь; тёр – 
тёрн; терёмуха – черёмуха; тёрень – тёрн; тогды́ – тогда; 
тоды́шний – тогдашний; толькя – только; тощóй – тощий; 
транвáй  – трамвай; трáхтир  – трактор; трахторúст  – 
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тракторист; тубарéтка – табуретка; туды́ – туда; тýпли – 
туфли; тýхли – туфли; ты́кла – тыква; тьвиты́ – цветы;
убúрка – уборка; увсё – всё; удовéц – вдовец; ужахáться – 

ужасаться; ужó – уже; узюм – изюм; унýк – внук; унýчка – 
внучка; упокóйник – покойник; усё – всё;
фруфт – фрукт; фрухт – фрукт; фундáмен – фундамент; 

фуражёр – фуражир; фурмá – хурма;
хвакт – факт; хвáртук – фартук; хвасóль – фасоль; хвасóн – 

фасон; хватá – фата; хватúра – квартира; хвашúст – фашист; 
хвеврáль – февраль; хвúрма – ферма; хвитáнция – квитанция; 
хвонтáн – фонтан; хвóрма – форма; хвотокáрточка – фото-
карточка; хвурáжка – фуражка; хде – где; хирпúч – кирпич; 
хлаг – флаг; хлáдный – холодный; хлиб – хлеб; хóмната – ком-
ната; хомóд  – комод; хормúть  – кормить; хорóва  – корова; 
хóсень  – осень; хрест  – крест; хрестúться  – креститься; 
хронт – фронт; хры́ша – крыша; хто – кто; хурáжка – фу-
ражка; хургóн – фургон;
цаплёнок  – цыплёнок; цвети́  – цветы; цвяты́  – цветы; 

цúхра – цифра;
чажёлый – тяжёлый; черáшний – вчерашний; чурéшня – 

черешня;
шампиóны – шампиньоны; шихвонéр – шифоньер; шкап – 

шкаф; шкарлятúна – скарлатина; шóхер – шофёр;
эвакувáция – эвакуация; э́нто – этот; эродрóм – аэродром;
яйчó – яйцо; ярманка – ярмарка; яшáк – ишак; ящúк – ящик.
Всего было выявлено 360 фонетических диалектизмов рус-

ского островного говора Азербайджана.

3.2. Словообразовательные диалектизмы

Словообразовательные диалектизмы отличаются от лите-
ратурных слов лишь словообразовательными морфемами. «По 
своим корневым морфемам и лексическому значению эти слова 
тождественны словам литературного языка» 1.

1  Попов Р. Н., Валькова Д. П., Маловицкий Л. Я., Федоров А. К. Современ
ный русский язык. М.: Просвещение, 1978. С. 98.
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В  результате проведенного исследования были выявле-
ны следующие словообразовательные диалектизмы русского 
островного говора Азербайджана:
айвúный – айвовый; алчúный – алчовый;
бáбенька – бабушка; баловщúк – баловник; баловщúца – ба-

ловница; барсучúный  – барсучий; безбóязно  – безбоязненно; 
безвнимáтельный  – невнимательный; бездвúжный  – непод-
вижный; бездомóвный – бездомный; беззвáнный – незваный; 
беспремéнно  – непременно; беспремéнный  – непременный; 
беспривéтливый  – неприветливый; беспривы́чный  – не-
привычный; бессчáстный  – несчастный; блю́дка  – блюдце; 
бороды́шка – борода; бегмя́ – бегом;
вдáрить – ударить; вдáрится – удариться; вдогóн – вдогон-

ку; веретёшка – веретено; вéрхи – верхом; ветрéц – ветерок; 
вечéрница – вечеринка; взбудúть – разбудить; взварúться – 
развариться; взвеселúть – развеселить; взгадáть – разгадать; 
вздеть  – вдеть; вздо́лье  – раздолье; вздувáть  – раздувать 
(огонь); взлезáть – влезать; взлезть – влезть; взнестú – вне-
сти; взогрéть – разогреть; виновáтить – винить; вúслый – 
висячий; вишня́к  – вишня; возвернýться  – вернуться; 
волчúный – волчий; ворчúстый – ворчливый; воспарéния – ис-
парения; врáжина – враг; вспомянýть – вспомнить; вынáть – 
вынимать; вытягáть – вытягивать;
глúный – глиняный; глушéнь – глушь; глянуть – взглянуть; 

голодовáть – голодать; голодянка – голод; гололёдка – голо-
ледица; горбяк – горб; гордяк – гордец; городьбá – изгородь; 
гостевáть – гостить; грáбельник – грабли; грéча – гречиха; 
гречúчный – гречневый;
длúньше – длиннее; догáдистый – догадливый; догодúть – 

угодить; домя́ка – домище; допреж – прежде; драчúстый – 
драчливый;
жарéйче – жарче; жаркóвье – жаркое; жáрость – жара; 

женáтик – женатый; жúтелька – жительница;
завóдка  – завод; завсéгда  – всегда; загýлка  – прогулка; за­

дармá – даром; замéсто – вместо; засвáтать – сосватать; 
заслéд  – вслед; заслéдом  – следом; затмúще  – затмение 
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(солнца); захолодáть  – похолодать; зачúныш  – зачинщик; 
зготóвить – приготовить; здорóвкаться – здороваться; зна­
кóмка – знакомая; знакóмость – знакомство;
излежáлый  – залежалый; изопúть  – испить; изошúть  – 

сшить; израстú  – вырасти; искидáть  – раскидать; 
истревóжить – растревожить;
козúный – козий; колхóзский – колхозный; красúвше – кра-

сивее; крéмный – кремовый; крóли – кролики; кýзня – кузни-
ца; кулáчить  – раскулачивать; кунжýтовый  – кунжутный; 
кýра – курица; кýрник – курятник; кýрушка – курочка;
лáмпушка – лампочка; лю́бый – любимый; лягушúный – ля-

гушачий;
мáлочко – мало; мальчúшный – мальчишеский; мáслена – 

маслица; масля́нки – маслята; мáтерь – мать; меля́к – мель; 
мертвя́к – мертвец; многодéтский – многодетный; мóрква – 
морковь; мужчúнский  – мужской; мурáвник  – муравейник; 
мышáтый – мышиный; мясовúтый – мясистый;
навы́чка – привычка; надоéдный – надоедливый; напужáться – 

испугаться; народúться  – родиться; нароúться  – роиться; 
насúлком – насильно; натягáть – натягивать;
обженúться – жениться; обзнакóмиться – познакомиться; 

обúдливый – обидчивый; обкрадáть – обкрадывать; окúснуть – 
прокиснуть; орошáивать – орошать; отдáрок – ответный по-
дарок; охóтницкий – охотничий;
парусóвый – парусиновый; певýха – певица; перевенчáться – 

обвенчаться; передбáнник  – предбанник; пешáка  – пешком; 
пéши  – пешком; подгóрок  – пригорок; подманýть  – обма-
нуть; подрýжник  – друг; подсóлнушный  – подсолнечный; 
покóрство  – покорность; покýс  – укус; полегчéние  – облег-
чение; полюбóвник  – любовник; померéть  – умереть; по­
мёрзнуть – замерзнуть; помирáть – умирать; помогнýть – 
помочь; помылок  – обмылок; по-новúнному  – по-новому; 
попёнок  – опенок; посерéдь  – посередине; потайнúк  – тай-
ник; потылица – затылок; поуйтú – уйти; прибáнник – пред-
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банник; прикачáть – покачать; примолодúться – омолодить-
ся; присмéртный – предсмертный; провúнка – провинность; 
проýлок – переулок; прожóристый – прожорливый; прокáзин – 
проказник; проливéнный – проливной; простéе – проще; пры­
скивать – прыскать; пряталки – прятки;
рáдый – радостный; разлыситься – облысеть; ребятёнок – 

ребенок; рóик – рой; русявый – русый; рыбáрить – рыбачить;
свáхиня  – сваха; свéкры  – свекровь; свекрýха  – свекровь; 

свекры́ль – свекровь; свинúный – свиной; свинýшник – свинар-
ник; свинятник – свинарник; силкóм – насильно; синéц – синяк; 
скýчиться – соскучиться; слáбже – слабее; скучнотá – скука; 
сладúмый – сладкий; смолúться – помолиться; снежлúвый – 
снежный; снохúня – сноха; сольнéй – солонее; специалúстиха – 
специалистка; спечь  – испечь; сплетýн  – сплетник; спле­
тýха  – сплетница; спозабы́ть  – забыть; спокóй  – покой; 
спокрáжа – кража; спóртить – испортить; спóртиться – 
испортиться; спрáвить  – исправить; старúнский  – ста-
ринный; стыдúстый  – стыдливый; суетнóй  – суетливый; 
сурóдованный  – изуродованный; схоронúть  – похоронить; 
схотéть – захотеть;
телóк  – теленок; тéрква  – церковь; тишкóм  – тихо; 

тыквýшный – тыквенный;
убéгивать – убегать; угóдистый – угодливый; упóмнить – 

запомнить; учúтельня – учительница;
хрóмый – хромовый;
царёнок – царевич; церквá – церковь; цыплóк – цыпленок;
ягнóк; ягнёк – ягненок; яишня – яичница.
В  ходе анализа было выявлено 228 словообразовательных 

диалектизмов русского островного говора Азербайджана.

3.3. Морфологические диалектизмы

К морфологическим диалектизмам относятся слова, которые 
отличаются от литературных по своей грамматической форме. 
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Это «тип диалектизмов, обладающих специфическими диа-
лектными категориями и формами» 1.

В русском островном говоре Азербайджана отмечены следу-
ющие морфологические диалектизмы:
Берлóг, м. р. – берлога, ж. р.: Вът йиγó б’ирлóх.
Варéница, ж. р. – вареник, м. р.: γатóв’илъ йь фчарá 

вар’éн’ицы.
Вишня́к, м. р. – вишня, ж. р.: У нáс ф садý такóй в’ишн’áк.
Двéря, ж. р., 1‑е скл. – дверь, ж. р., 3-е скл.: Д’óрγъйь дв’éр’у, 

а ванá н’ь аткутáиццъ
Дéла, ж. р. – дело, ср.р.: Вът фс’á и д’éлъ.
Жаворóнка, ж. р. – жаворонок, м. р.: Жъварóнкъ л’ит’úт’.
Зáла, ж. р. – зал, м. р.: Аднá зáлъ былá.
Какá и какáва, ж. р. – какао (ср. какао, нескл., ср.р 2.): У нáс 

аднá какá п’йóт’, и тó зъсм’ийýт’. Какáвъ óчьн’ пал’з’úт’ьл’нъ.
Картóфля, ж. р. – картофель, м. р.: Сáд у  м’ин’á йéс’т’, 

картóфл’ь пасáжънъ.
Кровя́, ж. р., 1‑е скл. – кровь, ж. р., 3-е скл.: Пáл’ьц парáн’илъ, 

крав’á с’úл’нъйь ид’óт’.
Крыш, м. р. – крыша, ж. р.: Иш’ш’ó был д’ьр’ив’áнный крыш, 

жыс’т’óй пакрÏт.
Кувáлд, м. р. – кувалда, ж. р.: У м’ин’é бал’шóй кувáлд йéс’т’.
Молокá, ж. р. – молоко, ср.р.: Ф сарнáч мълакá нал’úт’, анá 

н’а дрóγн’ьт’.
Мя́са, ж. р. – мясо, ср.р.: М’áсусвар’úт’ ф п’ичé, фкус’н’éй 

бывáйь.
Насмóрка, ж. р. – насморк, м. р.
Обы́чая, ж. р. – обычай, м. р.: Рáн’шъ у нáс абы́чьйь такáйь 

былá.
Папáх, м. р. – папаха, ж. р.: Над’éн’ папáх свóй, шáпку 

над’éн’!

1  Жеребило Т. В. Термины и понятия лингвистики: Лексика. Лексиколо
гия. Фразеология. Лексикография: Словарь-справочник. Назрань: Пили
грим, 2011. С. 20.
2  Розенталь Д. Э., Телешкова М. А. Словарь трудностей русского языка: 
Около 30 000 слов. 4-е изд. М.: Русский язык, 1985. С. 212.
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Пенькя́, ж. р. – пенек, м. р.: П’ан’к’á уб’ар’ú, тóжъ бýд’ьт’ 
крас’úвый.
Плéмень, м. р. – племя, ср.р.
Плóва, ж. р. – плов, м. р.: Ф прáз’н’ик пáск’и п’ик’óм, плóву 

вáр’им.
Подсóлнушка, подсóлнышка, ж. р. – подсолнух, м. р.: 

Пъжылт’éлъ патсóлнышкъ, в’в’éрх смóтр’ит’.
Пóльты, мн.ч. пальто (ср. пальто, нескл., ср.р 1.): З’имóй 

пóл’ты ад’ивáйьм, а път пóл’ты п’инджáк.
Помогáние, ср.р. – помощь, ж. р.: Какóйь йéнтъ пъмаγáн’ийь, 

их сам’úх двáццът’ тр’и чьлав’éкъ.
Рематúзма, ж. р. – ревматизм, м. р.: Р’ьмат’úзмъ у м’ин’á 

былá с’úл’нъйь.
Ружá, ж. р. – ружье, ср.р.
Сётра, ж. р. – осётр, м. р.: Укладáл’и с’óтру, с’éл’т’, 

с’ивр’ýγу ф чандáк’и и атправл’áл’и в друγ’úйь γърадá.
Стеблó, ср.р. – стебель, м. р.
Стýла, ж. р. – стул, м. р.: Ваз’м’ú ф хат’óнку стýлу.
Тáнга, ж. р. – танк, м. р.: γл’ижý, бал’шáйь тáнγъ нъ м’ин’é 

пр’óт’.
Тéста, И.п. ж. р. – тесто, И.п. ср.р.: Т’éсту квáс’им ў диж.
Тéстя, И.п. м. р. – тесть, И.п. м. р.: Т’éс’т’ь  – 'Этъ ат’éц 

жан'ы.
Трýтня, ж. р. – трутень, м. р.: Ас’ин’йý пчóлъм трýт’н’ь 

óчьн’ нýжнъ.
Фронтóна, ж. р. – фронтон, м. р.
Фрýфта, фрýхта, хрýкта, ж. р. – фрукт, м. р.: Ш’ш’áс 

фрýхту свайý йá шастóй γóт н’и в’úжу.
Чехлó, ср.р. – чехол, м. р.: Чихлó, рыднó самá шйý.
Я́блок, м. р. – яблоко, ср.р.: Йáблък харóшый.
Я́блока, ж. р. – яблоко, ср.р.: А какáйь йáблъкъ – скърасп’éлкъ!
Таким образом, в русском островном говоре зафиксировано 

39 морфологических диалектизмов. Исследование подтвер-

1  Краткий толковый словарь русского языка / И. Л. Городецкая, Т. Н. По
повцева, М. Н. Судоплатова, Т. А. Фоменко; Под ред. В. В. Розановой. 7-е 
изд. М.: Русский язык, 1990. С. 129.
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дило характерную и для южновеликорусских говоров черту – 
процесс утраты категории среднего рода. «Переход существи-
тельного среднего рода с  ударением на основе в  категорию 
женского рода в говоре осуществляется и со стороны согласо-
вания, и со стороны падежных окончаний» 1.

3.4. Лексические диалектизмы

Как известно, лексические диалектизмы неоднородны. Они 
делятся на три группы: 1) собственно лексические диалектиз-
мы; 2) лексико-семантические диалектизмы; 3) этнографизмы.

К собственно лексическим относятся слова, которые совпа-
дают с литературными по значению, но отличаются от них по 
своему звуковому набору. Они «имеют в литературном языке 
синонимы с иным корнем» 2.

В ходе исследования в русском островном говоре Азербай
джана выявлены следующие собственно-лексические диалек-
тизмы:
артачнóй – упрямый;
бáбкать – ворожить; бáдик – батог; трость; балабóлка – 

подснежник; балáка – болтун; балантря́с – шутник; балагур; 
барнёвка – боярышник; бáчить – видеть; белёсый – светло-
розовый; бельмы́ – глаза; бельтюкú – глаза; бéсиво – белена; 
бзнúка – паслён черный; бодя́к – репейник; бóзивук – бычок; 
брехáть – лаять; брехáть – лгать; брехня́ – ложь; небылица; 
буравéль – буран; бурдéть – ворчать;
вáжко  – тяжело; вáжиться  – мерещиться; вайцó  – 

дышло; валтóжиться  – возиться; ватлáть  – месить; 
вéнуть  – дуть (о  ветре); верезгá  – плакса; вéрик  – чердак; 

1  Микиртуни А. Я. Говоры русских поселенцев в Азербайджанской ССР. 
Автореферат кандидатской диссертации. М., 1952. С. 9.
2  Современный русский язык: Лексика и фразеология. Фонетика и ор
фоэпия. Графика и орфография. Словообразование. Морфология. Син
таксис: Учебник для вузов. Под редакцией Д. Э. Розенталя. Изд. 4-е. М.: 
Высшая школа, 1984. С. 69.
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вертéлка – вертолет; вершáть – покрывать; ветлó – верба; 
вёрстки  – бусы; воронтýра  – сени; вóхкий  – сырой; влаж-
ный; вощáк  – рысь; враль  – лжец; вхúтчина  – новоселье; 
вхóдины – новоселье; выкомáривать – выдумывать что-либо 
невероятное; вы́строчка  – узор; вышивка; вя́кать  – завидо-
вать; вя́хер – мешок;
гáить  – кричать; гай  – роща; лес; гаманóк  – карман; 

гардáл  – горчица; гиль  – глина; гирвáнка  – фунт; глёд  – бо-
ярышник; гóже – пригодно; голúцы – рукавицы; голы́ш – ка-
мень; булыжник; горобéц – воробей; грамáшки – колокольчики 
(цветы); грéбать – брезгать; грухáля – змея; гряденца – полов-
ник; гýзка – ягодица; гýлюшка – лебедушка; гундóсить – гнуса-
вить; гурдéть – ворчать; гутáрить – говорить;
дáве – недавно; дáйки – шашки; дашбáш – взятка; двойня́­

ша – близнец; двóичя – дважды; дерезá – ежевика; джардáк – 
кувшин; джига  – птица; докáзчик  – доносчик; докú  – по-
ка; долдóнить  – болтать; пустословить; дрáхма  – земля; 
дрéйфить – трусить; бояться; дрюкма – рысцой; прыжком; 
дубосéк – ящик; дýмка – мысль; дурóм – необдуманно; глупо; 
дю́же – очень;
едовúтый – съедобный; вкусный; елóзить – ползать; éмки – 

ухват;
жалнá – скряга; скупой; жáльница – крапива; жáчка – серп; 

желтопýзик – иволга; живýха – жизнь; жиганýть – ударить; 
житýха – жизнь; жрать – есть;
заблýкивать – бродить; блуждать; забрехáть – залаять; 

забрýхивать  – бодать; забрудá  – ворчун; забытица  – заб-
вение; беспамятство; завирýха  – метель; завóзня  – сарай; 
загáта – забор; загутáть – закрыть; зажýриться – задумать-
ся; зазлóбный – обидный; оскорбительный; замазýра – грязну-
ля; заналыгивать – захлестывать; занджу́рить – забросить; 
зарóблять  – зарабатывать; зафинтиля́чить  – ударить; 
захлю́статься  – испачкаться; заховáться  – спрятаться; 
зацкавáть  – натравить; знáмо  – значит; зы́ба  – колыбель; 
люлька;
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изголя́ться – издеваться; ить – ведь;
кадáйсы  – однажды; казáрка  – гусь; кались  – когда-то; 

кандалáш  – водка; калабчик  – вор; капулы́ и  копылы́  – са-
ни; карáбуш – дерево; каржи́ный – вороний; каря́бать – ца-
рапать; катýх  – конура; хлев; кáчки  – утки; квёлый  – сла-
бый; хилый; квóчка  – курица; наседка; киáнка  – швабра; 
кизéк; киршы́  – сани; клевóк  – кирка; клáтный  – старый; 
дряхлый; клёклый  – вязкий; клеушóк  – кладовая; клупáть  – 
ковырять; ковáдла  – кузница; козьмá  – хлев; кокýшница  – 
яичница; колгóниться – беспокоиться; колгóтить – каприз-
ничать; колобрóдить – баловаться; конопýшки – веснушки; 
копáч – могильщик; космáтка – сорняк; косови́ца – сенокос; 
котяшки – помет; кóчет – петух; крúга – прорубь; крылéс – 
балкон; кряга – бревно; кубáрь – юла; кугáн – плуг; кугýт – пе-
тух; кýзя – курица; курёнок – цыпленок; курчáта – цыплята; 
куры́ш – индюк; кутáн – хутор; кутёк – собака; кутёнок – 
щенок; кýчно – тесно; плотно;
лáдвежка  – бедро; лáдушка  – ведро; лáконка  – карман; 

лакýда – добро; пожитки; лапацóн – патиссон; лафá – хоро-
шо; ледя́нка – змея; лыпúха – осока; лядéть – худеть;
маркóшка  – подснежник; мжить  – моросить (о  дожде); 

моргýнки – ресницы; мочáг – топь; болото; трясина;
нáвлочно – пасмурно; нáвлочь – туман; напрокýдить – на-

проказничать; насéка – трость; невладимый – невменяемый; 
нехалю́зный – плохой; новелю́шка – тропинка; ня́нька – мама;
обмáрный – грязный; оборзéть – обнаглеть; оглоéд – тру-

тень; острамáтиться – опозориться; отхолить – побить;
палýн  – дом; патлáтый  – растрепанный; пацáн  – внук; 

перéть – идти; перехвáтка – тыква; пёх – укроп; пешкéшить – 
дарить; пúмы – валенки; плицóвка – лестница; плугáрь – па-
харь; плутáть  – петлять; плюха  – пощечина; повечéрок  – 
сумерки; подгáнивать  – подгонять; подпýзник  – подпруга; 
подрýжница  – любовница; подшкры́ливать  – подшучивать; 
позыкать – красть; позы́чка – долг; заем; покаля́кать – по-
говорить; покарóбиться  – устать; полюбéзница  – любов-
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ница; пополсобáка – гусеница; посковырнýть – поцарапать; 
посупро́тив – наоборот; потурúть – выгнать; потя́пать – 
выдернуть; поширя́ть – порезать; пошугáрить – напугать; 
прáщира – прабабушка; пригáрнуть – отдохнуть; прокýда – 
проказник; пролýхать  – упустить; прыстебнýть  – застег-
нуть; пунéй – чулан; пупрýшка – бутон; пýпря – мак;
раздербáнить  – выкорчевать; раздóхать  – разбить; 

разлáтый – плоский; разъерепéниться – раздражаться; рас­
крылéститься  – распластаться; распинджéрить  – разо-
гнать; распýтень – неряха; рикáшить – топтать; ря́ха – лицо;
саданýть – ударить; садýшка – саженец; саклёнка – конура; 

самолúт – ручей; родник; сапá – мотыга; сáпля – штанина; 
сапýха – сажа; свáдебник – октябрь; сигáть – прыгать; убе-
гать; сисявый – шепелявый; скостúть – срезать; уменьшить; 
слóпать – съесть; спохнýться – догадаться; сряжóнный – 
украшенный; стебанýть  – ударить; стращáть  – пу-
гать; стригáльщик  – парикмахер; стряпáть  – готовить; 
стряпýха – домохозяйка; сухмéнь – засуха; сухоты́рло – паст-
бище;
таланбáсить – говорить; болтать; телешóм – нагишом; 

термухá  – пыль; паутина; тикáть  – бежать; тирýха  – ле-
пешка; торпящ  – палатка; трясца  – лихорадка; малярия; 
тулúть – прятать; ты́чка – ямка; тю́кнутый – сумасшед-
ший; тю́кнуться – удариться;
у́вя – грудной ребёнок; новорожденный; ужéчь – ударить; 

узохáться – страдать; уканды́чить – убить; ухлюстáться – 
испачкаться; ухляндáться  – утомиться; учёсывать  – уез-
жать; учýхать – услышать; ýшлый – хитрый;
фарóба – болезнь; фарóбный – больной; фишá – украшение;
хавúра  – квартира; халявый  – неграмотный; 

хамлéтничать – красть; харчúться – питаться; харчú – еда; 
продукты; хáять – ругать; хворáть – болеть; хворóбный – 
больной; хворь – болезнь; недомогание; хмáра – туча; хмáрно – 
пасмурно; хмáрный – ненастный (о погоде); ховáться – пря-
таться;
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цéпка – веревка; цýцык – щенок; цыбáрка – ведро; цыцма́ – 
кинза;
чéздый – гнилой; чернопрýдить – бездельничать;
шарáхаться – падать; швы́дкий – быстрый; шибанýть – 

ударить; побить; шквáрить – жарить; шýстрый – быстрый;
ядрёный – крупный; якшáться – дружить.
В результате действия экстра- и интралингвистических фак-

торов в лексической системе островного говора Азербайджана 
появляется большое количество дублетов, синонимов, омони-
мов, отличающихся друг от друга семантически и  функцио-
нально, что приводит к лексико-семантическому своеобразию 
исследуемого говора. Так, в  рамках собственно-лексических 
диалектизмов отмечены следующие синонимы: бельтюкú  – 
бельмы́ (глаза); вхúтчина – вхóдины (новоселье); глёд – бар­
нёвка (боярышник); житýха  – живýха (жизнь); катýх  – 
козьмá (хлев); киршы́  – кизéк  – капулы́ и  копылы́ (сани); 
кóчет  – кугýт (петух); кýзя  – квóчка (курица); лáконка  – 
гаманóк (карман); подрýжница – полюбéзница (любовница); 
саклёнка  – катýх (конура); хмáрно  – нáвлочно (пасмурно); 
кутёнок – цýцык (щенок); цыбáрка – лáдушка (ведро) и др.

К  лексико-семантическим диалектизмам относятся слова, 
которые совпадают в написании и произношении с литератур-
ными, но отличаются от них по своему значению.

Исследование русского островного говора Азербайджана 
привело к  выявлению таких лексико-семантических диалек-
тизмов, как:
аккурáтно – честно, порядочно, скромно;
бáбка – 1) гадалка; 2) каша, приготовленная из муки и мас-

ла; 3) мучное блюдо с тертым картофелем, запеченное в ду-
ховке; 4) название укладки снопов; байдáрка – планка забора; 
баклажáн – помидор; баклáн – баклажан; балагáн – шалаш; 
балык – худой ребенок (перен.); барáки – васильки; бáрка – де-
ревянная часть бороны, на которой имеется два ряда зубьев; 
бáрыня – боярышник; барьéр – подоконник; бассéйн – колодец; 
батарéя – 1) кладбище; 2) название бугра или поля; бахчá – сад, 
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огород; бедуúн – широкая юбка; безнадёжный – ненадёжный; 
белúть – заправлять кашу маслом, сметаной; беспокóйный – 
сумасшедший; бессúльный  – бедный; бесцéнный  – дешевый; 
бирюзá  – ежевика; блáго  – хорошо; блок  – веревка, которой 
волокут сено; болóто – грязная лужа, грязь; бородá – подборо-
док; боя́рыня – боярышник; брод – след, протоптанный в тра-
ве; брóнза – вьющееся колючее растение, из которого сплета-
ются корзинки для чалтыка; брóшка – булавка; брус – бревно; 
бýбен – приспособление для вязания кружев; бýблик – пряник; 
бýлка – коврига хлеба; бумáжный – сорт яблок; бурáн – тыква; 
бурлáк – беглый; бурýн – нос; бут – 1) лук-сеянец; 2) деревянная 
бочка для хранения вина; буты́ль – сосуд для хранения солений;
в – у; вáга – вес; вал – 1) куча сена; 2) участок земли, уго-

дье; 3)  поток грязной воды, бегущий с  гор после дождя; 
вáлка  – выгон, луг; валóк  – сено, сложенное в  копну круглой 
формы; валять – варить; вáта – хлопок; вáхта – многолет-
нее водяное растение семейства кувшинковых с корневищем, 
укрепляющимся в иле; вбирáть – убирать; вершóк – 1) слив-
ки; 2)  вершина горы; весéлье  – свадьба; вéсить  – вешать; 
взойтú – войти в помещение; взя́тка – пчела, время сбора не-
ктара пчелами; вискú – волосы на всей голове; витóк – кнут, 
вожжи; вложúть – уложить; вóйлок – одежда из шерсти; 
волáн  – вид рукава типа фонарик; волнá  – шерсть овец; 
вóлок – 1) волк; 2) сено, которое волокут при помощи блока; 
волочúть – бороновать; вóля – выгон для скота, пастбище; 
вóрох – не обмолоченное зерно; воспúтывать – выращивать; 
вратá – калитка; врéдный – крепкий (об уксусе, перце, водке); 
времянка – отдельная от дома комната; второгóдник – двух-
летний теленок; вы́бить – вышить; выбивáть – вышивать; 
выбирáть – выдумывать; вы́варка – бак для кипячения белья; 
вы́годный – остроумный; вы́жить – прожить; вы́шка – вер-
шина горы; вью́шка – катушка для пряжи; вя́лить – нарезать 
(о соломе);
галерéя – амбар; гармóния – гармоника; гéтры – сапоги на 

высоких каблуках; гúбель – очень много; глáдкий – толстый, 
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полный; ухоженный; глазóк – стекло в оконной раме; глóбус – 
гладиолус; гнездó – осадок старого уксуса; гнилóй – болезнен-
ный, слабый; гнýться – надрываться под тяжестью горя или 
забот; головнáя – подушка в цветной наволочке; гон – полоса 
покоса, которую косец проходит в  одну сторону без отды-
ха; горéлка – водка; гребéц – человек, сгребающий скошенное 
и связанное в волок сено; грéбля – болото; грохотáть – гром-
ко смеяться; грубия́н – отчаянный человек; гудéть – плакать; 
гуля́ш  – необрабатываемая земля; гумнó  – место для сушки 
снопов;
дворóвый – домовой; двурýшник – рубанок, которым рабо-

тают сразу два человека; деляна  – большой участок земли, 
годной для обработки; день – днем; деся́тка – группа людей 
из двадцати четырех человек, объединенных для обработки 
земли; джем – маленькая миска; дивáн – длинная деревянная 
лавка, скамья со спинкой; дикáрь – мухомор; дневнúк – удой 
молока в полдень в летнее время; дóбрый – целый, пригодный; 
докáзывать – доносить; долбúть – трогать; дорóжка – узор-
ный, вышитый платок, который вешается на стене как укра-
шение; досмотрéть  – уследить; дробúлка  – приспособление 
для чистки гороха; дробúна – борт фургона; дровосéк – чурбан 
для рубки дров; дрóгнуть  – прокиснуть (о молоке); дрожь  – 
страх; дрóтик – пристяжная лошадь; дугá – довга; дýжка – 
ключица; дурнóй – глупый; дýтый – пышный; душúться – за-
дыхаться от работы;
жалéть  – любить, ласкать; жáлко  – уменьш. к  жало; 

жáло – лезвие косы; жáтка – серп; жбан – посуда вмести-
мостью в четыре ведра, где хранят мед; живóтный – жиз-
ненный; жúжа – весеннее молоко; жúлка – вид толстой ры-
боловной лески; жировúк  – светильник на бараньем жире; 
жúто – рожь; жýлик – стакан;
за – о; завáливаться – ложиться, прислоняться к чему-ли-

бо; завáлинка – скамейка около дома; завéрить – повернуть, 
завернуть; завлекáть – интересовать; завлéчь – заинтересо-
вать; влюбить в  себя; загóн  – 1)  участок вспаханной земли; 
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2)  огороженный участок для хранения отходов, оставшихся 
при обмолоте пшеницы; загóнщик  – верховой; задрáться  – 
убежать, удрать; заживáть  – наживать; зазóр  – позор; 
зазóрный – позорный; зайтú – всходить (о посевах, всходах); 
заказáть  – завещать; закáзник  – дрова, топливо; зáкром  – 
1)  кладовая для хранения посуды; 2)  хранилище в  стене для 
продуктов; закромá – большой деревянный ящик для хранения 
муки, зерна; заливáть – поливать; занавéска – фартук без на-
грудника, передник; зáпадник – заповедник; записáться – поце-
ловаться; запúсываться – целоваться; запóмнить – забыть; 
зарнúца – утренняя звезда; заря – лютик; зарянка – стальник 
полевой (растение); застрелúть  – ранить; засты́ть  – про-
стыть, заболеть; затопля́ть – затопить печку; захватúть – 
заполнить чем-либо посуду, ёмкость; захвáтывать – переби-
вать (в разговоре); захлёстывать – застегивать; захóд – запад; 
зашумéть – позвать кого-нибудь, закричать; звенó – стекло; 
зимóвка – сорт груши; зимóвник – зимовка; зипýн – 1) фар-
тук; 2) верхняя женская одежда; зонт – доска, которую ис-
пользуют для укрытия дома, крыши; зурнá  – бранное слово, 
которое используют по отношению к плачущему ребенку;
игрáть  – петь; извéдать  – поведать; известú  – спасти; 

изжúть – пережить; имéние – приданое; испрáвно – зажи-
точно; истрáтить – защитить, сохранить;
кабáк  – тыква; кабардúнка  – старинный женский голов-

ной убор; кады́к – рот (экспресс.); казачкú – женская кофта; 
калáчик  – верблюжья трава; калúнка  – глиняный кувшин; 
калýга  – кушанье из ржаной муки и  солода; калы́м  – не-
честный доход; кáменка  – каменная ограда перед домом вы-
сотой до двух метров; кáмень  – расстояние между печью 
и  трубой; кáмушек  – фруктовая косточка; канáл  – сорняк; 
капрúзничать  – шутить; капýстник  – земляной червь, по-
едающий капусту и картофель; карнúз – доски, которыми об-
шивают края крыши; картúна – 1) кинофильм; 2) место, где 
демонстрируется кинофильм; катóк  – 1)  железная втулка, 
подкладываемая под ухват, чтобы легче было ставить чугуны 
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в печь; 2) кусок чего-либо в виде шарика; качáлка – детская колы-
бель; качели; кáчество – недостаток (чей-либо или в чем-либо); 
кáчка – повозка, запряженная быками; кáшка – белый клевер, 
тысячелистник; квас  – окрошка; кислотá  – варенье, сварен-
ное без сахара; клáдка – выкуп за невесту; клéточка – 1) во-
дохранилище для рисовых полей; 2) маленькая комната в избе; 
3) небольшая постройка во дворе для овец; клонúться – быть 
к кому-либо благосклонным; ключ – канавка для воды, текущей 
из источника; ковш  – совок; ковыря́ть  – копать картофель; 
кóжный  – кожаный; кóжух  – труба каменки (печи в  бане); 
кол – столб для подпорки изгороди; колéнце – лекарственное 
растение; колея́ – след от саней; колóда – 1) стойло для лоша-
дей; 2) выдолбленный в дереве улей; колóнка – 1) приспособле-
ние, поддерживающее навес; 2) яма с водой; 3) посуда с водой, 
где плавают утята; 4) посуда для воды, ушат; колотýшка – 
человек с деревянным протезом на ноге; колóться – бодаться; 
кольцó – часть косы; коля́ска – ушная раковина; конéц – улица 
в  селе; какая-то часть села; конопля́нка  – съедобная трава; 
коню́шня – хлев, помещение для домашнего скота (не только 
лошадей); копúлка  – сорт яблок; корзúночка  – волосинка на 
лапке пчелы; кóрмщик – человек, который кормит птиц и жи-
вотных; корóбка – дверная рама; корсéт – жакет; косогóр – 
поле, расположенное на косогоре; косóй – слепой; котловáн – 
большой котел для замачивания семян риса; ко́ты  – грубые 
башмаки, в которых ходят по двору; кош  – загон для скота, 
овчарня; кошмá – часть седла; крестéц – 1) тринадцать сно-
пов, сложенных в копну; 2) тринадцать каких-либо однородных 
предметов; крестья́нство  – сельское хозяйство; кричáть  – 
плакать, причитать; кружóк – 1) крышка кадушки; 2) доска 
для нарезания мяса и  овощей; крыльцó  – балкон; кры́шка  – 
1) верх улья; 2) горизонтальная доска стола; крюк – вид косы; 
кубáрь – юла; кубы́шка – 1) голова; 2) сорт тыквы, имеющей 
форму кувшина; кувшúн – ваза для цветов; кудéль – пучок шер-
сти, вложенный в гребень и укрепленный в нем; кулёк – жен-
ская прическа; кунáк – гость; кýрсы – экзамены;
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лабáз  – 1)  навес, устройство для предохранения сена от 
прения; 2)  сарай, подсобное помещение, амбар; лабáзник  – 
многолетнее травянистое растение семейства розоцветных 
с белыми метельчатыми соцветиями; лавáш – 1) пастила из 
мякоти фруктов в  виде тонких лепешек; 2)  тонкое железо, 
которым обивается фургон; лáдный  – стройный, красивый, 
мирный; лáпка – набойка; лáпотник – лапоть; ларь – сундук; 
лафéт  – прицеп к  трактору для перевозки навоза; лáйка  – 
1) воронка в реке, водоворот; 2) грядка; 3) бугорок, небольшой 
вал, отделяющий соседние участки земли; 4) клетка на рисо-
вом поле; лéстница – боковые стороны телеги; лúфчик – пу-
ловер, вязаная кофта без рукавов; лóвкий – удобный; лотóк – 
1) посуда для замешивания теста; 2) ящик, куда просеивают 
муку; лотóчник – сито; лы́ко – щепка; лы́сина – луг, поляна, 
лужайка, вообще открытое место в лесу или густом кустар-
нике; лю́лька – курительная трубка;
магазúн  – верхняя часть улья; майдáн  – площадь, место 

сходок, открытое место; малы́шка – рыболовная сеть в виде 
зонта; мáтка  – 1)  овца; 2)  потолочная балка; 3)  жердь, на 
которую вешают связки лука, чеснока для сушки; махнýть – 
выпить; мгла  – туман; мешóчек  – часть тела пчелы; 
молотúть – есть; мóрда – сеть для ловли рыбы; москáль – 
украинец; мотáть  – окучивать; мóчка  – кусок чего-либо; 
мыкать – 1) прочесывать гребнем шерсть, волокно льна или 
конопли; трепать лен; 2) собирать что-либо; мыс – вершина 
горы, небольшая гора, холм; мы́сленно – возможно, вероятно; 
мы́сленный – возможный; мякúна – грубые отходы от риса, 
употребляемые для изготовления глины; мякоть – необрабо-
танная земля; мяснúк – горшок, в котором варят мясо;
набивнóй – обмазанный сверху глиной (о доме); навестú – 

развести, растворить; нáволока  – пододеяльник, чехол; 
нагрýдник  – часть оглобли, соединяющаяся с  хомутом; 
нажúть – родить; найтú – родить; наказáть – рассказать; 
накáзывать – рассказывать; накúдка – 1) вид рыболовной ле-
ски; 2) жена, ушедшая от мужа; налáдить – отправить кого-



3. Диалектизмы и древние пласты лексики100

либо с поручением; налúчник – ставня; напáсть – беда, несча-
стье; напускáть – поливать водой; нарáщивать – сажать; 
нахóдка  – рождение ребенка; новорожденный; начúнка  – 
сладкий пирожок, ватрушка; нёбо – верхняя часть свода рус-
ской печки; низ – 1) равнина, долина, низина; 2) нижнее тече-
ние реки; 3) подошва горы; 4) дно; низы́ – нижняя часть села; 
новичóк – новосел; ночёвка – тазик, ночная ваза, горшок;
обвáл  – зеленая поляна, с  одной стороны которой об-

рыв; обивáть – освобождать от шелухи, от стеблей зерна; 
облицóвка  – оконная рама, наличник; обóи  – оба; оборóт  – 
1) приусадебный участок земли; 2) поворот; обрáтно – вчера; 
обрéзки – нечистый мед; обрывáть – красть; обря́д – празд-
ничный женский наряд, одежда вообще; обтя́жка – 1) белое 
полотенце с кружевами; 2) вышитая женская или мужская ру-
башка; 3) вышитая занавеска на спинке кровати; 4) вышитый 
кусок полотна, прикрывающий низ кровати; 5) вышитая про-
стыня; 6) обшлаг рукава; обходúться – отелиться; огрáда – 
изгородь на кладбище; оде́жда  – стеганая ватная куртка, 
в основном мужская; он – вон; определúться – выйти замуж, 
жениться; опýшка  – лесная поляна; осóка  – дикий цветок; 
остерегáть – стеречь, охранять; ость – ось; ось – 1) колючка; 
2) усики у колосьев ячменя, пшеницы и других злаков; отбóй – 
металлический брусок, на котором отбивают (выравнивают) 
лезвие косы; отвóдок – часть пчелиного роя, отведенного в но-
вый улей; отéческий – отечественный; откры́тка – женская 
обувь; откры́ться  – начаться, наступить; отойтú  – кон-
читься, закончиться; отпадáть – впадать, втекать, вливать-
ся (о реке); óтруб – усадьба; участок земли, предоставленный 
в личное пользование; отрывнóй – отдельный; ох – деревянная 
ось; óчередь – стадо коров; ошéйник – край ворота рубахи, 
платья; воротник;
пай  – 1)  участок земли, обычно выделяемый под сенокос; 

2) личный участок рисового поля; палáс – постель; палáтка – 
1)  брюки; 2)  деревянный настил для лежания под потолком, 
около печи; в) верхняя полка в бане; пáлка – швабра; парúть – 
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1)  зарезать; 2)  сделать операцию; пасть  – пасти скот; 
перевáривать  – выпекать хлеб; перевéс  – способ упряжки 
лошадей (две лошади соединены перекладиной); перегорáть – 
не обрабатываться (о  земле); передовóй  – вожак в  ста-
де; пережúтки  – переживания; перемéтить  – заметить; 
перúла – подоконник; пéристый – масть лошади; печáтка – 
отпечаток, след; пирóг  – буханка хлеба, каравай домашнего 
пшеничного хлеба; питóмник  – рисовая плантация; план  – 
участок, на котором стоит хата; пластúна – расщепленное 
на две части бревно; платóчки – балки, которые прибивают-
ся к подветреннику; плестú  – строить; плеть  – зелень еще 
не созревших огурцов; стебель огурца; плёнка – сеть для лов-
ли птичек; плúсовый – ярко-синий цвет; плохóй – 1) тяжело 
больной, умирающий; 2) некрасивый; побирáться – брать на 
время что-либо у соседей; побудúть – разбудить; погáный – 
1) предназначенный для нечистот, отбросов; 2) скверный, дур-
ной; 3) нечистый (о посуде); поговóрка – говор; под – 1) перед-
няя часть русской печи; нижняя часть печи; 2)  дно телеги; 
подáться – направиться куда-нибудь; подбивáть – 1) окучи-
вать картофель; 2) прополоть сорняки; подбóйка – 1) тесто, 
которое должно подойти; 2)  подол; подвернýть  – опроки-
нуть; пóдвиг – изменение, обновление; подвязáть – подвязы-
вать; подкúдыш  – незаконнорожденный; подклáдка  – подо-
деяльник; подложúть – долить; поднóжка – деталь ткацкого 
станка; подорвáться  – добавить, нарвать дополнительно; 
подóшва  – дно реки; подстáва  – 1)  нижняя часть женской 
рубашки; 2) нижняя юбка из холста с кружевами; подýшка – 
1)  часть плуга, на которой лежит гридер; 2)  часть арбат-
ки, расположенная на оси и предназначенная для опоры дна; 
подшúвка  – дощатый потолок; пожáть  – отжать; позём­
ка – 1) иней на траве; 2) земляника; покáзывать – приглашать 
гостей на праздник; пóлдень – полдник; пóлный – здоровый; 
пóлоз – след от лыж; полотнó – сетка, через которую просеи-
вают пшеницу; полусапóжки – настурция; маленькие желтые 
цветы, напоминающие анютины глазки; пóльза – урожай, со-
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бранный в поле, в огороде; помéстье – двор; понóс – беремен-
ность; порá – место; порóг – 1) обрыв, край кручи; 2) лест-
ница, ведущая в дом; порядок – ряд домов по одной стороне 
сельской улицы; посáд  – 1)  свадебный дар жениха невесте; 
2)  часть приданого, состоящего из одежды и  материалов; 
3) снопы пшеницы, разложенные в определенном порядке перед 
молотьбой; 4) место, где молотят пшеницу; постановúть – 
поставить; посягать  – клясться; потолóк  – 1)  чердак; 
2)  верхняя полка в  бане, на которой парятся; потрепáть  – 
поругать; потрепáться  – побежать; похлёбка  – компот 
из фруктов; почивáть  – покоиться; пошкмéть  – позвать; 
прáвить  – заниматься чем-либо; ухаживать за кем-либо; 
прéсный – сладкий; прибирáть – прятать; прибúть – 1) уда-
рить; 2) убить; пригубúть – загубить; приживáться – про-
живать; признáть – узнать; признавáть – 1) узнавать; 2) до-
говариваться о  женитьбе без ведома, без согласия молодых 
(о родителях); прикáзывать – наказывать, давать наставления; 
прикусúть – укусить; приня́ть – убрать что-либо откуда-ли-
бо; пристáть – устать; прúтча – случай; причёска – расчё-
ска; причинять – ягниться (об овце); прию́т – зимний загон, 
стойло; пробúть  – ударить (о  токе); проглядéть  – посмо-
треть; прогóн – необработанный участок земли среди пашни; 
простудúться – остыть (о предметах); пряха – 1) станок для 
пряжи, прялка; 2) веретено; пугáч – сова; пустóй – ложная 
беременность; пух – лечебная трава от малярии; пя́тка – за-
мочная петля на двери;
рабóтник – жнец; разгýл – земля, непригодная для обработ-

ки и возделывания сельскохозяйственных культур; раздарúть – 
подарить; разливáться – заливаться, начать плакать; рак – 
болезнь дерева; рáмка – 1) бумага, которой покрывают хлеб; 
2)  сковорода, на которой выпекают хлеб; рассáдник  – рисо-
вый парник; расшатáться – разойтись, развестись; режúм – 
обычай, закон; резéц – двенадцать снопов, связанных вместе; 
рéзкий – тесный; рéзко – хорошо, усердно; решётка – место 
в повозке, куда кладут сено; рогáч – приспособление для под-
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хватывания чугуна из печки; ухват; род – рождение; роднúк – 
1) кран, колонка; 2) бьющий из земли ключ; 3) колодец; рожóк – 
место нахождения катушки в прялке; рубáшка – 1) джемпер, 
свитер; 2) шелуха от колосьев пшеницы; рýбка – вершина го-
ры; ряд – улица в два ряда домов; ря́женный – вышитый;
сад – дерево, саженец; сáкля – землянка для хозяйственных 

нужд; салáзки  – челюсть; самáн  – 1)  измельченная солома; 
2) шелуха от пшеницы; самостоя́тельный – положительный, 
достойный уважения; самотёк – ручей, родник; сапóжки – ко-
локольчики (цветы); сарафáн – юбка; свéтлый – грамотный; 
свинья – кабан; седлó – горб верблюда; серéть – рассветать; 
сесть – скиснуть (о молоке); сúла – много; сúльный – обиль-
ный; сúняя  – синяк; скинуть  – снять что-либо с  чего-либо; 
скирд – связки осоки или другой травы; склеп – погреб, под-
вал; сколóть  – взять, вынимать; слепóй  – неграмотный; 
сливáть – лечить; смерть – очень; смесь – смешанный лес; 
собрáться – забраться, закрасться; сок – компот; сóлод – ар-
бузный сок; сор – любой сорняк; сóтня – часть поля; сóты – 
мёд; сохá – толстое бревно, употребляемое в качестве подпор-
ки для большой постройки; союз – автобус; спáйка – согласие, 
дружба; спасáться  – пастись; спúсывать  – записывать; 
спúца – часть телеги, соединяющая передние колеса с задни-
ми; спрáвить  – исправить; срабóтанный  – нетрудоспособ-
ный; сравня́ться – исполниться; стáроста – муж, покинутый 
женой; степь – поле; обработанный участок земли; стерéчь – 
пасти; стёжка  – тропинка, дорожка в  поле; столб  – от-
дельно стоящая скала; столбня́к  – дорога между полями; 
страсть  – 1)  страх; 2)  очень; страх  – очень; стрáшный  – 
большой; стрýны  – 1)  нитки; 2)  приводной ремень прялки; 
3) часть вьюшки; стýпка – центр колеса; сýшка – сухофрук-
ты; считáть – ненавидеть;
тагáн  – вид печки-жаровни; тарантáс  – ручная тачка; 

татáрка  – азербайджанка; телогрéйка  – праздничная жен-
ская одежда; толкáч – 1) широкая палка, которой бьют лён; 
2) ступа с пестиком, пестик; толчея – место, где очищают 
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и просеивают рис; ток; топ – нерезаный, целый рулон ткани; 
топúться – поливаться; трепáть – ругать; трубá – стекло 
для керосиновой лампы; трýбка – вершина горы; трус – кро-
лик; тря́пка – полотенце для рук; тумáн – широкая женская 
юбка; туннéль – пещера; тьма – туман, мгла; тя́жко – жар-
ко, душно;
убирáть  – наряжать; убирáться  – 1)  наряжаться, оде-

ваться; 2)  умирать; уби́ть  – разбить, поломать; убóрка  – 
оборка; угадáть – узнать, вспомнить; угáдывать – узнавать, 
вспоминать; угнáть  – определить, отвести под что-либо; 
ýгол – местность, участок земли (обычно дальний); угóльник – 
1) шкаф, встроенный в углу комнаты; 2) всякая мебель, сделан-
ная треугольником; 3) помещение или сосуд для угля; 4) выши-
тое полотенце, вывешенное в углу; д) занавеска в углу комнаты; 
укýтать – закрыть; улáжывать – укладывать; упáсть – обе-
днеть; услóвие – размер; ýстье – отверстие в печи, куда ста-
вят чугуны; утéчь – убежать, спастись бегством;
фúрма – ферма;
хам – неприрученный, дикий (о животных); хáта – комната 

в избе; хатёнка – 1) небольшая комната как пристройка к до-
му; 2)  летняя кухня при избе; 3)  помещение для хозяйствен-
ных нужд; хúжина  – конура; хлáдно  – медленно, пассивно; 
хлóпать  – стрелять из ружья; хлыст  – 1)  необработанное 
дерево; 2) ствол дерева; хоботкú – шелуха, остающаяся по-
сле очистки зерна; ходокú – 1) самодельная мужская обувь из 
кожи; башмаки; 2) тапочки, связанные из шерсти; 3) сапоги 
без голенищ; 4) ботинки; д) женские рабочие туфли; хозя́ин – 
муж, глава семьи; хоронúть – прятать, хранить; хорóший – 
всеми уважаемый, почитаемый; хромóй – бедный; худóй – ды-
рявый;
чай – по-видимому, вероятно; чан – 1) посуда, в которой из-

готавливают вино; 2) большой бык; чáшка – глубокая глиня-
ная миска для обеда; чéпчик – фата; чéрез – из-за; черепúца – 
крыша; черепóк  – 1)  миска для собаки; 2)  надлобная кость; 
черпáк – 1) устройство для ловли рыбы; 2) совок для сгребания 
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сора; чехóл  – фартук; чин  – зубчатый серп несколько мень-
шего размера, чем русский; чúстик – палочка с железным на-
конечником для прополки хлебов; чулáн – 1) жилое помещение 
с окнами; 2) передняя комната; чум – 1) большие комья земли, 
остающиеся после вспашки; 2)  участок земли, остающийся 
невспаханным;
шáйка – 1) стая птиц; 2) гусиное стадо; шалáш – конура; 

шестóк – подставка для виноградника; шпиль – острый верх 
горы; штаны́ – брюки; шýбный – кожаный; шумéть – 1) бра-
ниться; 2) кричать, звать;
ю́ноша – мальчик от трех до семи лет;
я́года – плоды винограда; язы́чник – неграмотный человек, 

заучивший что-либо наизусть; як  – как; ял  – объедки; яр  – 
1) рай; 2)  время; 3) яма между горами; ярмó  – упряжка для 
быков; я́щерица – ящур (болезнь скота); я́щик – мучной амбар.

Всего выявлено 300 собственно-лексических и 579 лексико-
семантических диалектизмов.

3.5. Интердиалектная лексика

Интердиалектная лексика представлена словами, которые 
входят в  различные древние ремесленно-промысловые тер-
минологии. К  ним относятся ткачество, плотничество, рыбо-
ловство и др. Например, во многих говорах известны названия 
основных частей ткацкого стана. Появление данных терминов 
уходит вглубь веков. К  ним относятся стан, бёрдо, нúченки, 
поднóжки, крóсна и другие. Одним из ремесел русских пере-
селенцев в Азербайджане является ткачество. В островном го-
воре употребляется 35  терминов. К  интердиалектным из них 
относятся: стан – станок для тканья, бёрдо – деталь в станке 
для тканья, поднóжка – деталь ткацкого станка.

В разных русских говорах получило также распространение 
название посуды, в которой замешивают тесто. Это такие слова, 
как квашня́, квашóнка, дежá, дешня́, дéжка/дёжка, опáрник, 
кáдка, кадýшка, кадýшечка и др. В исследуемом говоре данные 
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слова нашли свое отражение. Однако не все они являются на-
званиями посуды, в которой замешивают тесто:

Дежá – кадка, в которой замешивается тесто: Т’éсту квáс’им 
ў дижэ́. // уменьш. дéжка и дëжка. Нъкладáйьм мукý в д’éшку 
и м’éс’им.

Дешня́ – кадка, в которой замешивается тесто.
Опáрник  – посуда для приготовления опáры, закваски. 

Пр’ин’ис’ú-къ мн’é апáрн’ик.
Кáдка  – 1. Деревянный бак для воды. Вън вадá ф кáтк’ь. 

2. Бочка с прямыми боками и одним дном. Нъ двар’é стайúт’ 
кáткъ.

Кадýшка – 1. Бочонок для посола капусты, огурцов и дру-
гих овощей. Кадýшку бал’шýйу б’ир’óш, вады туды нал’йóш, 
патóм сóл’и сыпл’ьш, штъбы сал’н’éй скýсу былá, патóм цэ-
лыйь арбýзы налáжывъйьш туды. 2. Бочка. Как кóнчиццъ вадá 
ф кадýшк’ь, тък уш и нъ калóд’ьц ит’т’ú нáдъ.

Кадýшечка – маслобойка. Каймáк съб’ирáйьм ф кадýшъчку 
и д’éлъйьм мáслъ.

Следовательно, в русском островном говоре значение неко-
торых слов изменилось. Возможно, это связано с изменением 
назначения посуды.

Подводя итоги по разделу, посвященному национально-специ
фической лексике русского островного говора Азербайджана, 
можно отметить, что она довольно разнообразна. Ее основу со-
ставили диалектизмы, неизвестные литературному языку, а так-
же слова, совпадающие с ними фонетически, но отличающиеся 
по семантике и  функционированию. В  ходе проведенного ис-
следования было проанализировано более 1500 слов.

3.6. Старославянские формы в словаре говора

Язык может быть понят только тогда, когда он изучается 
в связи с историей народа – творца и носителя данного языка. 
Как отмечал Ф. де Соссюр, язык  – это не организм, не рас-
тение, существующее независимо от человека. «Нельзя пол-
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ностью познать народ, не зная его языка или не имея о  нем 
хотя бы общего представления. Язык является важной частью 
духовного багажа наций и помогает охарактеризовать опреде-
ленную эпоху, определенное общество» 1. Он имеет свою исто-
рию и меняется во времени. Причем «все стороны языка под-
вержены изменениям; каждому периоду соответствует более 
или менее заметная эволюция» 2. Внешние факторы языкового 
развития связаны с характером взаимодействия языка и обще-
ства. Контакты народов, прогресс общества в культуре и про-
свещении влияют на язык, особенно на лексику, номинацию 
предметов и  явлений окружающего мира. Поэтому наиболее 
непосредственное отражение социальные изменения получа-
ют именно в лексике.

В  словарном составе русского островного говора Азербай
джана, как и в любом языке, существуют древние и новые сло-
ва. Древнейшие пласты лексики восходят к общеславянскому 
периоду и нередко имеют соответствия в других индоевропей-
ских языках. К ним относятся термины родства, названия жи-
вотных и  растений, частей человеческого тела, явлений при-
роды, термины земледелия и  скотоводства, названия орудий 
труда, построек, отвлеченных понятий и т. д. Например: мать, 
отец, волк, зверь, дуб, дерево, рука, буря, вода, овёс, горох и т. д.

Словарный состав русского языка на протяжении веков по-
полнялся новыми лексическими единицами. Это происходи-
ло, прежде всего, за счет производных слов разных моделей. 
Помимо этого, одним из важнейших источников пополнения 
словарного состава языка являются заимствования из других 
языков, что явилось причиной многих диалектных различий. 
Данные процессы стали происходить с  самых ранних перио-
дов формирования великорусской народности. Исходя из это-
го, можно выделить следующие древние слои лексики русского 
островного говора Азербайджана:

1  Соссюр Ф. де. Заметки по общей лингвистике. М.: Прогресс, 1990. С. 40.
2  Соссюр Ф. де. Курс общей лингвистики. Екатеринбург: Изд-во Ураль
ского университета, 1999. С. 140.
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1) старославянские;
2) древнерусские;
3) старорусские.
Как известно, старославянский язык – это язык древнейших 

славянских переводов греческих богослужебных книг, кото-
рые были сделаны Кириллом и Мефодием в середине IX века. 
Именно этот славянский язык впервые «был закреплен в пись-
менности» 1.

«Старославянский язык относится к южнославянской группе. 
В основу его положен южномакедонский (солунский) диалект 
древнеболгарского языка» 2. Несмотря на это, он никогда не ис-
пользовался в качестве средства живого, повседневного обще-
ния. Он возник и развивался как книжный, литературный язык.

Изначально старославянский язык был создан для нужд хри-
стианского культа. Именно в  этой функции он и  распростра-
нился среди славянских народов. Необходимо отметить, что 
«в эпоху возникновения старославянской письменности сла-
вянские языки имели между собою гораздо больше сходства, 
чем в настоящее время, так что старославянский литературный 
язык могли без труда понимать все славянские народы» 3.

В конце X в. старославянская письменность получила широ-
кое распространение в Киевской Руси. Это происходило в про-
цессе переписки церковно-канонических книг, предназначен-
ных для богослужения, т. к. писцы стремились следовать ему 
как образцовому книжному языку. При этом они подражали 
не только внешней форме, а брали из старославянского языка 
необходимую лексику, фразеологию, синтаксические обороты 
и риторические фигуры. Под влиянием старославянского языка 
формировались правила в области орфографии и грамматиче-
ской системы.

В результате воздействия живой речи, в частности, древне-
русской, старославянский язык видоизменялся, рядом со ста-

1  Хабургаев Г. А. Старославянский язык. М.: Просвещение, 1974. С. 8.
2  Русский язык. Энциклопедия.  / Главный редактор Ф. П. Филин. М.: 
Издательство «Советская энциклопедия», 1979. С. 331.
3  Горшков А. Н. Старославянский язык. М.: Высшая школа, 1963. С. 5.
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рыми написаниями появлялись новые, отражающие местные 
языковые особенности. С  течением времени в  разных регио-
нах старославянский язык стал выступать в местной редакции. 
Данная разновидность литературного языка уже называлась 
церковнославянским языком. «В XI веке литература на церков-
нославянском языке получает в  Киевской Руси значительное 
развитие» 1. Таким образом, историческим продолжением ста-
рославянского языка на Руси был церковнославянский, кото-
рый на протяжении нескольких веков использовался в качестве 
литературного. Как известно, «литературный язык – образцо-
вый, нормализованный язык, нормы которого воспринимаются 
как “правильные” и общеобязательные и который противопо-
ставляется диалектам и просторечию» 2.

Официальное принятие христианства в  988 г. повлекло за 
собой признание кириллицы как единственной одобренной 
светской и церковной властью азбуки. Поэтому русские люди 
учились читать и  писать по книгам, написанным на церков-
нославянском языке. На нем же, с  прибавлением некоторых 
древнерусских элементов, они писали церковно-литературные 
произведения. В  дальнейшем церковнославянские элементы 
проникают в художественную литературу, в публицистику и да-
же в  государственные акты. До XVII  в. церковнославянский 
язык употреблялся в России в качестве одной из разновидно-
стей литературного языка. Широко употреблявшийся в XVII–
XVIII вв., он сыграл большую роль в формировании русского 
национального языка. Когда литературный язык начал стро-
иться на основе живой речи, старославянские элементы стали 
использоваться в качестве стилистического средства в поэзии 
и публицистике. Однако «не все старославянские по происхож-
дению слова и формы в современном русском языке сохраняют 
особую стилистическую окраску. Многие из них прочно вошли 

1  Якубинский Л. П. История древнерусского языка. М.: Государственное 
учебно-педагогическое издательство Министерства Просвещения РСФСР, 
1953. С. 92.
2  Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. Изд. 5-е. М.: Кни
жный дом «ЛИБРОКОМ», 2010. С. 532.
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в русский литературный язык и воспринимаются как обычные 
русские слова» 1.

Таким образом, старославянский язык отражается не только 
в памятниках письменности, но и в современном русском ли-
тературном языке. Многие термины, названия отвлеченных по-
нятий являются старославянскими по происхождению. Можно 
выделить ряд фонетических и морфологических особенностей, 
являющихся наследием старославянского языка. Так, к фоне-
тическим признакам старославянизмов относятся:

1.	«Неполногласие, т. е. сочетания -ра-, -ла-, -ре-, -ле- в кор-
нях слов между двумя согласными» 2, которым соответствуют 
русские полногласные сочетания -оро-, -оло-, -ере-, -ело- /по-
сле исконно мягких согласных/: град, глава, древесный, млеко, 
шлем, но город, голова, дерево, молоко, ошеломить. Однако не 
все слова с сочетаниями -ра-, -ла-, -ре-, -ле- являются старо-
славянскими по происхождению. К  ним относятся только те, 
которым в русском языке соответствуют слова с полногласием. 
Следовательно, старославянизмами не являются:

а)  исконно русские (или общеславянские) слова типа 
брат, правда (ср. ст.-слав. «правьда  – право, справедли-
вость» 3), слава, след;

б)  заимствования из других языков: флаг (нем. flagge), 
портрет (франц. portrait), плед (англ. plaid).
2.	Начальные -ра-, -ла-, которым соответствуют русские ро-, 

ло-: равный, растение, ладья, но ровный, рост, лодка.
3.	Сочетание жд, которому соответствует русский ж: 

между, одежда, гражданин, но межа, одежа, горожанин. 
Старославянское сочетание жд и русский звук ж – это чередо-

1  Иваницкая Е. Н. Старославянский язык. 2-е изд. М.: Издательский центр 
«Академия», 2013. С. 10.
2  Галкина-Федорук Е.М., Горшкова К. В., Шанский Н. М. Современный 
русский язык. Часть I (Лексикология. Фонетика. Словообразование). М.: 
Издательство Московского университета, 1962. С. 48.
3  Селищев А. М. Старославянский язык. Часть вторая. Тексты. Словарь. 
Очерки морфологии. М.: Государственное учебно-педагогическое изд-во 
Министерства Просвещения РСФСР, 1952. С. 43.
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вание, появившееся в общеславянских корнях в результате вли-
яния j на д (ср. ходить, но хождение и хожу): *dj > жд (в ст.-
слав. языке: «*medja – ст.-слав. мєжда» 1) и *dj > ж (в русск. 
языке). Поэтому наличие жд не является показателем старо-
славянского происхождения в словах типа дважды, трижды, 
каждый, ждать, где оно появилось иным путем. «Так, в сло-
вах дважды и трижды сочетание жд возникло в  результате 
падения редуцированных гласных и  последующей за этим 
ассимиляцией согласных: дъвашьды, тришьды  →  двашды, 
тришды → дважды, трижды» 2.

4.	Наличие щ, которому в русском языке соответствует ч: ос-
вещение, мощь, возвращение, но: свеча, мочь, поворачивать. 
Необходимо отметить, что щ является признаком старославя-
низма только в том случае, если он чередуется с т или гт, кт 
общеславянского слова, например: возвращение (ср. возвра-
тить). Таким образом, слова типа дощатый, тащить, роща – 
не старославянского происхождения, т. к. в них щ чередуется 
с ск, ст (ср. доска, таскать, рост).

5.	Начальный е, которому соответствует русский о: един-
ственный, единый, но одинокий, один.

6.	Начальный а, которому соответствует русский я: агнец, но 
ягненок.

7.	Начальный ю, которому соответствует русский у: юг, юно-
ша (ср. др-русск. угъ, уноша), но утро, ужин.

К морфологическим признакам старославянизмов относятся:
1)  приставки пре-, пред-, чрез- с неполногласными сочета-

ниями, которым в русском соответствуют приставки с полно-
гласными сочетаниями: предать, преступный, но: передать, 
переступить;

2)  приставка воз-/вос-, которой соответствует русская вз-/
вс-: восход, воспоминание, возвращение, но: всходы, вспом-
нить, взрастить;

1  Кондрашов Н. А. Славянские языки. 3-е изд. М.: Просвещение, 1986. 
С. 17.
2  Гейдарова Э. А. Старославянский язык. Баку: Планет-Пресс, 2008. С. 11.
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3)  приставка из-/ис-, которой семантически (не этимологи-
чески) соответствует русская приставка вы-: избрать, исход, 
но выбрать, выход;

4)  приставка низ-/нис-: низвергнуть, ниспадать;
5)  суффикс -знь: казнь, жизнь;
6)  суффикс -стви(е): странствие, бедствие;
7)  суффикс -ств(о): множество, богатство, братство;
8)  суффикс -ни(е): веление, издание, собрание;
9)  суффикс -ость: алчность, тягость, сущность;
10)  суффикс -тель: хранитель, учитель, предатель;
11)  суффиксы превосходной степени прилагательных -айш-/ 

-ейш-: высочайший, огромнейший;
12)  суффиксы действительных причастий настоящего време-

ни -ущ-/-ющ-, -ащ-/-ящ-, которым соответствуют исконно рус-
ские суффиксы прилагательных -уч-/-юч-, -ач-/-яч-: идущий, 
дающий, дышащий, летящий, но: кипучий, колючий, лежачий, 
горячий.

Из церковнославянского языка в  русский вошло так много 
слов, и употреблялись они настолько часто, что некоторые из 
них, утратив свой книжный оттенок, проникли в разговорный 
язык. «Влияние старославянского языка в некоторых случаях 
оказалось настолько сильным, что русские слова и формы бы-
ли вытеснены старославянскими, и  в  настоящее время един-
ственно употребительными являются старославянские слова. 
Например, плен, время, враг, раб, жажда, прежде и др.» 1

Следовательно, старославянский язык отражается не только 
в  памятниках письменности, в  современном русском литера-
турном языке, но и в диалектах. Лексика русского островного 
говора Азербайджана является тому примером.

В результате проведенного исследования в русском остров-
ном говоре Азербайджана были выявлены следующие старо-
славянские формы:

1. Фонетические
благо  – добро, благой  – добрый, блажной  – глупый, мла-

дёжь – молодёжь, младость – молодость, слада – 1) сладость; 

1  Самсонов Н. Г. Древнерусский язык. М.: Высшая школа, 1973. С. 74.
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2) отрада; сладимый – сладкий; сладкий – вкусный; хладно – 
1) медленно, пассивно; 2) равнодушно, безразлично; хладный – 
холодный;

враг – 1) противник, недруг; 2) черт, дьявол; вражина – враг, 
врата – калитка, градьба – изгородь, забор, плетень; гражба – 
ограждение, забор; заградьба – изгородь, забор, плетень; из-
расти – вырасти, обратно (ср. оборот) – вчера, ограда – из-
городь на кладбище, остраматить и острамотить – осрамить, 
страм – срам; сравняться – исполниться;

вредный – 1) злой, 2) крепкий, 3) неприятный, противный; 
времянка – отдельная от дома комната;

одежда  – стеганая ватная куртка, в  основном мужская; 
рожденец – уроженец;

юноша – мальчик от трех до семи лет;
2. Морфологические
чрезвычайно – хорошо, отлично;
возлюбить – полюбить, возрастать – расти;
израсти – вырасти;
научитель  – зачинщик, вдохновитель, вожак; скупатель  – 

покупатель;
жизня – жизнь;
свахиня – сваха («после изменения [кы], [гы], [хы] в [к’и], 

[г’и], [х’и] в русском языке заднеязычные согласные употре-
бляются с и в пределах одного слова, что привело в свою оче-
редь к преобразованию суффикса -ыни → -иня» 1), снохиня – 
сноха;

старание – попытка, стремление, усилие;
качество – недостаток, крестьянство – сельское хозяйство, 

лехарство – лекарство, мальство – детство (ср. др.-рус. «маль-
ство незначительность» 2), обчество – общество, покорство – 

1  Гейдарова Э. А. Старославянские формы в русском островном говоре 
Азербайджана  // Труды IV Международного конгресса исследователей 
русского языка «Русский язык: исторические судьбы и современность». 
М.: МГУ, 2010. С. 491.
2  Преображенский  А. Этимологический словарь русского языка. М.: 
Типография Γ. Лисснера и Д. Совко, 1910–1914. С. 505.
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покорность, сродство – родня, хлебосейство – хлебопашество, 
царство – царствующие;

башковитость – разум, договорность – в выражении: делать 
договорность  – договариваться, домашность  – 1)  предмет 
домашнего одихода, утварь; 2)  домашнее хозяйство; знако-
мость – знакомство, жарость – жара, живность – жизнь, мла-
дость – молодость, нахальность – нахальство, обширность – 
территория, святость – святыня, тайность – тайна;

вернеющий  – очень верный, видющий  – зрячий, добрею-
щий – очень добрый, злеющий – очень злой, надеющий – на-
дежный, сильнеющий – очень сильный, текущий – прошлый;

завалящий  – ненужный, негодный; лядащий  – слабый, 
больной, бессильный (ср. глагол лядеть  – худеть, тощать), 
негодящий  – 1)  плохой, ветхий; 2)  недозволенный; 3)  непри-
способленный; 4)  неприличный; 5)  неподходящий, несоответ-
ственный;6) не имеющий должной квалификации, необходимых 
знаний; 7) неспособный к выполнению каких-либо обязанностей 
по возрасту или здоровью.

Всего в русском островном говоре Азербайджана зафикси-
ровано 68 старославянских форм, 28 из них  – фонетические 
и 40 – морфологические.

3.7. Древнерусские элементы в лексике говора

На протяжении многих столетий, вплоть до начала формиро-
вания нации, средством живого общения была диалектная речь, 
поэтому современные говоры наряду с памятниками письмен-
ности являются важным источником знаний об истории языка. 
Исследователи соотносят материал памятников письменности 
с данными современных говоров. Только в этом случае интер-
претация письменных текстов в плане их соответствия живой 
разговорной речи авторов приобретает достоверный характер. 
Результаты анализа диалектной речи могут дать важный мате-
риал для объяснения диахронических процессов, которые не-
возможно проследить по памятникам письменности, т. к. в них 
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отражены не все черты живого разговорного языка прошлых 
эпох. Это связано с письменной традицией тех лет и характе-
ром жанров письменности.

В тех случаях, когда явления живого языка отражаются в па-
мятниках письменности, их интерпретация часто требует обра-
щения к фактам современных говоров. В этом плане является 
перспективным исследование лексики современных говоров 
с целью выявления древнерусских форм, утраченных литера-
турным языком в процессе его развития.

Так, в древнерусский период появились слова погост, долго-
та, держава, заросль, сухмень и др., сохранившиеся в  языке 
и дошедшие до настоящего времени. Слово сухмень функцио-
нирует и в русском островном говоре Азербайджана в значении 
засуха. В  то же время сопоставление данных «Словаря древ-
нерусского языка XI–XIV вв.» 1 и лексики русского островного 
говора привело к выявлению достаточно большого количества 
слов, не нашедших отражения в современном русском литера-
турном языке:

али (др.-рус. али) – или; батя (др.-рус. батя) – отец; блаз-
нить (др.-рус. блазнити)  – соблазнять; блискать (др.-рус. 
блискати)  – блестеть, сиять; блудница (др.-рус. блоудьни-
ца) – распутница; болесть (др.-рус. болесть) – болезнь; бре-
хать (др.-рус. брехати)  – лаять; вдарить (др.-рус. въдари-
ти)  – ударить; верея (др.-рус. верея)  – столб, на который 
навешивается створка ворот; вечерять (др.-рус. вечеряти) – 
ужинать, пировать; взирать (др.-рус. възирати) – смотреть; 
виноватить (др.-рус. виновати)  – обвинять; возвернуться 
(др.-рус. възвернутися)  – возвратиться; возлюбить (др.-рус. 
възлюбити) – полюбить; волна (др.-рус. вълна) – шерстяной 
покров животных; всяко (др.-рус. вьсяко)  – всячески, всеми 
способами; выя (др.-рус. выя) – шея; даве (др.-рус. даве) – не-
давно; дивиться (др.-рус. дивитися)  – удивляться; запойца 

1  Словарь древнерусского языка XI–XIV  вв. АН СССР. Институт рус-
ского языка. М.: Русский язык. Т. I, 1988, 526 с.; Т. II, 1989, 494 с.; Т. III, 
1990, 511 с.; Т. IV, 1991, 559 с.
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(др.-рус. запоица) – запойный пьяница; зимусь (др.-рус. зимо­
усь – зимой); зоря (др.-рус. зоря) – заря; израсти (др.-рус. из-
расти) – вырасти; коли (др.-рус. коли) – когда; корец (др.-рус. 
корьць – ковш); кошара (др.-рус. кошара) – хлев, помещение 
для овец); куря (др.-рус. коуря) – курица; мачать (др.-рус. ма-
чати) – макать; морда (др.-рус. морда) – рыболовная снасть; 
морква (др.-рус. морква) – морковь; муравель (др.-рус. мура­
вель) – муравей; набилки (др.-рус. набилки) – деталь ткацкого 
станка, рама, в которую вставляется бердо; наволока (др.-
рус. наволока) – чехол, наволочка; неможно (др.-рус. неможь­
но) – нельзя; николи (др.-рус. николи) – никогда; ноне (др.-рус. 
ноне)  – ныне, теперь; огорожа (др.-рус. огорожа)  – ограда; 
окиснуть (др.-рус. окиснути) – прокиснуть; окромя (др.-рус. 
окромя) – кроме; округ (др.-рус. округъ) – вокруг; опосля (др.-
рус. опосле) – потом, после; орало (др.-рус. орало) – соха; осо-
бливо (др.-рус. особливо) – особенно; отель (др.-рус. оттеля) – 
оттуда; парунья (др.-рус. парунья) – наседка; перст (др.-рус. 
пьрстъ) – палец; свекры (др.-рус. свекры) – свекровь; середа 
(др.-рус. середа)  – среда; тамо (др.-рус. тамо)  – там, туда; 
швец (др.-рус. шьвьць) – портной и другие.

Некоторые формы, зафиксированные в  русском островном 
говоре Азербайджана, появились после падения редуцирован-
ные гласных.

Всяцки (др-рус. вьсячьскы) – всячески, по-всякому. В этом 
слове редуцированные были в  слабой позиции. Они находи-
лись перед слогом с  гласным полного образования. В  эпоху 
падения редуцированных ь утрачивается и появляется форма 
всячскы. В  результате стяжения согласных образуется форма 
всяцкы, дальнейшее смягчение заднеязычного привело к  об-
разованию формы: всяцки, т. е. вьсячьскы → всячскы → всяц­
кы → всяцки.

Посалом (др.-рус. псаломъ и пъсаломъ) – псалом. В старо-
славянском языке в  этом слове греческого происхождения 
между согласными п и с появился ъ, т. к. группа согласных пс 
нарушала принцип построения слога по восходящей звучности 
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(считается, что смычные согласные более звучные, чем фрика-
тивные). После утраты редуцированных в  диалектах нередко 
происходила незакономерная вокализация слабых ъ, ь с целью 
разбить появившуюся группу согласных, что привело к появле-
нию таких форм, как посалом.

Пошено – пшено (ср. др.-рус. пьшено – этимологически тол-
чение; «общеславянское слово, являющееся страдательным 
причастием прошедшего времени от глагола пьхати – толочь. 
В буквальном смысле – толченое» 1). Изменения в этом слове 
можно представить следующим образом:

1) в эпоху падения редуцированных гласных утрачивается ь;
2) в результате отвердения шипящих ш в слове становится 

твердым;
3) под влиянием твердого ш ассимилятивно отвердевает п;
4) в некоторых диалектах русского языка происходит избав-

ление от новых групп согласных, появившихся после утраты 
редуцированных, в частности образуется форма пошено вместо 
пшено 2.

Пошеница (др.-рус. пьшеница) – пшеница. Название расте-
ния образовано суффиксальным способом от пьшено  – пше-
но, поэтому изменения здесь произошли те же, что и в слове 
пьшено.

Хде (др.-рус. къдъ)  – где. После падения редуцированных 
гласных в результате диссимиляции в говорах происходит из-
менение: къдъ → кдъ → где → хде.

Хто (др.-рус. къто) – кто. После утраты ъ в слове произо-
шло расподобление новой группы согласных. Это явление но-
сило диалектный характер: къто → кто → хто.

В говоре зафиксирована уменьшительно-ласкательная форма 
касаточка – ласточка. В «Словаре древнерусского языка XI-
XIV вв.» отмечено слово коса́тъка – вид птицы (о ласточке?). 

1  Крылов Г. А. Этимологический словарь русского языка. СПб.: ООО «По
лиграфуслуги», 2005. С. 331.
2  Гейдарова Э. А. Древнерусские формы в  русском островном говоре 
Азербайджана. // Международный аспирантский вестник. Русский язык 
за рубежом. Москва, 2008, № 1–2. С. 25.
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Данные нашего говора позволяют подтвердить предположение 
авторов словаря, что речь идет именно о ласточке. К тому же 
эта форма употребляется во многих русских говорах и нашла 
отражение в «Толковом словаре русского языка» С. И. Ожегова 
и Н. Ю. Шведовой.

В  некоторых случаях произошла утрата многозначности. 
Если в древнерусском языке слово выражало несколько значе-
ний, то в исследуемом говоре за ним закрепилось только одно:

абы  – лишь бы, только бы (др.-рус. абы  – 1. чтобы, затем 
чтобы; 2. если бы, что если бы; 3. лишь бы, только бы, хотя бы);

благо – добро (др.-рус. благо – 1. добро; 2. богатство, изо-
билие);

вар – кипяток (др.-рус. варъ – 1. зной, жара; 2. кипяток);
вышний – верхний (др.-рус. вышний – 1. расположенный вы-

ше какого-либо уровня; 2. более значительный; 3. высший по 
степени проявления качества; божественный; 4. относящийся 
к царству небесному; 5. возвышенный, духовный; 6. предыду-
щий);

гладкий – жирный, толстый, полный (др.-рус. гладъкыи – 
1. гладкий, ровный; 2. с гладкой поверхностью; 3. тучный, упи-
танный; 4. нежный, мягкий; легкий, приятный);

гостить  – угощать (др.-рус. гостити  – 1. ездить с  целью 
торговли в чужие города; 2. угощать, оказывать гостеприим-
ство);

жалиться – жаловаться (др.-рус. жалитися – 1. сожалеть, 
горевать; 2. жаловаться);

животный – жизненный (др.-рус. животьный – 1. прилагат. 
к жизнь, существование; 2. относящийся к животному);

зачинать – начинать (др.-рус. зачинати – 1. начинать; 2. да-
вать начало жизни);

младость  – молодость (др.-рус. младость  – 1. младенче-
ство; 2. молодость);

молитвенница  – женщина, читающая молитву во время 
праздников (др.-рус. молитвьница  – 1. приносящая богу мо-
литвы; 2. место для молитв);
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навыкнуть – привыкнуть (др.-рус. навыкнуть – 1. научить-
ся; 2. постигнуть; 3. привыкнуть);

накладать  – накладывать (др.-рус. накладати  – 1. накла-
дывать; 2. прикладывать; 3. возлагать, надевать на кого-либо; 
4. грузить; 5. назначать);

наскрозь – насквозь (др.-рус. наскрозь – 1. насквозь, через 
всю толщу; 2. на всем протяжении чего-либо);

небогато – немного (др.-рус. небогато – 1. небогато; 2. не-
много);

обираться – собираться (др.-рус. обиратися – 1. собирать-
ся; 2. отниматься);

опростать – освободить от чего-либо, опустошить /о посу-
де, емкости/ (др.-рус. опростати – 1). освободить кого-либо; 
2) освободить от содержимого, очистить);

ослобонить – освободить (др.-рус. ослобонити – 1. освобо-
дить; 2. позволить /разрешить/);

остерегать  – стеречь, охранять (др.-рус. остерегати  – 
1. оберегать, беречь; 2. соблюдать, выполнять что-либо; 3. пре-
достерегать);

остуда – ссора, охлаждение в отношениях (др.-рус. остуда – 
1. охлаждение в отношениях; 2. осуждение, унижение; 3. стыд, 
позор;

отсель, отселя – отсюда (др.-рус. отсель, отселя – 1. с этих 
пор, с этого времени; 2. из этого места, отсюда; 3. от этого).

Выявленные древнерусские формы можно разбить на две 
группы:

1)  слова, включенные в  толковый словарь современного 
русского языка, но имеющие определенные стилистические 
пометы: абы, батя, блудница брехать, брюхатая, вага, вар, 
варево, вдовица, ведренный, вживе, взвар, взирать, вино-
ватить, возлюбить, врата, всяко, выя, дебелый, дивиться, 
дивный, животина, зазорный, коли, кошара, мосол, мужик, 
мурашка, наволока, навыкнуть, народиться, небогато, недо-
род, оголодать, опамятоваться, опростать, орало, отсель, 
швец и др.;



3. Диалектизмы и древние пласты лексики120

2) слова, утраченные литературным языком и не нашедшие 
отражения в толковом словаре: азям, анбар, ахан, безбоязно, 
бездомовный, белеза, беремя, берлог, блискать, блевать, блуд-
ник, болесть, ботеть, вдарить, веред, верея, ветрец, вехот-
ка, вечерять, вешняк, вишняк, вместях, возвернуться, волна, 
вскормленник, всяцки, вышний, гай, голуба, гостить, грохо-
тать, даве, домовный, жагло, жалиться, жало, жераток, 
животный, закладать, запойца, зачать, зачинать, зимусь, 
зоря, израсти, касаточка, корец, куря, мачать, могутный, 
молитвенница, морда, морква, морковать, морьцо, мочаг, 
мочливый, муравель, мурый, набилки, наймать, накладать, 
наскрозь, натягать, невзапно, неможно, непогодь, николи, 
ноне, обжениться, обидливый, обираться, огорожа, одоньи, 
оздоровиться, окат, окиснуть, окромя, округ, оржаной, опос-
ля, ослобонить, особливо, остерегать, остуда, отдарок, от-
пускивать, отель, панчехи, парунья, перевенчаться, передбан-
ник, посалом, пошеница, пошено, свякры, середа, тамо, хде, 
хто и др.

В  результате проведенного исследования было выявлено 
около 200 древнерусских форм, сохранившихся и дошедших до 
наших дней в русском островном говоре Азербайджана.

3.8. Старорусские формы в словарном 
составе островного говора

В XIV–XV вв. складываются три отдельные восточнославян-
ские народности – великорусская, украинская и белорусская.

В состав великорусского (старорусского) языка вошли диа-
лекты Ростово-Суздальской земли, Новгородской, Рязанской 
и  Псковской земель, а  также Верховских княжеств. Во гла-
ве Ростово-Суздальской Руси встает Московское княжество, 
с центром в Москве, вокруг которого формируется великорус-
ская народность. В  XIV–XV  вв. на стыке северновеликорус-
ского и южновеликорусского говоров образуются переходные 
средневеликорусские говоры, т. е. при сохранении единства 
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русского языка в  его структуре продолжали развиваться диа-
лектные особенности.

Великорусский язык был представлен несколькими разно-
видностями: общенародной разговорной основой, имевшей 
местную диалектную окраску и  неодинаковую письменную 
речь, в зависимости от ее жанров и назначений, осложненную 
наличием церковнославянского языка, в котором тоже проис-
ходили сложные перемены.

Как отмечал Ф. П. Филин, «прежде всего, нужно отметить 
значительный рост общего состава лексики: к сохранившейся 
части словарного состава древнерусской эпохи заметно при-
бавляются семантические и лексические новообразования…» 1

Так, слово голица (кожаная рукавица без подкладки, выде-
ланная шкура без меха) появляется в памятниках письменно-
сти в XVI–XVII вв. Оно широко известно в современных гово-
рах, в том числе и в русском островном говоре Азербайджана. 
Голúцы – брезентовые или кожаные рукавицы для сельскохо-
зяйственных работ: Штъбы крап’úву рвáт’, на рýк’и γал’úцы 
нъд’ийóм.

Слово голодовати (голодать) возникло в XVII в. Оно сохра-
няется и в исследуемом говоре. Голодовáть – голодать: Ат’éц 
был п’йáн’ицъ, γълъдавáл’и.

Из праславянского *borna (борона, сельскохозяйственное 
орудие)» образовалось бороновати (пашню), боронение (паш-
ни), т. е. обрабатывать бороной. В письменности оно отражает-
ся только с XVI в. Русский островной говор сохранил данную 
форму, но с  отпадением гласного. Борновáть  – бороновать: 
Пóсл’ь вайны пахáл’и, патóм бърнавáл’и.

Диалектные различия часто возникали в результате выпаде-
ния слов из литературного языка. Например, слово кут в XVIII в. 
употреблялось в литературном языке в значении угол (внутрен-
ний), а затем вышло из употребления, став диалектным. Слово 
*кutъ в праславянском языке обозначало «угол». «В русских па-

1  Филин Ф. П. О  словарном составе языка великорусского народа.  // 
Вопросы языкознания. М., 1982, № 5. С. 18.
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мятниках XV–XVII  вв. кутъ  – угол (в  каком-то помещении), 
рус. диал. кутя́ (часть избы перед русской печью), укр. диал. 
кýча (узкое пространство под русской печью), белорус. диал. 
кýчка (место под печью). Таким образом, у производящего сло-
ва очерчиваются близкие оттенки значения: “место у  очага”, 
“часть дома, где раскладывался очаг”, “задняя часть или угол 
в русской печи”» 1. В русском островном говоре Азербайджана 
данное слово употребляется в нескольких значениях:

1.  Угол в  доме. Ф кутý л’ижы́т’ м’ит’óлкъ.  // уменьш. 
кутóк. Кутóк у  нáс мáл’ьн’к’ий был свóй.  // уменьш.-ласкат. 
кутушóк. С’éл’и мы, д’éс’ьт’ чьлав’éк, в ад’úн кутушóк, дъ н’ь 
пъв’ирн’óшс’ь. Чавó пастрóил кутушóк, н’и мóх пабóл’шъ?

2.  Небольшое помещение для овец.
Слово корец в процессе развития языка утратило ряд значе-

ний, известных по памятникам старорусской письменности. 
В современном Южном наречии и в некоторых говорах Северо-
Западной зоны оно сохранилось в значении ковш. Фасмер отме-
чает ближайшую этимологию слова и его значения: 1) «ковш, 
2)  мучной ларь, 3)  мера зерна. Уменьш. кóрчик, укр. корéць 
“мера сыпучих тел”, блр. карéц “ковш”, ст.-слав. корьць» 2. 
В исследуемом говоре оно также используется. Однако данное 
слово имеет два значения и от него образована уменьшительно-
ласкательная форма:

1. Ковш, черпак. Нъл’илá ф кар’éц вады́ и далá йамý.
2. Половник. Аб’éд ръзл’ивáйьм карцóм.  // уменьш.-ласкат. 

кóрчик. Кóрчик мъй сламáлс’ь.
Диалектная лексика обогащала и укрепляла позиции велико-

русского языка. Как отмечал Ф. П. Филин, данные пласты явля-
лись своего рода резервом, словарным запасником для будущего 
национального языка, для укрепления его во всех сферах пись-
менности. Диалектная речь еще на столетия оставалась главным 
средством общения основной массы русского населения.

1  Дуличенко А. Д. Введение в славянскую филологию: учебное пособие. 
М.: ФЛИНТА: Наука, 2015. С. 280.
2  Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М.: ПРОГРЕСС, 
1986. Т. 2. С. 325.
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Кроме собственных ресурсов великорусский язык впиты-
вал в  себя иноязычные элементы. С  самых ранних периодов 
формирования великорусской народности из разных источни-
ков в говоры русского языка стали проникать заимствования. 
Например, «в говорах Северного наречия много заимствований 
из разных угро-финских языков, например: лыва “лужа”, мян-
да “мелкий сосновый лес”, кулига “участок”…» 1. В  русском 
островном говоре также употребляется слово кулúга в  значе-
нии “участок земли, отведенный под сенокос”: М’ин’é кул’úγу 
вы́д’ьл’ил’и на тóм мысý.

Также заметно воздействие на великорусский язык лексики 
из языков Востока (прежде всего тюркских или иных, главным 
образом, через тюркское посредничество), что вполне понят-
но, если учитывать интенсивные связи Московской Руси с вос-
точными странами. Оно значительно возрастает по сравнению 
с  древнерусской эпохой. Некоторые слова восточного проис-
хождения попадают в письменность и доходят до наших дней, 
а большая их часть сохраняется в великорусских говорах.

Так, слово «абаса (обаса), ж. Персидская серебряная моне-
та» 2. Фиксируется памятниками XVII века, например, в «По
сольстве Толочанова» за 1652  год. Слово «заимствовано из 
перс. abbasi  – персидская серебряная монета, названная по 
имени шаха Аббаса I (1587–1629)» 3. В русском островном го-
воре Азербайджана отмечена форма абасú – двадцать копеек: 
У таб’é абас’и н’ь найд’úцца?

«Азямъ (озямъ), м. Мужская верхняя одежда типа длинного 
кафтана» 4, а также производные от него азяминый (озяминый), 
азямный (озямный), азямский (озямский) отмечены в письмен-
ности XV–XVII веков. «Заимств. из тюрк. (араб.), азерб. Adžam 

1  Русская диалектология. / Под редакцией Л. Л. Касаткина. 3-е изд. М.: 
АСТ-ПРЕСС КНИГА, 2013. С. 244.
2  Словарь русского языка XI–XVII вв. Выпуск 1 (А-Б). М.: Наука, 1975. 
С. 18.
3  Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М.: ПРОГРЕСС, 
1986. Т. 1. С. 55.
4  Словарь русского языка XI–XVII вв. Выпуск 1 (А–Б). М.: Наука, 1975. 
С. 25.
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“Персия”, тур. adžäm “перс”» 1; ср. великорусск. Азамский “пер-
сидский” – XV в. В исследуемом источнике отмечено как само 
слово азям, так и его производные:
Азя́м и азём – кафтан халатного покроя из домотканого полот-

на: Эта аз’óм был, кафтáн такóй, дъ снас’úлс’и. Тр’áп’ичк’и 
тóл’к’и астáл’ис’. // уменьш. азя́мчик: Зимóй-тъ в аз’áмчик’ь 
н’ь пъγул’áиш.
Азя́мина – толстая материя для пошива азя́ма.
Слово айва заимствуется в  XVII  веке 2, ср. азерб. ayva. 

В  островном говоре используется и  само это слово (т. к. этот 
фрукт растет в данном регионе), так и его производные:
Айвúный  – айвовый: Кáшл’ил йь, дък айв’úнъйь с’éм’ьчкъ 

пъмаγнýлъ.
Айвýшка  – айва: Айвá  – йéнтъ пъ-аз’ьрб’иджáнск’и, 

а айвýшкъ па-нáшъму.
Как известно, в  старорусском языке осуществляется такой 

фонетический процесс, как переход [e] в [o], который имел ме-
сто в положении под ударением после мягкого согласного перед 
твердым, например: [н’ес] > [н’oc], [м’ед] > [м’од]. Можно рас-
смотреть это явление подробно, отметив следующие моменты:

1) процесс изменения [e] в [o] возник в древнерусском языке 
до его разделения на отдельные восточнославянские языки;

2) данное явление могло развиться только после смягчения 
полумягких согласных, иначе в современном русском языке не 
сохранялась бы мягкость предшествующего согласного;

3) переход [e] в [o] осуществился после падения редуциро-
ванных гласных, т. е. не ранее XII века, так как такому измене-
нию подвергся и е, развившийся из сильного ь: слёз – [сл’оз] 
(др.-рус. сльзъ), лён – [л’он] (др.-рус. льнъ).

«Утрата редуцированных привела к  уподоблению гласного 
последующему согласному. Процесс звукового приспособле-
ния мог развиться лишь после падения ъ, ь, который вызвал 

1  Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М.: Прогресс, 
1986. Т. 1. С. 64.
2  Словарь русского языка XI–XVII вв. Выпуск 1 (А–Б). М.: Наука, 1975. 
С. 25.
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нарушение закона открытого слога и объединил в пределах од-
ного слога гласный переднего ряда е и твердый согласный» 1. 
Перед мягким согласным е сохраняется без изменения, напри-
мер: день, весь. Это позволяет объяснить сохранение его под 
ударением в одних случаях и переход в [’o] в других, что при-
вело к появлению чередования е – ’o, которое охватывает око-
ло ста корней и ряд суффиксов в современном русском языке, 
например: веселье – весёлый, перья – пёрышко, дешевле – де-
шёвый, ремесленный – ремёсла, поземица – позёмка, сельский – 
сёла и т. д.

Изменение е в o отражается в формах именительного паде-
жа (клён, плётка), родительного падежа множественного чис-
ла (сёл), прошедшего времени (вёл, мёл), страдательного при-
частия (принесённый) и другие. В ряде случаев произношение 
o на месте е наблюдается там, где его не должно быть. Здесь 
речь идет об аналогии, которая привела к появлению морфоно-
логического чередования. Изменение е – ’o, возникнув перед 
твердым согласным, появилось в других формах того же слова 
и перед мягким: бе[р’оз] – бе[р’оз]е.

Звук o на месте е в современном русском языке произносится 
под ударением и  в  конце слов: моё, твоё. В  данной позиции 
не было фонетической обусловленности изменения е – ’o, а на-
блюдалась фонетическая аналогия. Произношение o объясня-
ется влиянием твердых вариантов склонения существительных 
и местоимений на мягкие варианты, например, под влиянием 
форм именительного падежа среднего рода типа ведро, окно 
возникает произношение o в словах бельё, зверьё, а под влия-
нием то, оно – всё, моё.

«Переход е → о развивался неравномерно в различных диа-
лектах и стал одним из факторов, определивших распад еди-
ного древнерусского языка на собственно русский (великорус-
ский), белорусский, украинский (малороссийский).» 2

1  Гейдарова Э. А. Историческая грамматика русского языка. Баку: Пла
нет-пресс, 2007. С. 164.
2  Алексеев А. В. Историческая грамматика русского языка. М.: Юрайт, 
2015. С. 107.
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«Фонетический процесс изменения [e] в [o] находит отраже-
ние в  письменных памятниках, начиная со второй половины 
XII в. Отражение этого процесса встречается преимуществен-
но после букв шипящих и ц» 1.

Двойственны показания языка в отношении судьбы е перед 
шипящими ж, ш, которые были исконно мягкими в  древне-
русском языке. Согласные отвердели, и сегодня они являются 
непарными твердыми. Показания языка перед ними противо-
речивы. Имеются примеры с  переходом  е в  o: лёжа, одёжа, 
молодёжь, платёж, головёшка, лепёшка, идёшь, бредёшь (2-е 
лицо единственного числа глаголов настоящего времени). В то 
же время сохранились написания с е: смежный, чешет, про-
меж и другие.

Перед исконно мягким ц, отвердевшим к XVI в. и сохраняю-
щимся в некоторых диалектах в мягком виде, переход е в o не 
осуществлялся, например: конец, огурец, отец. Отсутствие его 
перед ц объясняется тем, что в пору общего действия закона об 
изменении е в o согласный ц был еще мягким. Его отвердение 
в языке последовало позднее, когда общий закон уже не имел 
действия.

В  положении перед щ, являющимся в  современном рус-
ском языке непарным по мягкости согласным, перехода е – o 
не должно быть. Однако известно слово тёща, где произошло 
нарушение нормы закона. Произношение o объясняется влия-
нием тех диалектов, в которых щ звучит в виде твердого шш.

В современном русском языке переход е в o под ударением 
перед твердым согласным в  некоторых случаях отсутствует, 
что объясняется несколькими причинами.

Во-первых, изменение е – ’o не пережили слова типа век, лес, 
колено, снег, мех, белый и т. д., где е восходит к  [ê:], который 
в период действия данного фонетического закона отличался по 
своему качеству от е. Когда же [ê:] совпал по качеству с е, про-
цесс изменения е – ’o уже завершился, и в словах с бывшим 

1  Галинская Е. А. Историческая грамматика русского языка. Фонетика. 
Морфология. М.: Ленанд, 2015. С. 129.
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[ê:] сохранилось произношение е. Хотя и здесь имеются фак-
ты, нарушающие общее положение. «Исключение составляют 
отдельные слова, где о  на месте ятя появилось по аналогии 
с соотношением гласных в определенных группах слов: звез-
да – звёзды по аналогии с пчела – пчёлы; ведро – вёдра, гнез-
до – гнёзда по аналогии с село – сёла; приобрести – приобрёл 
по аналогии с вести – вёл» 1.

Во-вторых, «изменение [е] в [о] никогда не было свойственно 
ни старославянскому, ни церковнославянскому языку. Поэтому 
ряд слов, проникших в русский язык из старославянского через 
посредство церковнославянского языка, произносится также 
с [е], а не с [о]: крест, небо, жертва, плен, трезвый, скверный, 
вселенная, перст, пещера, надежда, прежде, падеж, совер-
шенный, истекший и др.» 2

Необходимо отметить, что в русском языке идет также про-
цесс трансформации е на o: перст – напёрсток, небо – нёбо, 
надежда  – надёжный, одежда  – одёжа, падеж (именитель-
ный) – падёж (скота), крест – крёстный, перекрёсток, истек-
ший (год) – истёкший (кровью), вселенная – вселённая (в квар-
тиру) и другие.

В-третьих, в значительном числе русских слов наблюдается 
произношение е без изменения в o, так как в период действия 
перехода [е] в [о] он находился перед мягким согласным, отвер-
девшим в тот период, когда процесс фонетического изменения 
перестал быть живым. Это слова типа первый, верх, верба, 
смерть, серп, четверг, зеркало, где согласный р’ поздно отвер-
дел, так как гласный переднего ряда е, восходящий к ь, смяг-
чал последующий согласный и это мешало изменению е и o. 
В то же время перед твердыми переднеязычными согласными 
д, т, з, с, л, н отвердение р происходило еще в период действия 
процесса изменения [е] в  [о], поэтому в  словах типа чёрный, 

1  Собинникова В. И. Историческая грамматика русского языка. Воронеж: 
Изд-во Воронежского университета, 1984. С. 91.
2  Иванов В. В. Историческая грамматика русского языка. М.: Просвеще
ние, 1990. С. 188.
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мёрзнуть, мёртвый, твёрдый, шёрстка, зёрна произносят o. 
К словам с поздно отвердевшими согласными относятся и та-
кие, которые имели в своем составе суффиксы, начинавшиеся 
с ь, который смягчал предшествующий согласный: -ьск-, -ьн- 
(женьскыи > женский, деревьня > деревня).

В-четвертых, изменение не наблюдается «в словах, заимство-
ванных после завершения процесса перехода [е] в  [о] (сквер, 
буфет, рельеф и др.)» 1.

Таким образом, переход е в o, имевший место в позиции под 
ударением после мягкого согласного перед твердым в период 
с XII–XVI вв., привел к появлению одного из самых сложных 
морфонологических чередований в русском языке.

В достаточно большом количестве слов русского островного 
говора Азербайджана изменение [е] в [о] нашло свое отражение. 
Выявленные формы даются в сопоставлении с древнерусскими 
по материалам «Словаря древнерусского языка XI–XIV веков».

белёсый (производное от белый с суф. -ес-) – светло-розо-
вый; блёстка (ср. блестеть и блеск с чередованием ст//ск) – 
вид рыболовной лески;

валёк (ср. др.-рус. валити)  – 1)  деревянный цилиндриче-
ский брусок для выколáчивания белья при стирке и полоскании; 
2) приспособление для глажки белья; вёдра (др.-рус. ведро) – 
сухая, ясная погода; вёдренный – ясный и сухой (о погоде); вер-
тёха – кокетка (ср. др.-рус. вьртѣъти); вечёрошник – молоко, 
надоенное вечером (ср. др.-рус. вечеръ); вечёрка – вечеринка; 
вечёрсь – вечером; вёснусь – прошлой весной (ср. весна); воз-
дёрживаться – воздерживаться (ср др.-рус. дьржати); впе-
рёдь – сначала, раньше (от др.-рус. передь – передняя часть); 
вчёра – вчера (др.-рус. вьчера); вязёнка – плетеная корзинка 
(ср. др.-рус. вязати);

гребёнка (ср. гребень)  – большая деревянная расческа для 
прочесывания поскони;

двёрка (ср. дверь) – ставня; девчёнушка – уменьш.-ласкат. 
к девочка; дебёлый (др.-рус. дебелый) – толстый, здоровый; 

1  Можейко Н. С., Игнатенко А. П. Древнерусский язык. 3-е изд. Минск: 
Вышэйшая школа, 1988. С. 109.



3.8. Старорусские формы в словарном составе островного говора 129

дёжа – кадка, в которой замешивается тесто; квашня (ср. де­
жа); дён – день (др.-рус. дьнь); дëргать – рвать коноплю (др.-
рус. дьргати); дëрганец – мужская особь конопли; дëрзкий – 
дерзкий (др.-рус. дьрзъкыи);

жёлоб1, жё́луб и жёлубь – желоб, водосточная труба (др.-
рус. желобъ); жёлоб2  – корыто, в  котором месят тесто; 
жёлтый  – сорт меда (др.-рус. жьлтыи); жёлто-горя́чий  – 
огненный, оранжевый; женёный  – женатый; жёнка  – экс-
пресс. жена (ср. др.-рус. жена); жерёбая – беременная кобыла 
(ср. жеребец);

заблёкнуть  – увянуть, потерять силу, ослабеть (ср. др.-
рус. блекнути – лишаться яркости); загумёнок – часть села, 
расположенная за гумном; задворки (ср. др.-рус. гумьно – рас-
чищенная площадка для молотьбы, крытый ток); задёржи-
вать – задерживать; залёжки – невспаханная земля, которая 
оставлялась под выгон (ср. лежать); заплёсток – берег, край 
моря (ср др.-рус. плесъ – открытая, широкая часть течения 
реки); заплёстывать – плескать; заплётывать – заплетать; 
зарощёный – заросший; застёбка – 1) пуговица; 2) застёжка; 
застёжка – приспособление на узде; захвачённый – занятый 
чем-нибудь, заполненный (о посуде); захлёстывать – застёги-
вать; зелёный – находящийся в утробе матери, еще не родив-
шийся;

квёлый – слабый, хилый; клёклый – 1) подмёрзший, твёр-
дый, ссохшийся; 2) вязкий; кошёлка – корзина, плетённая из 
прутьев; крашóный – крашеный; кружёный – беспокойный; 
круподёрка – ручная машина для очистки риса;

младёжь – молодёжь; молодёжи – мн. к молодёжь; моло-
дёжние – новобрачные;

надёжа (др.-рус. надежа) – надежда; нёба – небо; нёска – 
курица-несушка; ночёвка – тазик, ночная ваза, горшок;

обыдённый  – произведенный, сделанный в  течение одно-
го дня (ср. др.-рус. обыдьньныи  – повседневный, заурядный, 
ничем не выделяющийся); обыдёнка  – время работы в  поле 
с утра до вечера; обыдёнкой – за один день; одёжа (др.-рус. 
одежа) – одежда; одёжка – 1) фуфайка; 2) то же, что одеж-
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да; 3) зимнее покрытие лошади, обычно из грубой ткани; оже-
рёлок (др.-рус. ожерелок)  – воротник; омёт  – 1)  стог сена, 
соломы; 2) куча сена (ср. метать); сётра – осётр (ср. осетри­
на); отсёлок – 1) окраина села; 2) часть села, построенная на 
новом месте (ср. село);

пёкарь – пекарь; петёлка – тёлка, корова; плетёнка – пле-
тёный конец кнута; плетёнки  – туфли; позёмка1  – иней на 
траве; позёмка2 – земляника; полднёвка – полдник; помёрз-
нуть  – замёрзнуть; попёнок  – опёнок; потёмок  – ночь; по-
хлёбка – 1) суп из риса и картофеля; 2) компот из фруктов; 
причёлка – резные украшения на крыше; причёлок – 1) кар-
низ крыши; 2) доски, подбитые под стропила у крыши; 3) то 
же, что причёлка; причёска – расческа; пустобрёх – пустос-
лов, пустомеля;

раёвня  – вид тополя; раздёжкой  – раздетый; расчёти-
стый  – расчётливый; ребятёнок  – ребёнок; ребятёжи  – мн. 
к ребятёнок;

решётка1 – переплет крыльца; решётка2 – 1) облучок; 2) ме-
сто в повозке, куда кладут сено; решёто – ручное изделие для 
собирания ягод;

самотёк  – ручей, родник; сдалёка  – издалека; серёжки  – 
1) лопухи; 2) съедобная трава; 3) горец /однолетнее растение 
с  тонким стеблем и  мелкими розово-пурпурными цветками/; 
сётра – осётр; смёшанный – смешанный; снёска – яйцо; со-
времённый  – современный; стёжка1  – ткань для ватина; 
стёжка2  – тропинка, дорожка в  поле; стёрка  – ластик; стё-
сать – стесать;

текёть – течёт; тёмный – старый; терёмуха – черёмуха; 
тёрень – тёрн; тёрка – орудие для перетирания соломы;

ухажёр – человек, который любит ухаживать за женщина-
ми; учён – учёный;

чёботы – закрытые туфли или ботинки (ср. чеботáрь – са-
пожник); чёрно – траурная одежда.

«В некоторых словах говора отмечено наличие [’o] в конце 
слова, например: воё и выё – ярмо (ср. укр. воjе – дышло); жи-
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тьё – жизнь; жнивьё – солома (ср. жнúва – стебель пшеницы 
без колоса); комарьё – собир. мошкара; корьё – кора дерева; 
раньё – раннее утро, рассвет; старьё – прошлогодняя неско-
шенная трава; увсё и усё – всё (др.-рус. вьсе)» 1.

Интерес представляет слово бджёла (др.-рус. бъчела) – пчела, 
которое возникло в результате прогрессивного озвончения со-
гласного: бъчела → бчела → бджела. Данная форма могла по-
явиться только после падения редуцированных гласных, когда 
согласные б и ч оказались рядом. Как отмечал Л. Л. Касаткин, 
если русскому языку не свойственна прогрессивная ассимиля-
ция, это говорит только о том, что в русском языке почти все фо-
нетические явления, носящие характер ассимиляции, представ-
лены регрессивной ассимиляцией. Однако здесь не содержится 
указания на то, что в русском языке вообще не может возникнуть 
прогрессивная ассимиляция. Статистический критерий в дан-
ном случае может указать на степень вероятности события, но 
не может указать на возможность или невозможность этого со-
бытия 2. Тем более что в русских говорах имеет место не только 
регрессивная ассимиляция, но и прогрессивная. В частности, 
можно отметить прогрессивное ассимилятивное смягчение за-
дненебных согласных. Прогрессивное озвончение согласного 
ч оказалось возможным под влиянием азербайджанского язы-
ка, где имеется фонема дж < c >. Учитывая то, что носители 
русского говора в основном владеют азербайджанским языком, 
подобное изменение вполне могло развиться (русско-азербайд-
жанские языковые контакты довольно продолжительны и на-
считывают несколько столетий).

Как и в слове пчела, которое во множественном числе име-
ет форму пчёлы, в исследуемом говоре произошло изменение 
[е] в  [о]. Однако в  русском литературном языке имел место 
переход [е] в  [о] в позиции под ударением, в нашем же гово-

1  Гейдарова Э. А. Лексическая система русского островного говора Азер
байджана. Баку: Aврoпa, 2015. С. 170.
2  Касаткин Л. Л. Прогрессивное ассимилятивное смягчение задненёб-
ных согласных в русских говорах. М.: Наука, 1968. С. 75.
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ре отражена форма с  о  (ё) в  безударной позиции: бджёла. 
Необходимо отметить, что это слово зафиксировано только в с. 
Славянка Гядабяйского района Азербайджана, в остальных же 
употребляется литературная форма: У Чиб’éн’к’иных бдж’óлы 
йéс’т’. Падóхл’и бдж’óлы, γн’илы́и бы́л’и, γн’ил’éц напáл.

В  результате проведенного исследования было выявлено 
109 форм с переходом [е] в  [о], причем не всегда изменение 
происходило в позиции перед твердым согласным. Отмечено 
также наличие [’o] в конце слова. Подобных примеров немно-
го, всего 8.

Таким образом, можно подтвердить тот факт, что лексика 
русского островного говора Азербайджана разнообразна по 
своему происхождению. В его словарном составе выделяются 
древнейшие пласты как исконной, так и заимствованной лек-
сики. В ходе анализа было выявлено около 400 древних слов.



 
4. ЗАИМСТВОВАНИЯ  

ИЗ АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО ЯЗЫКА  
КАК ОДИН ИЗ СПОСОБОВ 

ПОПОЛНЕНИЯ СЛОВАРНОГО 
СОСТАВА ГОВОРА

В  данной главе рассматриваются азербайджанские слова 
в  лексике русского островного говора. Как уже отмечалось, 
до настоящего времени изучался говор отдельных русских 
сел на территории Азербайджана. Можно привести имена та-
ких ученых, как А. Я. Микиртуни, С. Д. Кац, Г. Н. Асланов, 
Л. Г. Гулиева. Материал С. Д. Кац был использован в «Словаре 
русских народных говоров» Ф. П. Филина, который отмечал, 
что «в диалектной лексике значительную прослойку составля-
ют слова, заимствованные на разных этапах истории русского 
народа местным населением у иноязычных соседей, не полу-
чившие общерусского распространения…» 1.

4.1. Лексико-семантические группы 
азербайджанских заимствований в говоре

Азербайджанские заимствования включаются в лексико-се-
мантические группы, поскольку являются неотъемлемой ча-
стью словаря русского островного говора. Выявленные в ходе 
исследования слова даются с тем значением, которое они пере-
дают. Далее приводится пример его использования в  говоре. 
Каждая лексическая единица сопровождается знаком ☼ и по-

1  Филин Ф. П. Словарь русских народных говоров. Вып. 1. М.-Л.: Наука, 
1965. С. 6.
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метой «Азерб.» Если значение слова в  говоре соответствует 
азербайджанскому не полностью, то приводится толкование 
иноязычного слова.

Собранный материал входит в следующие лексико-семанти-
ческие группы:

1. Лексика, связанная с наименованием человека (по род-
ству, профессии, различным признакам).

Акы́з – девочка, девушка (по отношению к азербайджанке): 
Акы́с, шумн’ú свавó ам’ú. ☼ Азерб. ay qız – обращение к девоч-
ке, девушке.

Амбáл – грузчик, чернорабочий: Ф садý-аγарóд’ь кък амбáл 
рабóтъйьт’, а  тóлку нъ м’из’úн’ьц. ☼  Азерб. hambal  – но-
сильщик.

Ами́ – дядя: Ай, ам’ú, зъв’иртáй с’уды. ☼ Азерб. əmi.
Арвáд  – женщина, жена: Хтó у  тваéй арвáд нашóлс’ь, 

дóчк’а ай сын. // уменьш. арвáдка: Вът арвáткъ Ивáнъ ид’óт’. 
☼  Азерб. arvad; уменьшительная форма образуется от азер-
байджанской путем прибавления русского суффикса -к(а).

Ары́х – худой, тощий. ☼ Азерб. arıq.
Арыхчá  – худой ребенок: Óн худóй кък арыхчá. ☼  Азерб. 

arıq – худой, тощий.
Бабáй – дедушка: Мы с табóй, бабáй, абóи стáрыи. ☼ Азерб. 

baba.
Баджи́  – сестра (по  отношению к  азербайджанке): Баджы́ 

какáйьс’ ид’óт’? ☼ Азерб. bacı.
Балáм  – деточка, ласковое обращение к  ребенку: Давáй, 

балáм, рýчку, пайд’óм пáпку фстр’авáт’. ☼ Азерб. bala+м (иза
фет) – мое дитя.

Балы́г и балы́к – перен. худенький ребенок: Óн вы́съх кък 
балы́х. ☼ Азерб. balıq – рыба.

Бекмéз  – перен. неискренний, льстивый человек: Пътамý 
быхм’éз зав’óм, дъ начáл’ствъ лас’т’úццъ. ☼ Азерб. bəkməz – 
патока.

Бентовщи́к – лицо, ведающее распределением оросительной 
воды между хозяйствами: М’ирáп пъсылáит’ б’ьнтъфш’ш’икá: 
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“Ид’ú вóду ад’д’ил’ú”. ☼  Азерб. bənd  – плотина, запруда + 
русск. -ов- + -щик.

Буруня́стый  – длинноносый: У  бурун’áстъвъ нóс дóлγ’ий, 
óн свóй нóс сáм в’ид’ит. ☼ Азерб. burun – нос.

Гáйщик – загонщик: Йéс’т’ γáйш’ш’ик’и, ан’ú шум’áт γáй, 
γáй, штъб óн, γд’ь зал’óγ, аттýдъ в 'ыб’ьжъл. ☼ Азерб. hay – 
суматоха, тревога, hay-hay – шум, крик. Форма образована от 
азерб. hay + русск. -щик.

Годжá – старик (форма обращения к нерусским мужчинам, 
а в дружеской беседе – и к русским): Ай, γоджá, куды́ пашóл? 
☼ Азерб. qoca.

Гялмя́ – пришлый, приезжий: Анá г’ал’м’á, прийéхълъ с’удá 
н’идáвнъ, а  мы́, сéл’ск’ийь, сваú. Данное понятие передается 
в говоре только азербайджанским словом. ☼ Азерб. gəlmə.

Джан – ласковое обращение; милый (–ая), душка, детка: Ай, 
д’ж’áн, н’ь валнýйс’ь, фс’акъйь γóр’ь прайд’óт’. ☼ Азерб. can.

Джары́к и джары́х – худой, изможденный человек: Таш’ш’óй 
стáл, саўс’éм д’ж’ары́х. ☼ Азерб. arıq – худой. Вполне веро-
ятно, что слово образовано в  результате переноса значения, 
основанного на сходстве. В  азербайджанском языке çarıq  – 
устаревшая самодельная крестьянская обувь без каблуков, 
изготовленная из сыромятной кожи. Носок заужен и в форме 
крючка загнут кверху, бока стянуты шерстяным шнурком.

Джувáр и  чувáр  – 1. Должностное лицо, ведающее рас-
пределением оросительной воды: Д’ж’увáры вóду да-йут’. 
2. Человек, проверяющий рассады риса. Д’ж’увáр хад’úл па 
р’úсъвым плантáцыйъм ы пръв’ир’áл рассáды. ☼ Азерб. cuvar.

Дост – друг, приятель: Ты дóст, а падвóд’иш. ☼ Азерб. dost.
Душмáн – Враг (в беседе о нерусских): Ф прóшлый γóд был’и 

душмáны, а тап’éр’ друз’йá. ☼ Азерб. düşmən – враг.
Ети́мдир  – сирота: Анá жъ давнó йит’úмд’ир. ☼  Азерб. 

yetim (сирота) + dir (аффикс).
Ёлдáш – 1. Товарищ (преимущественно в разговоре с нерус-

скими, иногда с оттенком иронии, – с русскими). 'Этъ мъй йолдáш 
з’д’éлъл (собеседники русские). 2. Напарник в  работе: С  к’éм 
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ўм’ис’т’áх рóбл’ут’, óн йолдáш, знáчит’. ☼  Азерб. yoldaş  – 
1) товарищ; 2) спутник; 3) перен. муж, жена.

Ишáк – 1. Перен. Глупый: Н’и д’ýжъ вýмный, дъ и н’и ишáк. 
2. Перен. (бранное). Упрямый: Ты йимý, ишакý, тáк, а  вóн 
таб’é э́дък. ☼ Азерб. eşşək – осёл.

Караву́льщик – сторож: Стáв’ьт’ ф пóл’ь къравýл’ш’ш’икъ. 
☼ Азерб. qarovul – стража, караул + русск. -щик.

Карачи́ – цыган, цыгане:  'Этъ рáн’шъ кърачú былó мнóγъ, 
ф Кубý пайд’óш, тáм нъ базáр’ь их мнóγъ… кърачú γъвар’úм. 
☼ Азерб. qaraçı.

Кардáш – брат, друг, приятель (форма обращения к нерусским 
мужчинам, а в дружеской беседе – и к русским): Слýхъй с’уды́, 
кардáш, йь таб’é д’éлу скáзывъйу. ☼ Азерб. qardaş – брат.

Качáг  – 1. Беглец, разбойник, бандит: Качáхъ патшы́бл’и, 
а жыв’икóм ўз’áл’и. 2. Перен. О непослушном, невоспитанном 
ребёнке: Рас’т’óт’ э́тът мáл’чик качáх качáхъм. ☼  Азерб. 
qaçaq – разбойник, беглец, дезертир.

Качáги и  качáхи  – собир. шайка разбойников, бандитов: 
Ф  с’имнáццътъм γадý тут бы́л’и качáγ’и. ☼  Азерб. qaçaq  – 
разбойник, беглец, дезертир + русск. -и (окончание множе-
ственного числа).

Кечáл и кечáль – лысый (–ая). В’иск’ú пъвылáз’ил’и, к’ичáл’ 
скóръ бýду. 2. Больной паршой (отсюда паршивый). Тáм 
(в больнице) л’ижáт’ к’ичáлы. // уменьш.-ласкат. кечáлишка: 
Б’éдныйь был’и р’ьб’ат’úшк’и, шълуд’úвыйи к’ичáл’ишк’и. 
☼ Азерб. keçəl – лысый.

Кирвя́нка  – грязнуля: Какáйь ш ты к’ир’в’áнкъ! ☼  Азерб. 
kir  – грязь + русск. -ян- + -к(а). Возможно, в  является здесь 
вставочным согласным. Как известно, в истории русского язы-
ка этот согласный использовался в образовании некоторых слов. 
Достаточно вспомнить такие формы, как [тавó], [крáснъвъ] и т. д.

Кичи́к – малыш, малый, маленький (в обращении к детям): 
Такóй к’ичúк, а свóй харáкт’ьр им’éит’. ☼ Азерб. kiçik.

Кишы́ – 1. Мужчина: Ты п, к’ишы, акърат’úл мал’цá. 2. Муж. 
Йийó к’ишы уйéхъл в γóрът. ☼ Азерб. kişi.
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Кочáг  – в  выражении «кочáг оглáн»  – смелый, растороп-
ный юноша (человек, мужчина): С’т’апáн  – кочáγ оγлáн, 
дастáн’ьт’. ☼ Азерб. qoçaq.

Кочари́  – переселенцы: Вът пъс’ал’úл’ис’ крымск’ийи 
п’ьр’с’ил’éнцы, ан’ú къчар’ú. ☼ Азерб. köçəri – 1) кочевой, бро-
дячий; 2) перелетный.

Кунáк и кунáх – 1. Гость: К нам чáстъ кунак’ú пр’ихóд’ут’. 
2. Приятель, друг из нерусских: Йивó ат’éц был мóй харóшый 
дрýх, кунáк. 3. Неодобр. Непрошеный гость: Эй ты, кунáк, 
ус’éлс’ь, давáй з дарóγ’и. ☼ Азерб. qonaq – гость.

Курухчи́ и крухчи́ – полевой сторож. Мы крухчáм’и зав’óм, 
хтъ ахран’áит’ пóл’ь. ☼ Азерб. qoruqçu – караульщик, кара-
ульный.

Кыз и кызы́ – девочка, девушка: С харóшън’къй такóй кызы́ 
абзнакóм’ил’ис’. ☼ Азерб. qız.

Лаглáг – болтливый человек, пустомеля, говорун: Лаγлáх – 
э́тъ тр’ипáч, бр’ахýн. Óн с’иб’á хв’áл’ит’. ☼ Азерб. lağlağı.

Маймýн  – бран. обезьяна (о  человеке): Ўс’ó нъпракýд’ь, 
маймýн!  // ж. маймýнка: Э' нтуйу маймýнку тóл’къ жáлкъ. 
☼ Азерб. meymun. Форма женского рода образуется от азер-
байджанской путем прибавления русского суффикса -к(а).

Мамаджáн – нищий, попрошайка. Слово образовано сло-
жением азербайджанского слова джан с  русским словом 
мама. Значение возникло от возгласа, с которым нищие об-
ращались за подаянием: Дабрá палнóи д’ин’жáтъ вóд’уццъ, 
а  жыв’óт’ хýжъ мъмад’ж’áнъ… ☼  Азерб. can  – ласковое 
обращение.

Мешабéк  – лесник: У  м’ьшаб’éкъ фс’ó йéс’т’: и  дравá, 
и д’éн’γ’и, и къбаны. ☼ Азерб. meşəbəyi.

Мирáб – устар. лицо, ведавшее оросительной системой и по-
рядком пользования водой: М’ирáп стáршъ б’ьнтъфш’ш’икá. 
☼ Азерб. mirab.

Мирдаши́р – человек, обмывающий и обряжающий покой-
ника: Памр’óт’ хтъ  – м’ирдашырйивó абмывáит’. ☼  Азерб. 
mürdəşir.
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Нокя́р и нукя́р – слуга, батрак: У мъйивó аццá рáн’шъ был 
н’ок’áр. ☼ Азерб. nökər.

Оглáн – парень. Употребляется в сочетании со словом кочаг 
и междометием ай: Ст’апáн – качáк оγлáн. Ай, аγлáн, йá таб’é 
ýх’и паабáрву. ☼ Азерб. oglan.

Полшалмáна  – очень высокий человек: Вдрýх пъйав’úлс’ь 
чьлав’éк ф пълшалмáнъ, чóрный. ☼  Азерб. şalban  – столб, 
бревно. Форма образована путем сложения русск. пол- и азерб. 
şalban.

Сáдир, сади́р и  садри́  – председатель колхоза: Вóн наш 
сáд’ир йéд’ьт’. ☼ Азерб. sədr – председатель.

Тямбя́ль – неодобр. лодырь, бездельник, лентяй. Т’ам’б’áл’ 
γъвар’áт’ чáстъ, лóдыр’ тóжъ γъвар’úм, ну бóл’шъ т’ам’б’áл’. 
☼ Азерб. tənbəl.

Узýн  – длинный (шутливая кличка человека): Узýн Ивáн, 
а тó и прóстъ скáжут’ Узýн, э́тъ каγдá с’ирчáит’. ☼ Азерб. 
uzun – длинный, долгий, продолжительный.

Халá – тетя: Мы, халá, с твайúм мужыкóм, дъγавáр’ивъйьмс’ь. 
☼ Азерб. xala.

Хурджýн, хуржýн, хуржýм, хуржы́н и хуржы́ – перен. не-
постоянный в своих решениях человек: Óн хуржы́н изв’éсный; 
с’авóд’н’ь тáк, а зáутръ э́дък. ☼ Азерб. xurcun – переметная 
сума.

Чебáн и чобáн – овечий пастух: Чьбаны́ ў алъчихý жывýт’, 
катóрый ав’éчий пастýх, тóт чибáн. ☼ Азерб. çoban. Слово 
«заимствовано в XIX веке» 1.

Чайчи́  – 1. Чайная: Хáтъ, ф катóръм йа рáн’шъ жыл, 
т’ип’éр’ стáл чайчú. 2. Продавец чая, подающий чай в чайной 
(только по отношению к  нерусскому): Чайчú дал чáй, а  нáм 
чивó пакр’éпчь. ☼ Азерб. çayçi.

Чекчи́  – учётчик чеков: Был у  нáс ад’úн жáдный чикчú. 
☼  Слово образовано от русск. слова чек при помощи азерб. 

1  Шанский Н. М., Иванов В. В., Шанская Т. В. Краткий этимологический 
словарь русского языка. Пособие для учителя. Изд. 2-е. М.: Просвещение, 
1971. С. 486.
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аффикса -çi со значением лица по роду деятельности, соответ-
ствующее русск. -щик.

Чопýр, чипýр и чупýр – рябой человек, имеющий оспины 
на лице; употребляется и как прозвище: Чапýр – э́тъ р’абóй. // 
ж. чопурá: Чупýр  – нъ муш’ш’úну, а  жэ́н’ш’ш’инъ  – чупурá. 
☼ Азерб. çopur.

Чопýрый и чипýрый – то же, что чопýр: Камý вóспъ лицó 
нам’éт’илъ, тóт чапýрый. ☼ Азерб. çopur.

Чулáх  – калека: М’ихаúл  – чулáх, ну, б’изрýк’ий. ☼  Азерб. 
çolaq.

Шалмáн – пренебр. человек высокого роста: Да вóн, знáиш, 
шалмáн какóй, йь йимý дъ пл’ичá. ☼ Азерб. şalban – бревно.

Шари́к  – пайщик: Шар’úк’и у  нáс в’из’д’é: и  в  чалты́к’ь, 
и  в  ры́бнъм д’éл’ь, да мнóγъ чивó бывáит’. ☼ Азерб. şərik  – 
компаньон, совладелец.

Юзбáш и  юзбашы́  – устар. старшина в  азербайджанских 
селах: Кáждъйь силó свъимý йузбáшу пъччин’áлъс’, а  мы  – 
стършын’é. ☼ Азерб. yüzbaşı – 1) сельский старшина; 2) сот-
ский, сотник.

Язýх – бедный (бедняк): А мы бы́л’и йазýх’и. ☼ Азерб. yazıq.
Яланчи́ – обманщик, лгун (обманщица, лгунья): А, йьланчú, 

н’имнóшкъ пр’иврáлс’ь. ☼ Азерб. yalançı.
2. Названия частей человеческого тела:
Башкá – экспресс. голова человека. Эй, Мáн’к’а, чó вы́сунулъ 

башкý в акнó? ☼ Азерб. baş – голова + русск. -к(а).
Бурýн – экспресс. нос. ☼ Азерб. burun.
Кабыргá – ребро: Къбырγý сламáл óн, бал’нóй йь. ☼ Азерб. 

qabırğa.
3. Одежда и ее составляющие.
Архалýк – кафтан, телогрейка. ☼ Азерб. arxalıq.
Джорáб и джурáб – толстые шерстяные вязаные носки с ков-

ровым орнаментом: Д’ж’орáб н’ь в’идáл? // уменьш. джорáбка, 
джурáбка, журáбка, чурáбка и  чорáбка. Д’ж’урáпк’и ат 
чулкóў крас’úўшы, ван’ú ръзнакрáсныи. З’имóй-тъ йа фс’ó 
чурáпк’и нашý, а л’éтъм сн’имáйу. ☼ Азерб. corab.
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Дуккá – бляшка на ремне. ☼ Азерб. toqqa – пряжка, ремень.
Махмары́ – бахрома из тонко нарезанных бархатных полос. 

☼ Азерб. məxmər – бархат.
Палтáр – 1. Платье. 2. Одежда, белье, украшения, подарен-

ные женихом невесте. Свáд’бу д’éлъл’и, палтáр йéй пр’ин’асл’ú. 
☼ Азерб. paltar.

Тумáн  – широкая женская юбка: Арвáтк’и ф тумáнъх 
шалты́к сажáйут. ☼ Азерб. tuman – шаровары.

Чадрá и чидрá – покрывало из материи (ситцевой или шел-
ковой), которым закрывались с головы до ног женщины-азер-
байджанки, оставляя маленькую щель для глаз. Св’акрóв’и 
сказáлъ: “Кас’úнку пакрóй; пакрóиш, дъ кък чадры́ ад’ивáиш.” 
☼ Азерб. çadra.

Чаршá  – 1. То же, что чадрá (в  беседах об азербайджан-
ках). Рáн’шъ фс’é хад’úл’и ф чаршé, а с’ичáс р’éткъ ув’úд’иш 
ф чаршé. 2. Накидка для невесты. Ад’úн рáс пашл’ú на тóй, 
ну, на свáд’бу, хат’éл’и пъсматр’éт’ нъ н’ив’éстку и  н’ь 
пъсматр’éл’и: анá с’ид’éлъ път чаршóй. ☼ Азерб. çarşab.

Чухá – длиннополая азербайджанская мужская верхняя одеж-
да из сукна без подкладки. Сейчас вышла из моды, это слово  
знают лишь старики: Чухý таγдá фс’é нас’úл’и. ☼ Азерб. çuxa.

4. Названия головных уборов.
Папáх  – головной убор мужчин: высокая цилиндрическая 

шапка из бараньего меха с длинным ворсом, или низкая – из ка-
ракуля; иногда – вообще шапка: Вз’áл бáт’ьн’к’ин папáх, а óн 
бал’шóй. ☼ Азерб. papaq – папаха, шапка, шляпа.

5. Обувь.
Башмáк – самодельная обувь из кожи: Йамý шшы́л’и нóвыйь 

бъшмак’ú. ☼ Азерб. başmaq – башмак (восточные туфли без 
задников).

Джары́к и джары́х – устаревшая самодельная крестьянская 
обувь без каблуков, изготовленная из сыромятной кожи, носок 
заужен и в форме крючка загнут кверху, бока стянуты шерстя-
ным шнурком: Ну, в д’ж’ары́къх хóд’ут’, н’идáвнъ пр’истáл’и 
д’ж’ары́х’и нас’úт’. ☼ Азерб. çarıq.



4.1. Лексико-семантические группы азербайджанских заимствований 141

Чары́ки, чары́хи, чарýхи, чири́ки и чи́рики – то же, что 
джары́х. // уменьш.-ласкат. чары́чки: Ну, ф чары́чкъх хóд’ут’. 
☼ Азерб. çarıq – обувь из кожи буйвола на шнурках.

Чурáбки – то же, что чýсты. ☼ Азерб. corab – чулки, носки.
Чýсты – мягкие кожаные или матерчатые туфли без каблу-

ков; чувяки: Дóмъ ў тýхл’ьх т’ьжылó, дл’а дóмъ чýсты нáдъ. // 
уменьш.-ласкат. чýстики: Мáн’к’а ф чýс’т’икъх нóвых? 
☼ Азерб. çust.

6. Посуда и кухонная утварь.
Бардáк – большой глиняный кувшин с узким горлом и ручкой: 

Бърдак’ú пр’иваз’úл’и татáры издъл’акó. // уменьш. бардачóк – 
1) маленький глиняный кувшин с узким горлышком и ручкой: 
Бърдачóк нъзывáим, а  тó ишшó кушы́н йéс’т’, там рýчк’и 
н’ь пълаγáйуццъ. 2)  горшок с  одной ручкой для воды: Бывáлъ 
ваз’м’óм бърдачк’ú – и ф с’т’éп’. ☼ Азерб. bardaq – кувшин.

Бирдачóк – посуда для кипячения молока, с одной ручкой: Йь 
таб’é в б’ирдачóк атл’úлъ мълакó. ☼ Азерб. bardaq – кувшин.

Бичáк – нож. ☼ Азерб. bıçaq.
Джам и джем – маленькая миска: Инаγдá вм’ьстъ тар’éлк’и 

испóл’зуйьм джэ́м, на н’éй бóр’ш’ш’ йид’úм. ☼ Азерб. cam.
Джардáк и джулдáк – глиняный кувшин с узким горлышком 

и одной ручкой: Джардáк – э́тъ тóжъ такóй кушы́н. ☼ Азерб. 
cürdək – глиняный кувшин для воды с узким горлышком.

Каглá – глиняный сосуд для воды, небольшой кувшин. Вóду 
ф каγлý нъб’ирáйут’. ☼ Азерб. qağla.

Казáн  – 1. Медный котёл для приготовления пищи: Кадá 
казáн бал’шóй, мóжнъ барáнъ зажáрыт’. 2. Любая большая 
кастрюля: Ф къзанáх кáшу вар’úл’и. 3. Кастрюля для плова: 
Плóф ф казáн кладý. 4. Чугунок: Ф къзан’é свар’úл’и сýпчик. 
5. Посуда для пойла скотины: Къбанý бур’акóф ф къзанáх 
давáл’и.  // уменьш.-ласкат. казáнчик: У  д’éдушк’и у  нáшъвъ 
чúстый аблýпл’ьнный казáнчик был дл’а чáйь. ☼ Азерб. qazan.

Кашы́г – большая деревянная ложка, половник: Кар’éц и ка-
шых  – фс’ó аднó, бал’шóйь  – кар’éц, д’ьр’ив’áннъйь лóшкъ. 
Азерб. qaşıq – ложка.
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Тия́н  – большой круглый медный таз для варки варенья: 
Б’ихм’éс мы вáр’им ф т’ийáнъх. ☼  Азерб. tiyan– чугунный 
котел.

Куп и купá – кувшин: Купы́ стайáт’ ф пóγр’ьб’ь. ☼ Азерб. 
küpə.

Кясáн – 1. Топорик для рубки мяса. 2. Длинный острый нож 
для резки мяса. ☼ Азерб. kəsən – режущий.

Нагря́, нагрó и мегрá  – маслобойка, деревянный или гли-
няный сосуд для сбивания масла: В наγрó пахтáйьм мáслъ.  // 
уменьш.-ласкат. Нагрю́шка: В  Рас’с’úи пахтáлкъ, а  у  нáс  – 
наγр’ýшкъ. В выражении: пустáя нагрá – пустозвон, никчем-
ный человек. У н’úх фс’á с’им’éйк’а – пустáйь наγр’á, да д’éлъ 
рýк’и н’ь дайдýт’. ☼ Азерб. nehrə.

Садж и сач – железный или чугунный диск, на котором пекут 
лепешками хлеб: Л’éтъм хл’éп п’ик’óм на сáд’ж’ь въ двар’é. 
☼ Азерб. sac.

Сарнáч и  сары́нч  – медный кувшин с  двумя ручками. 
Ф сарнáч мълакá нал’úт’, анá н’а дрóγн’ьт’. ☼ Азерб. sərnic – 
1) подойник; 2) медный кувшин с двумя ручками.

Ухлýх – тонкая, выпуклая посередине скалка для раскатыва-
ния теста. ☼ Азерб. oxlov.

Халбéрь  – решето: Халб’éр’ дáй мн’é, д’éдушкъ. ☼  Азерб. 
xəlbir.

Чан – посуда, в которой изготавливают вино: У нáс бал’шóй 
чáн. ☼ Азерб. çən.

Чанáк  – посуда для замешивания теста: Ф чьнак’é хл’éбы 
п’ьр’ивáр’ивъйут’. ☼ Азерб. çanaq – посуда; деревянная миска.

Чоп – 1. Отверстие в нижней части бочки для отлива вина; 
затыкается пробкой: В’инаγрáт-тъ дáв’ьт в  бóчкъх, а  збóку 
чóп йéс’т’. 2. Пробка, затычка для отверстия в бочке. ☼ Азерб. 
çöp – палочка.

7. Предметы домашнего обихода.
Аманáтки – вещи, пожитки, манатки: На сл’éдуш’ш’ий д’éн’ 

сабрáл’и мы сваú аманáтк’и и дамóй. ☼ Азерб. əmanət.
Асыргá – вешалка: Пав’éс’т’ь вáшы в’éш’ш’и вóн с’удá – нъ 

асыргý. ☼ Азерб. asılqan.



4.1. Лексико-семантические группы азербайджанских заимствований 143

Асы́рка  – рогожа: Ан’ú с’ид’éл’и нъ палý, нъ асы́рк’ь. 
☼ Азерб. həsir – плетенка, рогожа.

Бардáн и бярдя́на – 1. Мешок. П’ьр’ик’úнул бардáны чьр’ьз 
аслá и  уγнáл йаγó. 2. Мешковина. С  кънап’ú бардáны тк’óм, 
а з бардáнъў м’ишк’ú шйýт’. ♦ В бардáне ходи́ть – быть плохо 
одетым, бедствовать. А чавó у н’úх – бы́лъ? И з’имóй, и лéтъм – 
в бардáн’ь хад’úл’и. ♦ За кусóк бардáна отдáть два барáна – 
невыгодная покупка. За скóл’к’а ты мълакó б’ир’óш? Т’у-у. Зъ 
кусóк бардáнъ аддáлъ два барáнъ. ☼ Азерб. bardan – большой 
мешок для хлопка, шерсти, шелка и пр.

Галябá, кыля́ба и  кля́ба  – особый сорт пластовой глины, 
изобилующий щелочью и употребляемый как мыло при стирке 
и мытье головы: Пóсл’ь с’т’úрк’и с кыл’áбъй б’ил’йó м’áγк’им 
станóв’иццъ. ☼ Азерб. qilabı.

Гиля́нка  – глиняный умывальник.  // эксрпесс. гиля́шка: 
'Энтъ вът γ’ил’áшкъ, р’áдъм в’ис’úт выт’ирáл’н’ик. ☼ Азерб. 
gil – глина.

Дери́  – шкура домашних животных, выстланная на пол. 
☼ Азерб. dəri – кожа, шкура.

Зéмбиль и земби́ль – корзина, сплетенная из камыша, трост-
ника, соломы: З’амб’úл’ – э́тъ кашóлкъ такáйь. ☼ Азерб. zənbil.

Зурнá – 1. Восточный духовой инструмент (дудка с пищи-
ком): А у пъстухá нáшъвъ зурнá булá. 2. Бранное выражение по 
отношению к плачущему ребенку. ☼ Азерб. zurna.

Каи́к – большая иголка для шитья рогож, мешков, матрацев: 
Каúк – иγóлкъ бал’шáйь, матрáсы ст’аγáт’. ☼ Азерб. qıyıq.

Кенды́рь – веревка: Б’ил’йó нъ к’инды́р’ь в’ис’úт’. ☼ Азерб. 
kəndir – 1) веревка, канат; 2) пенька.

Кили́м  – гладкий ковер без ворса с  простым орнаментом; 
палас: Палáс, к’ил’úм  – аднó. К’ил’úм р’исýнк’и им’éит’. 
☼ Азерб. kilim.

Кисá – 1. Небольшой мешок, мешочек. 2. Кисет. 3. Банная 
перчатка. ☼ Aзерб. kisə.

Мотáл и мутáл – баранья шкура, приспособленная для хране-
ния сыра; бурдюк. Употребляется обычно со словом «пенди́р»: 
Рáн’шъ в’éс’ п’ин’д’úр’ был в мутáл’ь. ☼ Азерб. motal.
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Палáс – 1. Гладкий ковер без ворса: Нá пъл палáсы с’т’éл’им, 
кады хóлъднъ. 2. Дорожка: Палáс  – мáл’ьн’къйь дарóшкъ 
знáчит’. 3. Постель: З’д’éс’ вът палáс, катóрый с’т’éл’им дл’ь 
γас’т’éй. ☼ Азерб. palaz – 1) род ковра без ворса; 2) обл. по-
стель.

Сабéтка и  сапéтка  – плетеная корзина цилиндрической 
формы с одной ручкой: А сап’éткъ тóжыт’ кашóлкъ, тóл’к’а 
крýγлъйь и γлубóкъйь, у йéй аднá рýчк’а бывáйь. ☼ Азерб. səbət.

Сиджи́м – веревка: С’ид’жы́м н’éт; зът’ирáл’и. ☼ Азерб. 
sicim – шерстяная вере́вка.

Тахтá и  тáхта  – широкая скамья, предназначенная для 
сна; кровать: Тахтý, кан’éшнъ, сáм’и лáд’им, н’и д’ýжъ э́нтъ 
трýднъ. ☼ Азерб. taxt.

Топ – нерезанный, целый, непочатый ещё рулон ткани, шту-
ка материи: Тóп куп’úл’и, нашйóм фс’éм. ☼ Азерб. top.

Торбá и  тóрба  – небольшой мешок: Какóй м’ишóк 
мáн’ьн’к’ий, мы тóрбъ зaв’óм, а  какóй бал’шóй  – чувáл.  // 
уменьш. тóрбочка: Ф тóрбъчкъх р’úс бывáит’. ☼ Азерб. torba.

Тулýх  – устар. кожаный мешок без шва, применяемый 
для хранения и  транспортировки масла, сыра и  др.; бурдюк. 
Употребляется преимущественно со словом пенди́р (сыр): Ф 
тулух’é ан’ú фс’ó ваз’úл’и: мáслъ, вóду. ☼ Азерб. tuluq – шку-
ра, снятая дудкой, целиком; бурдюк; волынка.

Ханджáл – кинжал. ☼ Азерб. xəncər.
Харáл – большой мешок. ☼ Азерб. xaral.
Харá-хурá и харахýр – собир. мелкие вещи, тряпье, скарб. 

Какáйь тъм ад’óжъ – харá-хурá рáзнъйь. ☼ Азерб. хаrа-хura – 
прост., пренебр. вещи, барахло.

Хурджýн, хуржýн, хуржýм, хуржы́н и  хуржы́  – пере-
мётная сума, в  которой перевозится кладь: Ис хуржы́нъ ус’á 
дабрó пасы́пълъс’. // уменьш. хуржи́нки: Хуржы́нк’и, кък вът 
ш’ш’áс сказáт’ сýмк’и, мат’е́р’ь з  двух канцóф св’ирнýт’, 
зашйýт’  – и  чьр’ьс пл’ачó.  // уменьш.-ласкат. хуржи́ночки: 
У аз’ьр’б’ижáнцъф хуржы́нъчк’и ткáныи, а  у нáс шшы́тыи. 
☼ Азерб. xurcun – переметная сума.
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Хырдá-мырдá – всякая мелочь. ☼ Азерб. xırda-mırda.
Чантá – 1. Матерчатая сумка, с которой дети ходят в школу: 

У н’éй двъ д’ит’á ф шкóлу с чантóй хóд’ат’. 2. Сумка, мешочек 
из прочного материала, который носят через плечо на ремеш-
ке: Чантý вз’áл ы пашóл за йáблъкъм’и, хрýхтъм’и. ☼ Азерб. 
çanta – сумка, ранец.

Чахмáх – огниво, кресало. ☼ Азерб. çaxmaq – 1) сущ. креса-
ло; 2) глаг. сверкать, блеснуть, ударить (о молнии).

Чирáк, чарáк и чарáх – 1. Самодельный светильник, заправ-
ляемый бараньим жиром: Ф стър’инý кърас’úн дъраγóй был, 
нáшы аццы́ ф чарáк сáлъ нал’йýт’, зъжыγáйут’. 2. Керосиновая 
лампа, коптилка, глиняный сосуд (наподобие горшка), куда 
приделывается фитиль и вливается керосин: Чирáк упáл с акнá 
и  разб’úлс’ь. 3. Освещение, ночник, светильник: Мы и  чарáх 
γутáрым, и къγан’éц. 'Этъ ўс’ó аднó. ☼ Азерб. çıraq.

Чубýх – мундштук: С чубухá п’éп’ьл упáл на з’éмл’у. ☼ Азерб. 
çubuq – 1) прут, хворостина, розга; 2) трубка (курительная).

Чувáл – большой мешок из грубой шерстяной пряжи: Л’éхчь 
нъ хр’ипт’é таскáт’ чувáлы.  // В  выражении: чувáлом вóду 
таскáть  – делать что-либо впустую. Кък н’ь старáл’ис’, да 
ўс’ó чувáлъм вóду таскáл’и – пам’óр сын. ☼ Азерб. çuval.

Чынды́р  – старье, тряпье: На п’éчк’ь л’ижáлъ чынды́р  – 
ад’ийáлъ. ☼ Азерб. çındır.

Юргáн – стеганое толстое одеяло. ☼ Азерб. yorğan.
8. Дом и его части.
Ой – дом, жилище:  'Энтът öй вът нáш, а тóт – тавó брáтъ 

Кóл’и. ☼ Азерб. öy – дом (диал.).
Пенчарá  – окно: Былó ф хáт’ь дв’é п’ьнчары́. ☼  Азерб. 

pəncərə.
Уджáх – камин, место в стене, приспособленное для разведе-

ния огня, и вообще всякое место, где разводят огонь. ☼ Азерб. 
ocaq – 1) костер, топка; 2) очаг, родной дом.

Ханóры, ханýля и  ханýшка  – маленький дом: Мы с’иб’é 
ханýл’у вы́стръил’и. У  нáшъм с’ил’é бы́л’и адн’ú ханýшк’и. 
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Аднá бýду жыт’ ф ханóръх. ☼ Азерб. устар. xanə – дом, клет-
ка, квадратик.

Эв – дом: Ис к’ирп’ичá э́тъ эф. ☼ Азерб. ev.
9. Строительный материал.
Айбаласá – необожженный кирпич, изготовленный из глины, 

мелко нарубленной соломы и навоза: Вън айбъласы́ нъл’ип’úл, 
как вы́съхн’ь, хáту стрóит’ бýд’ь. ☼ Азерб. aybalası.

Гиль – глина. ☼ Азерб. gil.
Забáх  – доска для черного пола или для крыши. ☼ Азерб. 

zabağ (диал.).
Лавáш  – тонкий лист железа, которым обивается фур-

гон: Жал’éзъм хурγóн аб’ивáйут’, э́нтъ лавáш нъзывáиццъ. 
☼ Азерб. lavaşa – завертка.

Самáн  – 1. Измельченная солома: Самáн мýж д’éлъл, йá 
пъмаγý. 2. Кирпич-сырец, сделанный из глины, навоза и соло-
мы: Самáн ыс хармáнъ д’éлъйут ы дамá стрóйут. ☼ Азерб. 
saman – солома.

Хыр – мелкие камни: Спас’úбъ с’ьл’сав’éту, хыр нъ дарóγу 
пасы́пъл’и. Рáн’шъ ат γр’áз’и хад’úт’ н’ьвазмóжнъ бы́лъ. 
☼ Азерб. xır – обл. щебень, мелкие камни.

Шалмáн – 1. Бревно: Вът шалмáнъў кýп’им пóл нъс’т’илáт’. 
2. Столб. Шалмáны пъстънав’úл’и, св’éт правóд’ут’. ☼ Азерб. 
şalban – бревно.

10. Хозяйственные постройки.
Анбáр  – амбар, сарай: В  нáшъм анбáр’ь мнóγъ з’ирнá. 

☼ Азерб. anbar.
Казьмá – маленькое окошко в землянке: Йа зд’éлълъ каз’мý 

кък γлазóк. ☼ Азерб. qazma – землянка, подземелье.
Ой – сарай. ☼ Азерб. öy – дом (диал.).
Самáнка – постройка из самáна: Ид’óм нъ самáнку. ☼ Азерб. 

saman – солома.
Самáнник  – помещение для хранения самáна: 'Энтъ у  нáс 

самáн’н’ик. ☼ Азерб. saman – солома.
Ханóры, ханýля и  ханýшка  – конура: У  нáшъй сабáк’и 

свайá ханýшкъ. ☼ Азерб. устар. xanə – дом, клетка, квадратик.
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11. Двор, изгороди.
Хандáк  – глубокий ров у  забора, преграждающий дорогу 

скотине в сад, в огород. ☼ Азерб. xəndək.
Чапáр  – изгородь из сучьев: Чапáръм’и абн’ис’л’úс’ 

и жывýт’. ☼ Азерб. çəpər.
12. Печь.
Кюрсю́ – печь: Óчьн’ л’убл’ý чур’éк, катóрый п’икýт’ вáшы ф 

к’ур’с’ý. ☼ Азерб. kürə – печь (в гянджа-казахской зоне – kürsü).
Мангáл – Маленькая летняя печка, жаровня: Ў манγáл ýγл’ь 

падбрóс’ да чáйн’ик пъстънав’ú. ☼ Азерб. manqal.
Тандир, танды́р и танды́рь – печь в виде колодца на глуби-

не не более одного метра. Используется для выпекания домаш-
него хлеба-чурека, лаваша: Хл’éп п’ичóм н’ь ф тан’д’úр’ь, а ф 
п’ичú. ☼ Азерб. təndir.

Учáх – печь. ☼ Азерб. ocaq – костер, топка; родная семья.
Харéк – 1. Вид печки из глины для выпечки лепешек, хле-

ба. 2. Название испеченного в ней хлеба. ☼ Азерб. обл. xərək 
(в Губинском районе).

13. Кулинария, продукты питания.
Адвá  – специи: Пр’и пр’иγътавл’éн’ии слáдъс’т’ьй мы 

испóл’зуйьм рáзныйь адвá. ☼ Азерб. ədviyyat, ədviyyə, ədva.
Аджитмá  – закваска из прокисшего теста, используемая 

в  качестве дрожжей: Аджытмý м’ишáйут’, д’éлъйут’ апáру. 
☼ Азерб. acıtma – дрожжи, закваска.

Айрáн, ейрáн, ир 'ян, ыйр 'ян – 1. Напиток из кислого моло-
ка, разведенного водой: 'Энтъ у нáс кадýшъчкъ, мáслъ и айрáн 
д’éлъйьм. 2. Пахтá, сыворотка, остающаяся в нагрé после сби-
вания масла: Как мáслъ саб’йóм, ир’áн астáн’иццъ. ☼ Азерб. 
ayran.

Алвá – халва. ☼ Азерб. halva.
Альбухарá и абухарá – крупная кисло-сладкая слива. В су-

шеном виде употребляется в качестве приправы для приготов-
ления ряда блюд, например плова: Ал’бухарá –  'энтъ сл’úвъ, анá, 
каγдá пъсп’ивáйьт’, жóлтъйь бывáит’, фкýснъйь, слáткъйь. 
☼ Азерб. albuxara.
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Ариштá  – лапша: М’ин’é пъказáлъс’ кубыт’ ты свар’úлъ 
с’ивóд’н’ь ар’иштý. ☼ Азерб. əriştə.

Аш  – 1. Плов. 2. Рисовая молочная каша: Аш – Э́тъ кáшъ 
па-нáшъму. 3. Отварной рис без приправы: В’éчьръм аш йéл’и. 
☼ Азерб. aş – плов.

Бадáм – миндаль. ☼ Азерб. badam.
Бекмéз, бехмéс, быхмéз и  бягмáз  – 1. Выварная фрукто-

вая патока: С йáблукъў быхм’éз вóрым. Как м’óт пълучáиццъ. 
2. Отварной бурак, употребляемый вместо сахара. Из буракá 
б’икм’éз вар’úл’и, чай п’úл’и, халвý д’éлъл’и. ☼ Азерб. bəkməz – 
патока.

Бозбáш  – жидкое блюдо, приготовленное из мяса, карто-
феля с горохом: Пар’éжут’, патóм памóйут’ м’áсу, вáр’ут’, 
пáт’óм тудá γарóх, нухýт такóй, патóм алчú, лук, бозбáш 
этъ.  // уменьш. бозбáшки: Хóш йéс’, у нáс бозбáшк’и йéс’т’. 
☼ Азерб. bozbaş.

Гардáл и гардá – горчица: Дл’а мáслъ с’éил’и кънап’ú, γардý. 
☼ Азерб. xardal.

Гоз – грецкий орех. ☼ Азерб. qoz.
Гуймáг – каша из муки, разбавленная маслом, бекмéзом или 

медом. ☼ Азерб. quymaq.
Гутáб, кутáб и кытáб – тонко раскатанное тесто, сложенное 

вдвое (лавáш) с начинкой из мяса или зелени, выпеченное на 
сáдже: Гутáбы нъ сáд’ж’ь п’акýт’. ☼ Азерб. qutab.

Довгá и дугá – суп из простокваши (айрана) с зеленью и ри-
сом: Давγý нъучúл’ис’ь вар’úт’ у аз’ьб’ижáнък. Óчьн’ фкýснъ, 
асóб’ьннъ л’éтъм мнóγъ вáр’им. ☼ Азерб. dovğa.

Дограмá – молоко, смешанное с хлебными крошками: Дъγра
мá дл’ь жылýткъ пал’éзнъ. ☼ Азерб. doğramac – окрошка.

Долмá – особый вид голубцов: бараний фарш с рисом за-
ворачивают в молодые виноградные или капустные листья: 
Дл’ь далмы́ мы м’áсу намóл’им, сóл’и, цыбýл’и туды́, а патóм 
ў капýсный л’úст зъв’ирн’óм ы вóрым. ☼ Азерб. dolma.

Душáб – то же, что бекмéс: Мы душáп кýшъйьм, тóл’к’и 
сáм’и н’и вóрым. ☼ Азерб. doşab.
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Зафарáн – шафран: Зъфарáн – этъ такáйь в’éш’ш’, ф кáшу 
кладýт’, аз’ьрб’ижáнцы мнóγъ ф плóф кладýт’, óн пахýчий 
д’éлъйьццъ. ☼ Азерб. zəfəran.

Иппэ́к – хлеб: Анá-тъ уж эиппэ́к п’ачóт’. ☼ Азерб. əppək 
(прост.).

Ирчáл и арчáл – джем; мелко нарезанные яблоки, сваренные 
в бекмезе, душабе: Тóт γóд иш’ш’ó ирчáл вар’ил’и. ☼ Азерб. 
riçal.

Каймáк  – сливки: Каймáк у  м’ин’á фкýсный пълучáйьццъ. 
☼ Азерб. qaymaq.

Кайсá и кайсы́ – 1. Собир. Сухофрукты. 2. Высушенные на 
солнце абрикосы особого сорта, с  удаленными косточками: 
Плóф харóш с кайсóй. ☼ Азерб. qaysı.

Каравýс  – растение, употребляемое в  пищу в  качестве 
приправы: Н’и знáйу, кáк па-вáшъму, па-нáшъму  – къравýс. 
☼ Азерб. kərəviz – сельдерей.

Каты́г – простокваша: Ис кавáхъ γатóв’им кáшу, дъбавл’áйьм 
каты́к с чьснакóм ы кýшъйьм. ☼ Азерб. qatıq.

Ках  – сушёные фрукты: Кáх  – этъ сушóныи фрýхты. 
☼ Азерб. qax.

Кебáб – шашлык. ☼ Азерб. kəbab.
Кекли́к – то же, что чабрéц. ☼ Азерб. kəklikotu.
Коргá и  кургá  – жареная пшеница: Пр’ид’óт’, карγý ф 

кармáн, – и  пашóл γул’áт’. Азерб. qorğa  – жареная пшеница 
или кукуруза.

Куирьмá – баранина, жаренная в собственном соку: Бъранá 
зар’éжъм, б’ьз вады́ зажáрым, куир’мá бýд’ьт’. ☼  Азерб. 
qovurma – жареное мясо, жаркое.

Курсáк – живот барана и т. д. ☼ Азерб. qursaq – часть же-
лудка, желудок.

Кюкю́  – блюдо, приготовленное из тушеной зелени и  яиц. 
☼ Азерб. kükü.

Кюндá – скаток теста: Каγдá п’ик’óм хл’éп, д’éлъйьм к’ундá, 
смáзывъйьм йаúчкъм, зат’éм стáв’им ф п’éчку. ☼  Азерб. 
kündə.
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Кюфтá – тефтели, котлеты: Из м’áкът’и д’éлъл’и катл’éты – 
к’уфтá нъзывáиццъ. ☼ Азерб. küftə.

Кятá  – 1. Пирог с  особой начинкой: К’атý мáт’ хърашó 
п’ик’óт’. 2. Гутаб из зелени и  творога: На сáд’ж’ь иш’ш’ó 
п’ик’óм к’атá. ☼ Азерб. kətə.

Лавáш1 – пресный хлеб в виде плоской лепешки из тонко-
го раскатанного теста, выпеченный на сáдже: Вът кусóчк’им’и 
лавáш нар’éжут’ и в вóду, свáр’иццъ и нъзывáиццъ γалýшк’и. 
☼ Азерб. lavaş.

Лавáш2 – сушеная выварка из мякоти фруктов в виде тон-
ких лепешек: Лавáш мáмъ са сл’úв д’éлъит’, а патóм с’ýшыт’. 
☼ Азерб. lavaşana.

Лóбия и лóбья – фасоль, боб. В период молочной зрелости 
употребляется в пищу вместе с зелеными стручками: Лóб’йь, 
ишшó квасóл’ь мóжнъ сказ’áт’. ☼ Азерб. lobya.

Мая́ – дрожжи, закваска: В д’éжн’ик майý кладýт’. ☼ Азерб. 
maya.

Мотáл и мутáл – название сорта сыра. В выражении: мутáл 
пенди́р  – о  полном человеке (перен., ирон.): У  н’авó, знáт’, 
мутáл п’инд’úр’ (употреблено русским по отношению к  рус-
скому мужчине, имеющему брюшко). ☼  Азерб. motal; motal 
pendiri – сорт сыра.

Нарбéк  – то же, что душáб и  бехмéз: γъвар’áт’ у  нáс ы 
нарб’éк, и душáп. ☼ Азерб. narbek.

Нохýд и нухýт – горох: С нохýтъм суп харóшый вáр’иццъ. 
☼ Азерб. noxud.

Пахлá – 1. Вид бобового растения, употребляемого в пи-
щу в период молочной зрелости; фасоль: Пахлý н’амнóγъ 
в аγарóд’ь сажáйьм дл’ь с’иб’á. 2. Наименование обеда, при-
готовленного из пахлы́: Пахлý атвар’ý, патóм нар’éжу, 
йаúчк’и тудá, мáсл’ицъ, лýк нъкрашý – и γатóв мъй аб’éт. 
☼ Азерб. paxla.

Пенди́р, пéндир и пенды́рь – сорт сыра из овечьего молока, 
хранимый в  бараньей шкуре, в  бурдюке; брынза: П’инды́р’  – 
этъ сыр ав’éчий. ☼ Азерб. pendir.
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Пити́ – густой наваристый суп из жирной баранины с раз-
личными приправами, каждая порция готовится отдельно 
в  глиняном горшочке: П’ит’ú γатóв’им в  мак’úтр’ь, ф п’éч 
станóв’им. ☼ Азерб. piti.

Плóва – плов: Ф прáз’н’ик пáск’и п’ик’óм, плóву вáр’им. 
☼ Азерб. plov. «Употребление данного существительного 
в форме женского рода, возможно, связано с тем, что в азер-
байджанском языке нет категории рода. В то же время в рус-
ском островном говоре имеется тенденция перехода слов 
в женский род. Об этом свидетельствуют морфологические диа-
лектизмы. Так, из 36 примеров 23 слова отмечены с переходом 
в женский род, например: картóфля (картофель), насмóрка (на-
сморк), обы́чая (обычай), стýла (стул) и т. д.

Сакки́с – жевательная резинка, клей с дерева, который жу-
ют. Сак’к’úс как кл’éй с сасны. ☼ Азерб. saqqız.

Сумáх  – порошок из сушёных плодов барбариса: В  аб’éт 
сумáх клад’óм, óн к’úслый, фкýсный. ☼ Азерб. sumax.

Тузлýк  – рассол: Ръзвад’úл’и тузлýк, укладáл’и с’óтру, 
с’éл’д’, с’ивр’ýγу ф чандáк’и атправл’áл’и в друγ’ийь γърадá. 
☼ Азерб. duzluq.

Турш  – кислый маринад; высушенное лепешками повидло 
из кислых плодов (слив, алычи и  пр.): Йиш’ш’ó йéтъ турш, 
к’úслый такóй, н’и пóмн’у назвáн’йь. ☼ Азерб. turş – кислый; 
turşu – 1) кислота, 2) маринад.

Фынды́к – фундук. ☼ Азерб. fındıq.
Хами́р – тесто. ☼ Азерб. xəmir.
Хаш – жидкое блюдо из коровьих или бараньих ножек: Хáш 

абы́чнъ йид’áт’ рáнъ ýтръм. ☼ Азерб. xaş.
Хаши́ль и хяши́ль – жидкая каша из муки с маслом: В з’úм

н’ийь хъладá свáр’им х’аш’ил’, разбáв’им мáслъ и б’икм’éз ы 
кýшъйьм. ☼ Азерб. xaşil.

Чихыртмá и  чигыртмá  – блюдо из курицы, пожарен-
ной и  заправленной яйцами: Чиγыртмý з’д’éлъл ис кýр’ицы. 
☼ Азерб. çığırtma.
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Чурéк и чорéк – пресный хлеб в виде тонких лепешек, вы-
пекаемых в  тенди́ре: Анá чур’éк’и п’ик’úт’, а  óн с’ид’úт’ ф 
тулýп’ь. ☼ Азерб. çörək.

Шор  – подсоленный творог: Шóр тóжъ, штъ и  тварóγ, 
тóл’к’а сал’óнъй. ☼ Азерб. şor.

Шырбá и щербá – суп; уха: Йь свар’úлъ фкýснуйу шырбý ис 
кутумá. ☼ Азерб. şorba.

14. Ягоды и фрукты:
Алчá – алыча: Алчá как сл’úвъ бывáит’, тóл’к’и м’éлк’ийь 

и крýγлъйь. ☼ Азерб. alça.
Анжи́ль и инджи́ль – инжир: Сухóй анжы́л’ мы купл’им ы 

чай п’йóм. ☼ Азерб. диал. əncil.
Арéк  – абрикос: У  нáс ар’éки завýт’, энтъ абр’икóсы. 

☼ Азерб. ərik.
Идá – плоды лоха. ☼ Азерб. iydə.
Инáб – плоды колючего кустарника, шаровидные, мясистые, 

кисло-сладкого вкуса. ☼ Азерб. innab.
Кайсá, кайсы́ и кыйсы́ – абрикос: Куп’úлъ кайсы́. ☼ Азерб. 

qaysı.
Кишми́ш – мелкий виноград с косточками. В’инаγрáд у нáс 

с кóстъчкъй, к’ишм’úш йивó нъзывáйьм. ☼ Азерб. kişmiş.
Мóрух и морýх – малина: Из марýхъ д’éлъйьмвар’éн’йь. Анó 

ат прастýды л’éчит’. ☼ Азерб. moruq.
Мыш-мыши́  – Абрикос: Ны́нчь мыш-мышы́ урад’úлъс’. 

☼ Азерб. mış-mışı – сорт абрикоса.
Сумáх  – барбарис: Сумáх в  аγарóд’ь рас’т’óт’ вóзл’ь 

γърад’бы. ☼ Азерб. sumax.
Тут и тутá – ягода шелковицы. С туты́ вóтку γнáт’ мóжнъ. 

☼ Азерб. tut – 1) тутовое дерево, шелковица; 2) ягода тутового 
дерева.

Тутни́к  – ягода тутового дерева: Ан’ú тут’н’úк кл’уйýт’. 
☼ Азерб. tut.

Узю́м  – изюм, виноград: Уз’ýм у  нас пóзнъ пъсп’ивáйьт’. 
☼ Азерб. üzüm.

Фейхó – фейхоа. ☼ Азерб. диал. feyxo (в Лянкяранском районе).
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Фурмá  – хурма: Фурмá у  м’ин’á йиш’ш’ó пакá з’ил’óнъйь. 
☼ Азерб. xurma.

Шапталá и шафталá – 1. Персик: Фрýктъ на д’éр’ьв’ь 
рас’т’óт’ – шъфталá нъзывáйьццъ. 2. Абрикос: Как’úи св’éжыи, 
т’é прóстъ абрыкóзы, а  тó шъпталá, а  как’úи сóхлыи, т’é  – 
ур’ýк. ☼ Азерб. şaftalı – персик.

15. Овощи.
Бадымжáн, бадржáн, бадрижáн и  бадыржáн  – бакла-

жан: Мы сáм’и бъдрыжáн н’ь сажáим, нъ базáр’ь купл’áим. // 
уменьш.-ласкат. бадыржáнка: С’ичáс на м’éс’т’ь чълтыкá 
бъдыржáнк’и сажáйут.☼ Азерб. badımcan.

Бурáн – тыква: У бурáнъ цв’éт харóшый. ☼ Азерб. boranı – 
тыква.

Кабáк и кавáх – тыква: Кавáх?  Э́нтъ тыклýшкъ. ☼ Азерб. 
qabaq.

Кавýн и каýн – 1. Тыква: Кавýны ужэ́ вы́шл’и. 2. Арбуз: Па-
вáшъму арбýс, а па-нáшъму – кавýн. ☼ Азерб. qovun – дыня.

Кардалá и карандалá – кукуруза: Ис кърдалы мы п’ик’óм 
хл’éп. ☼ Азерб. qarğıdalı.

16. Лексика, связанная со скотоводством.
Алáф и алáп – сено, корм для скота. Алáф мы д’éржым на 

кры́шъ хáты ил’и сарáйь. ☼ Азерб. alaf – кормовая трава, корм, 
фураж.

Алачы́х и алачи́х – войлочный шатер, в котором живут па-
стухи на летних пастбищах: Л’éтъм пъдн’имáйьм ав’éц на т’é 
γóры, там стрóйьм алачы́х ы жыв’óм в н’óм. ♦ Поделили по 
прáвде: тебé – чих, мне – алачи́х – о несправедливом разделе. 
☼ Азерб. alaçıq – лачуга, юрта, войлочный шатер.

Аранá – место зимовки скота. ☼ Азерб. aran.
Архáч  – 1. Пастбище: Архачú у  нас дъл’акó в  γарáх. 

2. Огороженное место для отдыха скота на летнем пастби-
ще. Архáч – этъ м’éстъ такáйь зъγъражóнъйь, худóбу там 
д’éржым, какáйь на вы́γън’ь. ☼ Азерб. arxac.

Ахáр-бахáр – луг на возвышенности. ☼ Азерб. axar-baxar – 
панорама, вид, пейзаж; (axar – текущий, baxar – вид).
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Бóзивук  – бычок: Т’илýшку астáв’им, а  бóз’ивукъ дъ 
ръжыствá пад’éржым, а  тады́ р’éзът’ бýд’ьм. ☼  Азерб. 
buzov.

Бузовáн – пастбище. ☼ Азерб. buzov – теленок, бычок.
Дайля́к  – двухлетний жеребенок: Дайл’áк  – какóму 

жъриб’óнку два γóдъ. // ж. дайля́чка: Кабы́лк’ь два γóдъ, э́тъ 
дайл’áчькъ. ☼ Азерб. daylaq.

Джомýш  – буйвол: Д’ж’омýшъ ў  хаз’áйств’ь д’иржáт’ 
вы́γъднъ. ☼ Азерб. camış.

Каты́р – мул: Каты́р – этъ лашóнък такóй: мáт’ – ишáчк’а, 
а ат’éц – жърыб’éц. ☼ Азерб. qatır.

Коч – баран-производитель: У м’ин’á чьты́р’ь йáрк’и и ад’úн 
кóч. ☼ Азерб. qoç.

Кузёнок – ягненок. ☼ Азерб. quzu.
Кышлáк, кышлáх, кылáг, кыштáг и  кыштáх  – зимнее 

пастбище: Нъ кыштáγ’ь з’имóй скóт бывáит’. ☼ Азерб. qışlaq.
Нухтá  – веревка для привязывания скота, уздечка: Нухтý 

ваз’м’ú у Ивáн Ивáнычь. ☼ Азерб. noxta – недоуздок.
Палáн  – вьючное седло: Нъ палáн’ь д’éвъчкъ с’ид’éлъ. 

☼ Азерб. palan.
Саманка  – процесс кормления скота: Самáнкъ  – этъ 

карм’úт’ скат’úну. ☼ Азерб. saman – солома.
Сары́ – животное со шкурой желтоватого цвета. Карóву сары́ 

зав’óм, кък анá рыжýхъ. ☼ Азерб. sarı – желтый.
Тоглýш – годовалый ягненок: Таγлýш – йиγнóк, γадóчьк йимý. 

☼ Азерб. toğluş.
Уркéн – аркан, привязь: Урк’éн иш’ш’ó у д’éдъ был. ☼ Азерб. 

örkən.
Хам – 1. Неприрученный, дикий (о животных). 2. Необъез

женная (о  лошади).  // В  выражениях: хáм джюнгя́  – непри-
рученный бычок; хáм инéк – неспокойная корова; корова, не 
подпускающая доить. ☼ Азерб. xam – сырой; неопытный, не-
привычный; невозделанный, целинный; inək – корова.

Чабáнить и чебáнить – пасти: Б’ьз мужыкá аднá чибáн’илъ, 
пътамý Чибáн’к’ины мы зав’óм. ☼ Азерб. çoban – пастух.
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Чайлы́ – летнее пастбище у реки. ☼ Азерб. çaylı (çay – река).
Чóкуш и чокýш – пастуший возглас, которым погоняют коз: 

Чóкуш нъ казлá γъвар’úм, штъп шóл. ☼ Азерб. çokş – пасту-
ший возглас, которым погоняют осла.

Яйлáг, яйля́г, айлáг, ейлáг, ейлáг, ейля́г, ийлáг, ийля́г, 
иля́г, эйлáг – летнее пастбище в горах: Фс’у л’éту скат’úну 
нъ йайл’áγ’ь д’éржым. ☼ Азерб. yaylaq – 1) летнее пастбище 
в горах; 2) горное плато.

Ял – объедки: Н’ь пръпадáйьт йáл у нáс – кат’áтъ йад’áт’. 
☼ Азерб. yal – болтушка, месиво для собак, скота.

Ятáг, этáх и  латáг  – овчарня, временное место ночевки, 
укрытие на пастбищах для овец и крупного рогатого скота, со-
оружаемое в земле на глубине 1–1,5 метра с легким перекрыти-
ем из хвороста и мелких жердей и присыпанное сверху тонким 
слоем земли: Нýжнъ пайéхът’ и з’д’éлът’ дл’ь ав’éц йатáγ’и. 
☼ Азерб. yataq – овин, сарай, овчарня.

17. Лексика, связанная с земледелием.
Анбарбý, амбарбý, апанбарбý и  апанбурбý  – сорт белого 

риса с приятным запахом: У амбарбý навáр бал’шóй. ☼ Азерб. 
ənbərbu.

Арпá – овес. ☼ Азерб. arpa – ячмень.
Бахчá, бакчá и бáкча  – 1. Сад. 2. Огород. 3. Участок в по-

ле, засеянный арбузами, дыней, тыквой: С’éил’и картóшку, 
маркóфку, аγурцы́, в бáкчъх арбýзы, ды́н’и. ☼ Азерб. bağça – 
сад.

Бостáн и бустáн – огород: Рáн’шъ в бустáнъх фс’ó сажáл’и, 
а нóнчь тóл’к’а капýсту, пъм’идóры. ☼ Азерб. bostan.

Бугдá – пшеница. ☼ Азерб. buğda.
Ер – участок земли. ☼ Азерб. yer – 1) земля, почва; 2) место.
Исты́ль – водохранилище для рисовых полей; запруда; пруд: 

Исты́л’и д’éлъйут’, штъб вадá фс’иγдá былá. ☼ Азерб. istil.
Кенáф  – лён: К’инáф  – энтъ па-нáшъму. Нóнчь к’инáфъ 

мнóγъ. ☼ Азерб. kənaf.
Лек  – 1. Грядка: У  нáс нъ ад’úн γа д’éс’ьт’– дв’инáццът’ 

л’éкъф. 2. Бугорок, небольшой вал, отделяющий соседние 
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участки земли. 3. Клетка на рисовом поле, обнесенная марзóй. 
☼ Азерб. lək – грядка.

Люкýт – опна в поле. ☼ Азерб. lüküt.
Ляргá и  люргá  – 1. Местный сорт гороха: Л’арγá врóд’ь 

бъ лóб’ийь, тóл’къ чудóк пабóл’ь. 2. Сорт ореха: Л’арγá – этъ 
такóй ар’éх, кл’úнчьтый ар’éх. ☼ Азерб. lərgə.

Мамадали  – сорт риса: Рáн’шъ вырáш’ш’ивъл’и и  р’úс 
мъмъдал’ú. ☼ Азерб. Məmmədəli (мужское имя).

Марз и марзá  – 1. Небольшой земляной вал, делящий ри-
совые поля на квадраты, лéки: Мáрзы, ан’ú н’ьвысóк’ийь. 
2.  Клетка рисового поля: Марзý вадóй зъпалн’áйут, п’úт’ 
дайýт шълтыкý. ☼ Азерб. mərz.

Пай  – 1. Участок земли, обычно выделяемый под сенокос: 
М’ьжду пáйм’и пратáптывъл’и брóт. 2. Личный участок рисо-
вого поля: Там мнóγъ пайóф, и у м’ин’á ад’úн пáй. ☼ Азерб. pay.

Сарбугдá  – сорт пшеницы: А  у  какóй кóлъз двайнóй 
выхóд’ит’ – йéтъ сърбуγдá. ☼ Азерб. sarı buğda – сорт пшени-
цы (sarı – жёлтый, buğda – пшеница).

Тухýм  – семена риса: Н’ь ад’д’éл’ный р’úс нъзывáйьццъ 
чалты́к, а с’ьм’инá – тухýм. ☼ Азерб. toxum – семя, семена.

Тютю́н  – табак, травянистое растение семейства паслено-
вых. ☼ Азерб. tütün.

Харá – малая укладка зерновых в поле (десять снопов): Мы 
снапы ф харá съб’ирáйьм, па д’éс’ьт’ снапóв нъкладáйут’ ф 
хары́. ☼ Азерб. xara – укладка.

Хармáн  – пшеничные отходы при молотьбе: Ис хармáнъ 
самáн д’éлъйут’, дамá стрóйут’. ☼ Азерб. xarman.

Хóрдун и  хурдýн  – мелкий рис: Чалты́к сърт’ирýйут’ ф 
хурдýн ы в друγ’úйь з’óрнъ. ☼ Азерб. xırda – 1) маленький, ми-
зерный; 2) мелкий, дробленый.

Хыр – поле, засеянное рисом. ☼ Азерб. xır – бахча.
Хырдá бугдá  – сорт пшеницы: Нъпр’им’éр, йа с’éил ы 

пъшан’úцу, йачм’éн’, рóш, сърбуγдá, хырдá буγдá  – дл’а 
рýсскъвъ хл’éбъ ид’óт’. ☼ Азерб. xırda buğda – сорт пшеницы 
(xırda – мелкий, buğda – пшеница).



4.1. Лексико-семантические группы азербайджанских заимствований 157

Хырдýн и  хырды́н  – 1. То же, что хордýн: Кýры кл’уйýт’ 
хырдýн. 2. Высевки от риса: Пъсл’ь дыбырá-тъ и астайóццъ 
хырдýн. ☼ Азерб. xırda – 1) маленький, мизерный; 2) мелкий, 
дробленый.

Чаи́р – сорная трава на рисовом поле: Чаúр нъ плантáцыйьх 
дл’а в’éн’икъв выд’óрγ’ивъйут’. ☼ Азерб. çayir – пырей (мно-
голетнее растение).

Чалты́к, чáлтык и шалты́к – неочищенный от шелухи рис: 
Чалты́к у нáс на ас 'ырк’ь сýшът’. ☼ Азерб. çəltik.

Чамы́к – болотистая местность для посадки риса. ☼ Азерб. 
çamır.

Чилé  – сорт белого риса с  приятным запахом: У  нáс 
в’ил’γ’иджыр, амбарбý и чил’é. ☼ Азерб. çiləyi – сорт риса.

Чилéй – красноватое семя чалтыка: Чил’éй бывáит’ крáсный. 
☼ Азерб. çiləyi – сорт риса.

Чоль и  чуль  – 1. Земельный участок, расположенный на 
равнине и  предназначенный для посева злаков: Мы нъ γарáх 
жыв’óм, а какóй учáстък ы на чóл’ь бывáит’. 2. Поле, степь, 
пустыня. ☼ Азерб. çöl – 1) поле, степь, пустыня; 2) двор.

Чум и  чумы́  – 1. Большие комья земли, остающиеся по-
сле вспашки. 2. Участок земли, остающийся невспаханным. 
☼ Азерб. şum – пахота, вспашка, пашня.

Щики́ль – рассада: Ш’ш’ик’úл’ п’ьр’исáжывъйут’ в лýнк’и 
нъ аγарóдъх. ☼ Азерб. şitil.

18. Орудия труда.
Ая́г-дингь – ножная домашняя мельница для очистки риса. 

☼ Азерб. ayaq – нога, ding – мельница для очистки риса.
Балтá  – 1. Топор с  большой рукояткой: Сухóйь д’éр’ьвъ 

вырубáйу балтóй. 2. Перен. Язык. С йéй лýчшъ н’а спóр’: кък 
балтý ф хóт пýс’т’ит’, куск’ú с т’аб’á астáнуццъ. ☼ Азерб. 
balta – топор.

Бармаки́  – вилы: Бармáк’и  – мы зав’óм в’úлы, как’úм’и 
в’éйут’. ☼ Азерб. barmaq – палец.

Вя́ля и вяля́ – молотильная доска с железными зубьями, ре-
жущая снопы: Каγдá уб’ар’óм рóш, б’ар’óм в’ал’ú и р’éжым 
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салóму.  // уменьш.-ласкат. вялю́шка: Нъ аднóй стъран’é 
в’ал’ýшк’и вб’ивáйут’ жъл’из’áк’и óстрыйь. ☼  Азерб. vəl  – 
молотильная доска.

Дагрá – вид секача, с длинной ручкой, употребляемого для 
рубки кустарника, веток: Даγрóй кал’ýку чúс’т’ьт’. ☼ Азерб. 
dəhrə – большой кухонный или садовый нож, секач.

Даргя́з  – сельскохозяйственное орудие для скашивания 
колю́ки, по размеру меньше бараджáна: К’ал’ýку дарγ’áзъм 
скас’úт’ нáдъ, а тó зъраслó фс’ó. ☼ Азерб. dəryaz – коса.

Динг, дингь и динк – приспособление для обработки риса: 
кривая палка с металлическим стаканчиком на конце, в котором 
насажены гвозди; составная часть толчеи: Д’инкъм рýшъйут 
чалты́к. ☼ Азерб. ding.

Казги́рь, казгы́рь и  кызгы́рь  – узкая лопата для вскапы-
вания огородов и  садов: Казγыр’ хърашó з’éмл’у варóшыт’. 
☼ Азерб. qazmaq (копать) + qır (аффикс).

Кéрка – мотыга. ☼ Азерб. kərki – род топора.
Клю́нка, клю́нька и  клю́пка  – кирка: Ат’éц пъпрас’úл 

у м’ин’á кл’ýпку. ☼ Азерб. gülüng.
Сапá – мотыга, тяпка:  'Энтъ свайá сапá. ☼ Азерб. sap – руч-

ка, черенок, древко.
Тагрá – секач, топор, имеющий плоскую удлиненную форму 

с загнутым кончиком и деревянной рукояткой: Таγрá кал’ýчку 
чúс’т’ит’. ☼ Азерб. dəhrə.

Урáх – ручное орудие в виде серпа, но чуть больше и лезвие 
без зазубрин, употребляется для кошения травы в саду, среди 
кустарников. ☼ Азерб. orag – серп.

Хыч и хыш – 1. Железный наконечник плуга: Пóл’ь сначáлъ 
пáшут хышóм. 2. Соха, плуг: К хышý быкóф пр’иставл’áйут’. 
☼ Азерб. xış – соха.

Чин – зубчатый серп несколько меньшего размера, чем рус-
ский. ☼ Азерб. çin.

Шаны́  – деревянные вилы с  большими зубьями (шесть-
восемь зубьев), употребляющиеся специально для погрузки 
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рубленой соломы (самана) и сена: Шаны́ – в’úлы нъзывáиццъ, 
ваны́ д’ьр’ив’áнный, зýб’йь у úх бал’шы́и. ☼ Азерб. şana.

19. Рыбный промысел.
Балы́г и  балы́к  – рыба: Налóв’ьт’ бывáлъ балыкóф-тъ 

и сал’úл’и их. ☼ Азерб. balıq – рыба.
Ватáга – рыбачий поселок на побережье Каспийского моря 

и по берегам р. Куры. ☼ Азерб. vətəgə – рыбный промысел.
Дузлýк  – рассол для рыбы: Каγдá ры́бу сóл’ут, дузлýкъм 

зъл’ивáйут. ☼ Азерб. duzlu – соленый.
Кутýм и кутýн – морская рыба: Йь свар’úлъ фкýснуйу шырбý 

ис кутумá. ☼ Азерб. kütüm.
Люмáн – порт, залив. ☼ Азерб. liman.
20. Растительный мир.
Агáч  – дерево: На м’éс’т’ь нáшъй жы́д’н’ицы аγáч был 

бал’шóй. ☼ Азерб. ağac.
Айлáнт, айлáн и айлéн – род деревьев семейства симарубо-

вых. ☼ Азерб. aylant.
Бузлýк и бузлы́к – подснежник: Рáн’н’ьй в’иснóй растýт’ 

бузлук’ú. ☼ Азерб. buzluq – местность, покрытая льдом.
Вялáс – граб: Вóнъ в’алáс-тъ. ☼ Азерб. vələs.
Вяля́стик  – лес с  преобладанием граба. ☼  Азерб. vələs  – 

граб.
Гарá агáч  – то же, что дами́р агáч: γарá аγáч в  л’исáх 

рас’т’óт, в γарáх. ☼ Азерб. qara – черный, ağac – дерево.
Гаратукáнник  – колючее дерево, которым огораживают 

двор: γърътукáн’н’ик рас’т’óт’ нъ н’изý. ☼ Азерб. qaratikan.
Дами́р áгáч – железное дерево (при обработке тонет в воде): 

Дам’úр аγáч кр’éпк’ий óчьн’. ☼ Азерб. dəmir ağac.
Джабáл – дикое тутовое дерево, листья которого служат кор-

мом для шелкопряда; шелковица: А этъ джабáл, шълкав’úцъй 
мóжнъ назвáт’, на эн’т’их фрýфтъв н’éту, а нъ тутóвн’ик’ь 
фрýфты. ☼ Азерб. cabal.

Джыкы́р – Лес. ☼ Азерб. cığır – тропинка, дорожка.
Дивя́ травá – верблюжья трава. ☼ Азерб. dəvə – верблюд.
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Идá – лох, небольшое дерево с колючими ветвями семейства 
лоховых. ☼ Азерб. iydə.

Инáб – Колючий кустарник с мелкими золотистыми цветка-
ми. ☼ Азерб. innab.

Калагáн, калгáн, калкáн, калхáн и калгá – 1. Медоносное 
растение желтого цвета со сладким запахом. 2. Татарник: Тó 
пóл’ь калγáнъм’и засóр’ьнъ. 3. Высокое колючее растение с тол-
стым стволом: Р’иб’óнък удáр’илс’ь а калкáн. ☼ Азерб. gangal.

Карагáч и  карагýч  – карагач (вяз), южное дерево: Лы́къ 
д’éлъл’и ис къраγáчъ. ☼ Азерб. qarağac – вяз.

Каратикя́н  – колючий кустарник: Кърът’ик’áн  – так’úйь 
калýчк’и. ☼ Азерб. qaratikan.

Каратикя́нник  – заросли кустов каратикя́на: 
С кърът’ик’áн’н’икъ γърад’бý γарóд’ьт’. ☼ Азерб. qaratikan.

Палы́д – дуб: Такóй палы́т, фтр’ú апхвáтъ был. ☼ Азерб. 
palıd.

Чафрáнка и чипрáнка – желтые цветы: С чафрáнк’и д’éфк’и 
в’анóк ф кóсы пл’атýт’. ☼ Азерб. şafran.

Чинáрь  – чинара, платан, бук: Кóшкъ зал’éзлъ нъ чинáр’ 
и с’ид’úт’ тáмъ. ☼ Азерб. çinar.

Чухýр – лес. ☼ Азерб. çuxur – впадина, яма.
Юнжá – клевер: В’éс’ аγарóд йунжóй абрóс. ☼ Азерб. yonca.
21. Животные и пресмыкающиеся.
Ващáк  – рысь: Рáн’шъ въш’ш’акá 'Этъγъ скóл’къ былó. 

☼ Азерб. vaşaq.
Дивя́ – верблюд. ☼ Азерб. dəvə.
Докшáн  – заяц: Мы тут дакшáнъ в’úд’ьл’и. ☼  Азерб. 

dovşan.
Донгýз – свинья: Мы данγýс н’ь йид’úм. ☼ Азерб. donuz.
Жирáн – джейран, газель, серна: В нáшых л’исáх жырáны 

йéс’. ☼ Азерб. ceyran.
Илáн – змея: Илáнъв в л’исý н’ь булó. ☼ Азерб. ilan.
Ишáк  – 1. Осел: И  ў  Бакý нъ ишакý, и  ў  Бак’é нъ ишак’é. 

2. Перен. Глупый: Н’и д’ýжъ вýмный, дъ и н’и ишáк. 3. Перен. 
(бранное). Упрямый: Ты йимý, ишакý, тáк, а вóн таб’é эдък. 
☼ Азерб. eşşək – осёл.
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Кученóк и кучóнок – щенок: Кучóнък штóй-тъ бр’éшыт’. 
☼ Азерб. küçük.

Маймýн – обезьяна. ☼ Азерб. meymun.
Чакáл  – шакал: Зъ р’икóй чакáл вóд’иццъ, как д’éвъчкъ 

см’ийóццъ.  // ж. чакáлка: Пъ начáм з’д’éс’ чикáлкъ вóйьт’. 
☼ Азерб. çaqqal – шакал.

Яшáк  – осел: Мы нъ йьшакáх н’и йéз’д’им, йашáк бóл’шъ 
у аз’ьрб’ижáнъв вóд’иццъ. ☼ Азерб. eşşək.

22. Птицы и насекомые.
Битю́к  – вошь: Зайшлá цыγáнкъ: γр’áзнъйь, нъ въласáх 

б’ит’ук’ú. ☼ Азерб. bit.
Джуджá  – цыпленок: Джуджá  – цыпл’óнък знáчит’. 

☼ Азерб. cücə.
Казáрка – гусь: Казáркъ н’ьвысакó л’итáйьт’. ☼ Азерб. qaz.
Каргá  – ворона: Карγá пр’ил’ат’éлъ и  скл’авáлъ дýл’и. 

☼ Азерб. qarğa.
Каржóнок  – воронёнок: Каржóнкъ пъдабрáл с  крылóм 

пъламáтъм. ☼ Азерб. qarğa – ворона.
Кекли́к – перепёлка. ☼ Азерб. kəklik.
Тахтаби́т  – клоп: Тъхтаб’úт  – клóп мóжнъ сказáт’. 

☼ Азерб. taxtabiti.
Чалагáн – коршун: Зъ цыплакáм’и даγл’áдывът’ нáдъ, а тó 

чьлаγáн ун’ис’óт’. ☼ Азерб. çalağan.
23. Географические термины и понятия.
Аранá – низменность. ☼ Азерб. aran. Употребление суще-

ствительного с  окончанием -а связано, как уже отмечалось, 
с тенденцией перехода слов в женский род, имеющейся в рус-
ском островном говоре. Значение слова также передается фор-
мой женского рода.

Арх – канал, арык. ☼ Азерб. arx.
Батáг  – болото, топь, трясина: В’из’д’é батáγ’и. ☼ Азерб. 

bataq.
Булáг  – родник, ключ: Рáн’шъ бы́л’и булáγ’и дл’ь тавó, 

штъбы фс’é аттýдъ маγл’ú таскáт’ вóду. ☼ Азерб. bulaq.
Бянд – 1. Плотина, запруда, дамба. 2. Место на реке, откуда 

отводят воду в канаву. ☼ Азерб. bənd – плотина, запруда.
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Гюнёв  – солнечная сторона, припек, пригрев. ☼  Азерб. 
güney.

Карабéнт и караби́нь – каменное русло реки, речное ложе 
из крупных камней. ☼ Азерб. qara – суша, земля; bənd – пло-
тина, запруда.

Сирт и сырт – гора, возвышенность, гребень: Зъ  Куд’йалчáкъй 
сырт, γóркъ. ☼ Азерб. sırt.

Тепé  – пригорок, холм, вершина горы: Тэп’é тóй γары́ 
нъзывáйьм Сн’éжнъйь. ☼ Азерб. təpə.

Шорáн – 1. Солончаки. 2. Соленые болота. ☼ Азерб. şoran – 
солончак.

24. Отвлеченные понятия.
Амáн  – плохой, доставляющий неприятности (о  челове-

ке): Зъўс’идá в’идáт’, кък чьлав’éк амáн: злó н’ь зъхавáиш. 
☼ Азерб. yaman.

Байрáм  – 1. Мусульманский праздник. 2. Незаконный от-
дых, безделье. ☼ Азерб. bayram – праздник, торжество.

Гай – шум, крик, суматоха: Ну-у, падн’áл’и γáй. В выражении: 
гнать гай – гнать с шумом зверя: Выб’ирáйуццъ ахóт’н’ик’и, 
штъбы γнáт’ γáй. ☼ Азерб. hay – суматоха, тревога.

Душмáн  – нечистая сила: Душмáн рýку талкн’от’  – рукá 
γр’éх съд’ийóт’. ☼ Азерб. düşmən – враг.

Ихталáта  – беседа: Ихталáту нáшу пъслýшъйт’ь, 
пр’ихад’úт’ь. ☼ Азерб. ixtilat.

Кармагáл  – шум, суматоха, скандал: Чéм кáжын д’éн’ 
кърмаγáл, лýчшъ ръзайт’úццъ. ☼ Азерб. qalmaqal.

Меселя́ – неразбериха: Кáжный свайó шум’úт’. И такáйь 
пашлá м’ьс’ил’á… ☼ Азерб. məsələ – дело, вопрос.

Мукдáр  – грех: Н’éт, ан’ú н’ь йид’áт’, мукдáр γъвар’áт’. 
☼ Азерб. murdar – грязный, гадкий.

Сёхбáт – разговор, беседа.  // В выражении: сёхбáт вести́ – 
разговаривать: С’ид’áт бáбушк’и на лáфк’ь и с’охбáт в’адýт’. 
☼ Азерб. söhbət.

Той  – свадьба: Ад’úн рáс пашл’ú на тóй, ну, на свáд’бу, 
хат’éл’и пъсматр’éт’ нъ н’ив’éсту и  н’ь пъсматр’éл’и: анá 
с’ид’éлъ път чаршóй. ☼ Азерб. toy.
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Хай-гуй – шум, гам, крик, суматоха. ☼ Азерб. hay-huy.
Хатá-балá – беда, неприятность, опасность. ☼ Азерб. xata-

bala.
Шайтáн  – черт, дьявол, нечистая сила: Шайтáн ых 

ръзб’ир’óт’, хтó с ых прáвый. ☼ Азерб. şeytan.
Ялáн – ложь. ☼ Азерб. yalan.
25. Названия болезней.
Кыздырмá – температура: У н’иγó былá бал’шáйь кыздырмá. 

☼ Азерб. gızdırma.
Чар – болезнь лошади (опой). ☼ Азерб. çər.
26. Явления природы.
Каргарá  – замерзшая вода по краю водоема: Кърγарá  – 

этъ вадá, м’óрзн’ьт’ нъ хадý и нъб’ивáиццъ в зóр’у у б’éр’ьγъ. 
☼ Азерб. qarqara bağlamaq – (обл.) оледенеть по кромке воды, 
покрыться тонким льдом.

Сель – мощные потоки дождевых вод, спускающихся с гор: 
Фчарá какóй с’éл’ был, фс’ó зътап’úлъ, а с’ивóдн’ь – в’óдръ. 
☼ Азерб. sel.

27. Названия транспортных средств и их частей.
Арабá – повозка, арба: С’éлъ йа нъ арабý и пайéхълъ да дóму. 

☼ Азерб. araba.
Лайды́р  – лестница на арбе, повозке: Усéлс’ь нъ лайды́р 

и знáт’ с’иб’é катáйьццъ. ☼ Азерб. laydır.
Ох – деревянная ось. ☼ Азерб. ox – 1. стрела; 2. ось.
28. Лексика, связанная с садоводством.
Гырхмызá – сорт груш. ☼ Азерб. qır(x)mızı.
Кайсá и кайсы́ – абрикосовое дерево: Кайсá в энтъм γадý 

н’ь пъраслá. ☼ Азерб. qaysı.
Сарытýрш и  сарытýш  – местный сорт яблок желто-крас-

ного цвета, кисло-сладкие на вкус: Ф садý у нáс растýт мнóγъ 
йáблъкъф: шафрáн, канáдъ, нъпъл’иóн, с’инáп, сърытýш. 
☼ Азерб. диал. sarıturş – сорт яблок (Губинский район); sarı – 
желтый, turş – кислый.

Тут и  тутá  – тутовое дерево, шелковица: Атрус’úл’и тут, 
пажáл’и йиγó, нъл’ивáйут’ ф к’ийáн. ☼ Азерб. tut.
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Тýтень и  тутóвник  – то же, что тут: Тутóвн’ик бал’шóй, 
бýд’ьм падр’éзывът’. ☼ Азерб. tut + русск. -ень-; азерб. tut + 
русск. -ов- + -ник-.

Тутóвина  – большое старое тутовое дерево: Въ двар’é 
тутав’úнъ бал’шáйь, пад н’éй с’áд’ьм. ☼ Азерб. tut + русск. 
-ов- + -ин(а).

Тутóвня и тутóвица  – то же, что тут: У сас’éдъ въ двар’é 
тутóв’ицы скóл’к’а. ☼ Азерб. tut + русск. -ов- + -н(я); азерб. 
tut + русск. -ов- + -иц(а).

Улáн гёз – дерево, которое не плодоносит: Ф тóт γóт улáн 
γ’óз мóлн’ийь разб’úлъ. ☼ Азерб. ulan göz.

Чатáл – подпорка, подставляемая под ветки фруктовых де-
ревьев. ☼ Азерб. çatal – сросток (сросшееся дерево).

29. Единицы измерения времени.
Сабáх – завтра: Сабáх пр’ихад’úт’ь, ш’ш’áс н’éкъдъ м’ин’é. 

☼ Азерб. sabah.
30. Лексика, связанная с мерами исчисления.
Бир – один: 'Этът в’илóк б’úр к’ил’á, а энтъ – двá к’ил’á. 

☼ Азерб. bir.
Гирвáнка – фунт (мера веса): γ’ирвáнкъ – åтъ стар’úнный 

в’éс, двá с  пълав’úнъй γ’ирвáнкъ в  аднóм к’ил’é. ☼  Азерб. 
girvənkə.

Гирвáнковый  – фунтовый: γ’úр’и γ’ирвáнкъвъй н’имá  – 
пълк’илá йéс’т’. ☼ Азерб. girvənkə – фунт + русск. -ов(ый).

Дагáр  – 1. Мера веса зерна: Даγáръм м’éр’им пшан’úцу. 
2. Кожаный мешок для зерна.  // уменьш.-ласкат. дагáрка: 
Даγáрк’и нъγр’ивáйут’, м’ишóчк’и и пр’иклáдывъйут’ м’ин’é. 
☼ Азерб. dağar.

Йиры́м и  яры́м  – половина: Мнóγъ, н’и мнóγъ: йиры́м 
д’ит’áм аддавáй, йиры́м саб’é аставл’áй. ☼ Азерб. yarım.

Кантáр и кантáрь – ручные весы с двумя чашами на коро-
мысле: Чур’éшн’у кънтар’óм в’éшъйьм. ☼ Азерб. qantar.

Киля́ – мера сыпучих тел; изготавливалась обычно из дере-
ва: Тр’и штýк’и – дв’é к’ил’ú. ☼ Азерб. диал. kilə – деревянная 
гиря.
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Рубá  – десять пудов (мера сыпучих тел): Тадá йичм’éн’ 
пъкупáл’и к’ил’óй и рубóй. ☼ Азерб. ruba.

Тагáр и тагáра – устар. мера сыпучих тел, вмещающая двад-
цать пять пудов: Мы дóмъ двъ таγáръ спр’áтъл’и пшан’úцы. 
☼ Азерб. tağar – кадка, dağar – снятая дудкой и очищенная ове-
чья или козья шкура, употребляемая в обиходе вместо тканого 
мешка. Слово тагáр, зафиксированное в селах Владимировка 
и Ивановка, проникло в говор из губинского и исмаиллинского 
диалектов, в которых дагáр – мера для сыпучих тел, изготов-
ленная из кожи.

Чанáк  – выдолбленная из дерева (или жеезная) мера, вме-
стимостью в пять килограмм, иногда и более (до пуда): Мужы́к 
м’éр’ид бал’шóй мéръй, а  йá  – баб’óнкъ, чьнакóм тóл’к’а. 
☼ Азерб. çanaq – мера сыпучих тел (около пяти кг).

Чувáл – мера веса в шесть–восемь пудов: Картóшк’и с чувáл 
дáл’и, пудóў шéст’–вóс’ьм. ☼ Азерб. çuval.

Шагáд  – 1. Малоупотр. Количество зерна, взимаемое на 
мельнице за помол: 'Этъ калхóзнъйъ мукá, рáн’шъ шаγáт 
брáл’и. 2. Устар. Железная мера, наподобие кружки, вмеща-
ющая два фунта зерна; гарнец: Шаγáт úл’и атм’éр  – аднó 
и тóш. ☼ Азерб. şahad – сбор зерном, взимаемый на мельнице 
за помол зерна.

Шалáми – Знач? Мы н’исл’ú шалáм’и ры́бу. ☼ Возможно, от 
азерб. şələ – большая охапка (чего-либо), которую навьючива-
ют на спину животного или человека; перен. много.

31. Названия денежных единиц.
Абаси́  – двадцать копеек: Двáццът’ кап’éик абас’ú 

нъзывáиццъ. ☼ Азерб. abbası.
Хырдá  – мелочь, мелкие деньги: У  таб’é йéс’ хырдá? 

☼ Азерб. xırda – 1) маленький, мизерный; 2) мелкий, дробле-
ный; 3) разг. мелочь, мелкие деньги.

Шай – денежная единица (пять копеек): Прас’úл тр’úццът’ 
кап’éик, аддáм за двáццът’ п’áт’, чавó из-зá шáйь спóр’ит’. 
☼ Азерб. şayı.
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32. Слова со значением признака.
Айбаласи́ный  – сделанный из айбаласы́: Хáты у  нáс 

айбълас’úныи, с айбъласы́ стрóим. ☼ Азерб. aybalası – необо-
жженный кирпич, изготовленный из глины, мелко нарублен-
ной соломы и навоза. Прилагательное образовано с помощью 
русск. суффикса -ин(ый).

Алачи́чный  – принадлежащий алачи́ху: Алачúшный вóйлък, 
какóй патóлшъ. ☼ Азерб. alaçıq – войлочный шатер, в котором 
живут пастухи на летних пастбищах. Форма возникла с помо-
щью русск. суффикса -н(ый) с чередованием согласного в корне.

Алчи́ный – алычовый: Дл’ь алчúнъй вар’éн’йи мнóγъ сáхъру 
нáдът’. ☼ Азерб. alça – алыча + русск. -ин(ый).

Арани́нский  – привезенный с  низменности: Аран’úнскъй 
жы́т’ьл’ на нáшъвъ н’а схóш. ☼ Азерб. aran – низменность + 
русск. -ин- + -ск(ий).

Джары́шный – относящийся к джары́ку: А тóт път’ихóн’к’у 
и  пънадр’éзъл мътузóчк’и д’ж’ары́шныи. ☼  Азерб. çarıq  – 
лапти + русск. -н-(ый) с изменением заднеязычного согласного 
в ш.

Джóмушный  – буйволиный. ☼  Азерб. camış  – буйвол. 
Прилагательное образовано при помощи русск. суффикса -н-.

Зóром – насильно. ☼ Азерб. zor – 1) сильный; 2) трудный; 
3) насилие, сила. Форма возникла по аналогии с такими моде-
лями, как рядом, мельком, т. е. с помощью русск. суффикса -ом.

Кавáчный – тыквенный: Кáшу кавáчнуйу уважáйу. ☼ Азерб. 
qabag  – тыква + русск. -н(ый) с  чередованием согласного 
в корне.

Карагáчево  – прил. к  карагáч: В’éн’ик у  нáс с  къраγáчьвъ 
д’éр’ьвъ, н’ь ламáиццъ анá. ☼  Азерб. qarağac  – вяз + русск. 
-ев(о).

Каржи́ный  – вороний: γн’издó каржы́нуйу р’иб’áтъ 
ръзары́л’и. ☼ Азерб. qarğa – ворона + русск. -ин(ый) с изме-
нением г → ж.

Люткóм  – бедно. ☼  Азерб. lüt  – голый + русск. суффикс 
-ком.
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Маймýнский  – экспресс. обезьяний: Ну, γл’ид’ú, ўс’é 
павáтк’и маймýнск’ийь. ☼ Азерб. meymun – обезьяна + русск. 
-ск(ий).

Мóрушный  – малиновый: Вар’éн’йу мóрушнуйу вары́л’и, 
изв’ин’áйус’, мал’úнъвуйу. ☼ Азерб. moruq – малина + русск. 
-н(ый) с чередованием согласного в корне.

Самáнный и  самáновый  – прилаг. к  самáн: С’т’инá 
аднаслóйнъйь ис к’ирп’ичá самáннъγъ. ☼ Азерб. saman – со-
лома + русск. -н(ый); азерб. saman – солома + русск. -ов(ый).

Танди́рский. В  выражении: танди́рский чурéк  – чурек, 
испеченный в  танди́ре: Тан’д’úрск’ий чур’éк сáмый фкýсный. 
☼ Азерб. təndir – печь в виде колодца на глубине не более одно-
го метра. Прилагательное возникло с помощью русск. -ск(ий).

Хвагы́р  – мирный, скромный, тихий: Хваγы́р-чьлав’е’к  – 
знáчит’ н’икавó н’ь зъб’ижáит’, см’úрнъ жыв’óт’. ☼ Азерб. 
fağır. В слове наблюдается изменение ф → хв. Как известно, 
в истории русского языка не было фонемы ф. Она возникла 
после падения редуцированных гласных в  результате двух 
процессов  – ассимиляции по глухости и  оглушения звонко-
го в на конце слова. В некоторых говорах до сих пор фонема 
ф заменяется звуками, схожими с ней по фонетическим при-
знакам, например п, хв. В  исследуемом русском островном 
говоре Азербайджана вместо ф, в  основном, употребляется 
сочетание хв.

Чалты́ковый  – относящийся к  чалты́ку: Чалты́къвыйь 
плантáцыи у нáс. ☼ Азерб. çəltik – неочищенный от шелухи 
рис + русск. -ов(ый).

Шóрный  – прилаг. к  шор: Ишшó мы д’éлъйьм шóрныйь 
п’ирашк’ú. ☼ Азерб. şor – подсоленный творог + русск. -н(ый).

33. Лексика со значением процессуальности.
Вя́лить – нарезáть (о соломе): Ў калхóз’ь мы в’áл’ил’и самáн. 

☼ Азерб. vəl – молотильная доска: вял + русск. -и-ть.
Дашбáшить  – брать взятки: Мы  – калхóз’н’ик’и, нáм 

дашбáшыт’ н’é с чьвъ. ☼ Азерб. daşbaş – нечестный доход, не-
законная легкая нажива (разг.): дашбаш + русск. -и-ть.
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Дашбáшничать – заниматься халтурой: У нáс ф с’ил’é н’и 
фс’é дашбáшн’ичьйут. ☼  Азерб. daşbaş  – нечестный доход, 
незаконная легкая нажива (разг.): дашбаш + русск. -нич-а-ть.

Закармагáлить  – заскандалить: Сас’éд’и нáшы ап’áт’ 
зъкърмаγáл’ил’и. ☼ Азер. qalmaqal – скандал: за-кармагал-и-
ть.

Ишáчить  – выполнять тяжёлую работу: Ўс’ý жыз’н’ нъ 
кавóс’ ишáчу, б’из рóздыху. ☼ Азерб. eşşək – осел: ишач-и-ть 
с чередованием к → ч.

Карачи́ть  – попрошайничать, надоедливо просить: Пъ 
дарóγъм кърачúл óн. ☼ Азерб. qaraçı – цыган: карач-и-ть.

Лалы́кать  – невнятно говорить: Йизы́к у  йивó бал’шóй, 
лалы́къйь, лалы́къйь, а н’ичавó н’ь пан’áт’. ☼ Азерб. lal – не-
мой.

Маймýнить  – обезьянничать: Кък нъ кавó γл’áн’ит’, и  ну, 
давáй маймýн’ит’, дрáжн’ит’, знáч’ит’, чúстый маймýн. 
☼ Азерб. meymun – обезьяна: маймун-и-ть.

Откястр 'ычить  – срезать волосы, состричь. ãАзерб. 
kəsmək – резать, kəsdirmək – постричься.

Пешкéшить – дарить: А кáжнъвъ п’ишк’éшыт’ саб’é н’ичавó 
н’и бýд’ь. ☼ Азерб. peşkeş – дар, подарок: пешкеш-и-ть.

Устрóить тамашý  – скандалить, поругаться. ☼  Азерб. 
tamaşa – зрелище, представление.

Тямбя́лить  – лодырничать, бездельничать: У  нáс бы́л’и 
стрaúт’ьл’и ад’н’ú т’амб’áл’и, т’ам’б’áл’ит’ их д’éлъ. 
☼ Азерб. tənbəl: тямбял-и-ть.

34. Служебные слова.
Адá – междом. эй: Адá, йьланчú быт’ н’ьхърашó. ☼ Азерб. 

adə.
Ай  – 1. Междом. эй: Ай, аγлáн, йь таб’é ýх’и паабарвý. 

2. Союз или: Нъ Нарзáн пайд’óш áй н’éт? 3. Частица разве, 
неужели: Чавó ты балáндъис’с’и, ай рабóты н’имá? 4. Вводн.
сл. может быть: Áй пайд’úт’ да т’óтк’и? ☼ Азерб. ay.

Вай  – 1. Междометие со значением сожаления: Вай, чивó 
с  йим стáлъ! 2. Междометие со значением удивления: Вай, 
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куды́ вóн паб’óх! 3. Междометие со значением раздражения: 
Вай, дъ чивó ж нъдайéдный. 4. Междометие со значением вос-
хищения: Вай, дъ чивó ш слáткъйь! ☼ Азерб. vay.

Гай  – междом. ай-ай, ой-ой, ах-ах: Йéс’т’ γáйш’ш’ик’и, 
ан’ú шум’áт γáй-γáй, штъб óн, γд’ь зал’óγ, аттýдъ вы́б’ьжъл. 
☼ Азерб. hay – суматоха, тревога.

Йок – частица нет: Йóк, н’ь пр’идý, н’ь хачý. ☼ Азерб. yox.
Пагó – междом. ого: Паγó, чавó схат’éл! ☼ Азерб. paho.
Пишт – междом. брысь (окрик, которым прогоняют кошку). 

☼ Азерб. pişt.
Саламáт  – междом. Будь здоров: Ну, дъ св’идáн’ийь, 

съламáт! ☼ Азерб. salamat.
у́ле-ýле  – междом. возглас, которым отгоняют гусей: у́л’ь-

ýл’ь. Тáк γан’áйут’ γус’éй. ☼  Азерб. hül-hül (в  Гядабяйском 
районе).

Хабардá  – окрик предостережения: Т’áγу какýйу н’исýт’, 
хъбардá, шум’áт’, тó йьс’ уйд’ú з  дарóγ’и. ☼  Азерб. 
xəbərdarlıq – 1) предупреждение, предостережение; 2) уведом-
ление.

35. Слова, не вошедшие в отдельные лексико-семантиче-
ские группы.

Басмá – специальная укладка дров для приготовления дре-
весного угля. ☼ Азерб. basma.

Бáш на бáш – без убытка обменять одно на другое: Йá йимý 
бъшмак’ú, а  óн м’ин’é пълушáлък дáл. Бáш на бáш вы́шлъ. 
☼ Азерб. başabaş.

Буттáх  – слякоть, бездорожье: Дажжы́ пайдýт’, дарóγу 
размóйь, буттáх пълучáиццъ. ☼ Азерб. bataq.

Дармáн – лекарство: Л’ýд’и γъвар’áт’, дармáн йéс’ такóй, 
йéс’л’и зал’úт’ в γлазá, памóжът’. ☼ Азерб. dərman.

Дашбáш – взятка. ☼ Азерб. daşbaş – нечестный доход, неза-
конная легкая нажива (разг.).

Дая́ндолдурýм  – разновидность, винтовка: А óн вз’áл свóй 
дайáндълдурýм, в’интóфкъ такáйь. ☼ Азерб. dayandoldurum – 
разг. охотничье ружье старой системы.
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Загермáр, загырмáр, загермá и  закермá  – бранное сло-
во (дословно: змеиный яд): Дá-а, а  зъγ’ирмáръ н’ь хат’úш. 
☼ Азерб. zəhərmar.

Казамáт – тюрьма: Пъсад’úл’и йивó ў къзамáт – н’ихáй н’ь 
варýйь! ☼ Азерб. qazamat.

Кизéк  – сани: Вóду з’имóй таскáйьм в  б’идóнъх. Б’идóны 
стáв’им на к’из’éк ы тáш’ш’им. ☼  Азерб. xizək  – 1)  сани; 
2) лыжи.

Ки́ршы и  киршы́  – сани: К’иршы́ пъд балхóнъм ваз’м’ú. 
☼ Азерб. kirşə.

Курáн  – коран: А  курáн-тъ читáт’ нъм н’ь в’ал’éл’и. 
☼ Азерб. quran.

Мéйдан и майдáн – площадь, место сходок, открытое место. 
☼ Азерб. meydan.

Мянёлюм – выражение «очень прошу, умоляю». ☼ Азерб. 
mən ölüm.

Палáн – спинная подушка носильщиков, грузчиков: Палáн на 
сп’úну нъд’ийýт’, кадá чавó чижóлъйь н’исýт’. ☼ Азерб. palan.

Пешкéш – 1. Подарок: А на свáд’бу кáк жъ б’ьс п’ишк’éшу? 
Хтъ чавó мóжъ, тó и  н’исýт’. 2. Работа без оплаты, даром: 
Картóшк’и ны́н’ь мнóγъ, пъчитáй п’ишк’éш аддайóм. ☼ Азерб. 
peşkəş – дар, подарок.

Саксагáн – место, где гнездятся сороки. ☼ Азерб. sağsağan – 
сорока.

Сапéтка – улей, сплетенный из прутьев: У м’инé бы́л’и пчóлы 
ф сап’éткъх. ☼ Азерб. səbət – плетеная корзина цилиндриче-
ской формы с одной ручкой: сапет-к-а.

Сатáра  – звезда: Каγдá бывáйут сатáры, тады́ и  паγóдъ 
бывáйьт’ харóшъйь. ☼ Азерб. sitarə – звезда.

Фуржи́ны и фуражи́ны – пара мешков на лошадях или ос-
лах: Аслá нъγруз’úл’и фуржы́нъм’и и  п’ьр’ипрáв’ил’и чьр’из 
р’éку. ☼ Азерб. xurcun – переметная сума, в которой перевоз-
ится кладь.

Хакы́ – плата за труд, вознаграждение. ☼ Азерб. haqq.
Хáмсы – местоим. все. ☼ Азерб. hamı, hamısı.
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Чилпы́ и  чил-чилпы́  – хворост, щепки на подтопку: Па 
п’áт’н’ицъм, каγдá γáз н’ь дайýт’, съб’ирáйьм чил-чилпы́ 
и тóп’им п’éчку. ☼ Азерб. çirpı.

Чубýк и чибýк – 1. Прут, тонкая палочка, розга. 2. Длинная 
палка пастуха: Валк’ú напáл’и, а у чибанá акрам’á чубукá, н’éту 
друγóй арýжыи. // уменьш.-ласкат. чубучóк: Дáл сыну чубучóк 
ў рýк’и и айдá чибáн’ит’. ☼ Азерб. çubuq – 1) прут, хворости-
на, розга; 2) трубка (курительная).

Чýлья – балахон, которым покрывается лошадь после гонки. 
☼ Азерб. çül.

Всего были выделены 34 лексико-семантические группы, ку-
да вошло 513 слов. Отдельно рассмотрены слова, не вошедшие 
в них. Их количество составляет 26.

4.2. Степень адаптации заимствований

Рассмотренную выше иноязычную лексику в зависимости от 
степени адаптации можно разбить на следующие группы:

1. Слова, полностью ассимилированные русским островным 
говором, т. е. при словоизменении и словообразовании они под-
чиняются грамматическим законам русского языка. От них об-
разуются новые формы с использованием русских словообра-
зовательных аффиксов. Также они участвуют в  образовании 
паремиологических единиц.

М.р.: алачúх, архáч, бардáк, бентовщúк, илáн, 
кавáх → кавáчный, каймáк, коч, палáн, пешкéш → пешкéшить, 
тямбя́ль → тямбя́лить, чувáл, чубýк, шор → шóрный, и др.

Ж.р.: ма-я́, пахл-á, нагр-я́  →  нагр-ю́шк-а, карг-á  →  карж-
óнок, карж-úн-ый, айбалас-á → айбалас-úн-ый и др.
М.р. и ж. р. («учитывая то, что в азербайджанском языке нет 

категории рода, некоторые слова при адаптации получили соот-
носительные родовые формы» 1): дайля́к // дайля́ч-к-а, маймýн // 
маймýн-к-а, чакáл // чакáл-к-а, чопýр // чопур-á и др.

1  Гейдарова Э. А. Иноязычная лексика в русском островном говоре Азер
байджана. // Вестник Томского университета. 2013. № 371. С. 25.



4. Заимствования из азербайджанского языка 172

«Лексическое значение новозаимствованного слова форми-
руется, уточняется, отшлифовывается по мере того, как слово 
включается в синтагматические и парадигматические связи со 
словами принимающего языка» 1. Как известно, закрепление 
иноязычного слова в языке сопровождается не только измене-
нием звукового, графического облика слова, но и содержания 
лексического значения. В  некоторых словах русского остров-
ного говора в результате семантической адаптации произошло 
расширение лексического значения, например:

Балтá  – 1)  топор с  большой рукояткой; 2)  перен. язык. 
☼ Азерб. balta – топор.

Балы́г и  балы́к  – 1)  рыба; 2)  перен. худенький ребенок. 
☼ Азерб. balıq – рыба.

Бардáн – 1) мешок; 2) мешковина. ♦ За кусок бардана от-
дать два барана  – невыгодная покупка. В бардáне ходить  – 
быть плохо одетым, бедствовать. ☼ Азерб. bardan – большой 
мешок для хлопка, шерсти, шелка и пр.

Бекмéз, бекмéс, быхмéз и  бягмáз  – 1)  выварная фрукто-
вая патока; 2) отварной бурак, употребляемый вместо сахара; 
3) неискренний, льстивый человек. ☼ Азерб. bəkməz – патока.

2. Слова, имеющие иноязычные особенности звукового 
оформления, в  то же время вошедшие в  грамматическую си-
стему русского говора и  подчиняющиеся соответствующим 
нормам словоизменения, например:

Аджитмá  – закваска из прокисшего теста, используемая 
в качестве дрожжей.

Джам и джем – маленькая миска.
Джомуш – буйвол // прил. джомуш-н-ый.
Джорáб и  джурáб  – толстые шерстяные вязаные носки 

с ковровым орнаментом.
Каратикян-н-ик – заросли колючего кустарника.
3. Слова, лишенные форм словоизменения, но участвующие 

в образовании новых слов, которые принимают русские аффик-

1  Маринова Е. В. Иноязычные слова в русской речи конца XX – начала 
XXI в.: проблемы освоения и функционирования. Автореф. докт. дисс. 
М., 2008. С. 26–27.
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сы, например: арвáд – ж. р., нескл. женщина, жена // уменьш. 
арвáд-к-а; ары́х – худой, тощий // арыхчá – худой ребенок.

4. Слова, не имеющие форм словоизменения и не участвую-
щие в образовании новых слов:

ами́ – дядя; кичи́к – малыш, малый, маленький (в обраще-
нии к детям); киши́ – 1) мужчина; 2) муж; оглáн – парень.

акы́з  – девочка, девушка (по  отношению к  азербайджан-
ке), баджи́  – сестра (по  отношению к  азербайджанке), кыз 
и кызы́ – девочка, девушка.

кюрсю́ – печь.
мыш-мы́ши – абрикос.
В ходе проведенного исследования было выявлено 538 азер-

байджанских слов, активно употребляющихся переселенцами. 
Конечно, не все они вошли в  обиход русских с  их переселе-
нием в начале XIX века в Азербайджан. Некоторые уже были 
знакомы носителям говора, т. к. вошли в лексику ранее из дру-
гих тюркских языков. Например, слово амбал широко известно 
русскому языку и приводится в толковых словарях.

К  тюркизмам относятся слова не только тюркского проис-
хождения, но и других языков, заимствованных через посред-
ство тюркских. К  таким, например, относится форма анбар, 
употребляющаяся и в других русских говорах, т. к. она возник-
ла после падения редуцированных гласных и  развития про-
цесса диссимиляции: амбаръ → анбар (2 губно-губных соглас-
ных находились рядом, и  в  результате диссимиляции губной 
согласный м изменился в  переднеязычный н). Данное слово, 
персидское по происхождению, было заимствовано из тюрк-
ских языков и употреблялось еще в древнерусском. Интересно, 
что до падения редуцированных оно употреблялось с губным 
м. Утрата ъ и ь не должна была повлиять на него, т. к. в  его 
корне не было редуцированного. Возможно, это произошло по 
аналогии с другими формами, в которых подобное изменение 
является закономерным. Мы не ставили перед собой задачу 
выяснить условия заимствования и последующего изменения 
каждой формы. В  данной работе приводятся имеющиеся со-
ответствия с азербайджанским языком. Необходимо отметить, 
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что 444 слова из приведенных выше впервые анализируются 
в ходе проведенного лингвистического исследования.

Итак, за счет заимствованных азербайджанских элементов 
происходило изменение и пополнение лексики островного го-
вора. Это привело к тому, что:

1)  Заимствования в большинстве случаев подчинились фо-
нетическим, грамматическим и семантическим нормам говора;

2)  «Под влиянием азербайджанского языка в говоре появи-
лись новые корни, неизвестные общенародному языку, а вме-
сте с ними и способность выражать понятия, в общенародном 
языке не существующие. Это обстоятельство придает говору 
самобытность, отличия его от литературного языка и любого 
говора на основной территории русского языка» 1.

Таким образом, русский островной говор Азербайджана 
представляет большой научный интерес в  связи с  тем, что 
иноязычное окружение, тесные дружеские межкультурные 
и  экономические связи способствуют проникновению значи-
тельного пласта заимствований из языка местного населения 
в повседневное активное общение русских диалектоносителей.

Следовательно, в лексике говора отражаются не только ис-
конные, национальные духовные ценности, выработанные 
русскими на протяжении столетий, но и заимствованные у ино-
язычных соседей. Это обусловливает лексико-семантическое 
своеобразие говора русских переселенцев, который предостав-
ляет обширный материал для анализа теории межъязыковых 
и междиалектных контактов.

1  Кац С. Д. Лексика говора села Славянки Кедабекского района Азербай
джанской ССР. Автореф. канд. дис. Баку, 1963. С. 20.



 
5. РУССКИЙ ОСТРОВНОЙ 
ГОВОР АЗЕРБАЙДЖАНА 

В ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОМ 
АСПЕКТЕ

В  рамках лингвокультурологического подхода язык изу
чается как выразитель особой национальной ментальности, 
культурный код нации. По мнению Н. А. Бердяева, «человек 
рождается и  входит в  человечество через национальную ин-
дивидуальность как национальный, а не отвлеченный человек, 
как русский, француз, немец» 1.

«Принято считать, что человечество едино по своим кор-
ням. Но в процессе развития оно разветвляется на множество 
разнообразных, особенных культур. Каждая из них, вырастая 
в  специфических условиях жизни (географических, истори-
ческих, технологических, бытовых и т. д.) разворачивает свою 
историю, вырабатывает свой язык, формирует свое мировиде-
ние» 2. Результатом этого процесса является появление карти-
ны мира.

5.1. Русская языковая картина мира

Термин «картина мира» был введен в лингвистику в конце 
XX века. Он представляет собой «целостный образ мира, скла-
дывающийся в голове человека в процессе познавательной де-

1  Бердяев, Н. А. Судьба России. М.: Советский писатель, 1990. С. 93–94.
2  Культурология: учебник. / Коллектив авторов; под науч. ред. Г. В. Драча. 
2-е изд. М.: Кнорус, 2014. С. 65.
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ятельности» 1. В словаре терминов философии науки под ним 
понимается «общее представление о мире, его устройстве, ти-
пах объектов и  их взаимосвязях» 2. Можно также определить 
его как «постоянно развивающуюся, универсальную для всего 
человечества систему знаний и  представлений о  мире, выра-
жаемую в  первую очередь конкретными естественными язы-
ками» 3.

Таким образом, «в современной лингвистике под языковой 
картиной мира традиционно понимается совокупность знаний 
о мире, которые отражены в языке» 4. «Под языком в обиходе 
обычно понимают естественный разговорный язык – русский, 
английский, китайский и т. д. Всякий разговорный язык пред-
ставляет собой систему знаков, или код, с помощью которого 
люди общаются, выражают и передают друг другу разнообраз-
ную информацию» 5. Однако существуют и другие знаки и зна-
ковые системы, которые служат этой цели (например, язык 
жестов, знаки дорожного движения, нотная грамота, штрихо-
вые товарные коды, картографические и  др.). Язык в  широ-
ком смысле – это не только разговорный, вербальный язык, но 
любая система знаков, которая может использоваться людьми 
в информационно-коммуникативных целях.

Окружающая действительность непосредственно отражает-
ся в языке, так как человек, воспринимая ее, создает свою си-
стему представлений о ней.

1  Светоносова Т. А. Когнитивная лингвистика и  лингвокультурология: 
черты и различия. // Филологические науки в МГИМО: сборник научных 
трудов. № 27 (42). М.: МГИМО-Университет, 2007. С. 44.
2  Лебедев С. А. Философия науки: словарь основных терминов. М.: 
Академический Проект, 2004. С. 95.
3  Колшанский В. Г. Объективная картина мира в познании и языке. М.: 
Наука, 1990. С. 47.
4  Янмурзина Р. Р. Когнитивная лингвистика и  лингвокультурология: 
черты и  различия.  // Вестник Башкирского университета, 2014, Т. 19. 
Филология и искусствоведение, № 1. С. 133.
5  Культурология: учебник для вузов. / Под ред. Ю. Н. Солонина, М. С. Ка
гана. 2-е изд. М.: Юрайт, 2013. С. 110.
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Исходя из этого, в основу лингвокультурологии «легло пред-
ставление о том, что национальный язык – источник сведений 
о культуре и о мышлении («менталитете») разговаривающего 
на нем народа» 1.

«Формирование и  существование знаний человека о  мире 
невозможно без языка. В  языке фиксируются результаты по-
знания окружающей среды, образ жизни, мировидение наро-
да – носителя языка. Как отмечает В. Бердинских, язык – это 
действующий архив памяти, истории, культуры и  психоло-
гии народа. Язык окружает наше бытие как сплошная среда, 
вне которой и без участия которой ничто не может произойти 
в жизни. Зафиксированную в языке и специфическую для дан-
ного языкового коллектива схему восприятия деятельности на-
зывают языковой картиной мира» 2. Это важнейшее для линг-
вокультурологии явление было введено в лингвистику В. фон 
Гумбольдтом. Как отмечает В. Н. Телия, «картина мира не есть 
зеркальное отображение мира и  не открытое “окно” в  мир, 
а именно картина, т. е. интерпретация, акт миропонимания» 3.

Итак, «языковая картина мира – это взгляд народа на мир 
сквозь призму языка. Понятие это коррелирует с  понятием 
“языковое сознание”, определяемое как особенности культу-
ры и общественной жизни данного человеческого коллектива, 
определившее его психическое своеобразие и  отразившееся 
в специфических чертах данного языка» 4.

1  От лингвистики к  мифу: Лингвистическая культурология в  поис-
ках «этнической ментальности». Сб. ст. / Сост. А. В. Павлова. СПб.: 
Антология, 2013. С. 5.
2  Яковлева Е. С. К описанию русской языковой картины мира. // Синтаксис: 
изучение и преподавание: Сб. работ учеников В. А. Белошапковой. М.: 
Диалог-МГУ, 1997. С. 14.
3  Телия В. Н. Русская фразеология. Семантический, прагматический 
и лингвокультурологический аспекты. М.: Школа «Языки русской куль-
туры», 1996. С. 179.
4  Маджидова Н. Х. Лингвокультурологический аспект обучения русско-
му языку в  условиях формирования таджикско-русского билингвизма. 
Автореф. канд. дис. Душанбе, 2011. С. 13.



5. Русский островной говор Азербайджана 178

Языковая картина мира складывается в  результате анализа 
лингвистического материала. «Язык непосредственно участву-
ет в двух процессах, связанных с картиной мира. Во-первых, 
в его недрах формируется языковая картина мира у человека. 
Во-вторых, сам язык выражает и эксплицирует другие картины 
мира человека, которые через посредство специальной лексики 
входят в язык, привнося в него черты человека, его культуры. 
При помощи языка знание, полученное отдельными индиви-
дами, превращается в коллективное достояние, коллективный 
опыт» 1.

Национальный характер, национальная ментальность также 
получают отражение в  языке. Чеснокова В. Ф. (псевдоним – 
К. Касьянова) дает определение национального характера как 
некоторого набора предметов или идей, которые в  сознании 
носителя определенной культуры приводят в  движение всю 
связанную с  ними интенсивно окрашенную гамму чувств. 
Другими словами, они дают импульсом к более или менее ти-
пичному действию. Исследователь выделяет шестнадцать ос-
новных черт русского характера. Например, к ним относятся:

1)  Терпение, последовательное воздержание, самоограниче-
ние, постоянное жертвование собой в пользу других и мира во-
обще – это принципиальная ценность, без которой у человека 
нет личности, статуса, уважения к нему со стороны окружаю-
щих.

2)  Русские выработали такую культуру, которая как бы го-
ворит: добиваться личных успехов – это не проблема, … а ты 
поработай на других, постарайся для общего дела!

3)  «Эмоциональная невоспитанность». Русский человек 
«придя в состояние гнева или веселости, становится совершен-
но «безудержным», и всякие попытки остановить его вызыва-
ют только новые всплески разбушевавшихся чувств» 2.

1  Постовалова В. И. Картина мира в жизнедеятельности человека. // Роль 
человеческого фактора в языке: Язык и картина мира. М.: Наука, 1988. 
С. 11.
2  Касьянова К. О русском национальном характере. М.: Академический 
проект; Екатеринбург: Деловая книга, 2003. С. 139.
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А. Д. Шмелев проанализировал лексический состав русского 
языка как отражение «русской души». Он указывал, что писа-
тели, философы, русские авторы, размышляющие о характере 
и судьбе своего народа, иностранные путешественники, побы-
вавшие в России, отмечают следующие черты русского нацио-
нального характера:

•• «тенденция к крайностям («все или ничего»);
•• эмоциональность;
•• ощущение непредсказуемости жизни и  недостаточности 

логического и рационального подхода к ней;
•• тенденция к морализаторству;
•• практический идеализм (предпочтение «неба» «земле»);
•• тенденция к пассивности или даже к фатализму» 1.

Сабитова З. К. в  работе «Лингвокультурология» отмечает 
причины, повлиявшие на формирование у  русского человека 
таких качеств характера, которые представляются для ино-
странцев загадочными, непостижимыми. Эти национальные 
черты сформировались в соответствии с исторической судьбой 
России, ее народа:

1)  Россия находится на стыке двух великих цивилизаций 
Востока и Запада, она – и мост, и барьер, поэтому историки на-
зывали ее то азиатской, то европейской страной;

2)  Россия расположена на огромной территории с разными 
климатическими условиями. Н. А. Бердяев отмечал, что «пей-
заж русской души соответствует пейзажу русской земли, та же 
безграничность, бесформенность, устремленность в бесконеч-
ность, широта… В душе русского народа остался сильный при-
родный элемент, связанный с  необъятностью русской земли, 
с безграничностью русской равнины» 2;

1  Шмелев А. Д. Лексический состав русского языка как отражение «рус-
ской души». // Зализняк А. А., Левонтина И. Б., Шмелев А. Д. Ключевые 
идеи русской языковой картины мира: сб. ст. М.: Языки славянской куль-
туры, 2005. С. 25.
2  Бердяев Н. А. Самопознание (опыт философской автобиографии). М.: 
Международные отношения, 1990. С. 86.
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3)  Русский народ сформировался на базе славянских и не-
славянских племен, соединил в себе несоединимое, цементи-
руя это на славянской основе;

4)  Славяне приняли христианство, но приспособили его 
к язычеству. Двоеверие у русского народа существует до сих пор.

Язык и культура тесно связаны с ментальностью народа, его 
мироощущением и восприятием. «В современной лингвокуль-
турологии понятие “ментальность” используется в двух смыс-
ловых ракурсах: во‑первых, когда говорят об этнической или 
социальной обусловленности нашего сознания и,  во‑вторых, 
когда пытаются обосновать истоки духовного единства и  це-
лостности народа» 1.

Ментальность народа, особенности восприятия им мира отра-
жаются, в частности, в русском островном говоре Азербайджана 
в названиях диких и домашних животных, а также птиц.

В  исследуемом говоре отмечаются супплетивные названия 
домашних животных и птиц, например: бугáй (бык) – хорóва 
(корова); цап (козел) – еманúха, козлýха (коза); барáншик, 
коч, валýх (баран) – я́рочка, мáтка (овца); джомýш (буйвол) – 
бýйла (буйволица); свинья́ (кабан) – донгýз (свинья); кóчет, 
кугýт (петух) – кýра, курá и  кýря, кýзя, кýрушка (курица); 
куры́ш (индюк) – кáнка (индейка); оглоéд, трýтня (трутень) – 
бджёлá, взя́тка (пчела).

Необходимо отметить, что соотносительность по половому 
признаку в названиях джомýш – бýйла образована с помощью 
слова, заимствованного из азербайджанского языка.

«Интерес вызывает пара свинья́ (кабан) – донгýз (свинья), где 
супплетивность возникла в  результате заимствования из азер-
байджанского языка, которое заменило исконную форму (кабан, 
м. р. – свинья, ж. р.). При этом произошел семантический сдвиг, 
т. к. слово свинья стало обозначать животное мужского пола» 2.

1  Алефиренко Н. Ф. Лингвокультурология. Ценностно-смысловое про-
странство языка. М.: Флинта: Наука, 2014. С. 108.
2  Гейдарова Э. А. Русская языковая картина мира (на материале русского 
островного говора Азербайджана). // Вопросы когнитивной лингвисти-
ки. 2016. № 4. С. 70.
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Учитывая то, что в  хозяйственной жизни человека домаш-
ние животные, в  зависимости от пола, несли разную функ-
циональную нагрузку, важно было их дифференцировать. 
Именно поэтому особи мужского и  женского пола обознача-
лись разнокорневыми словами – супплетивами. Можно также 
отметить, что «множество особей – “стадо, стая”, называется 
в таких случаях, как правило, женским именем, но без акцен-
тирования пола» 1. Хотя в составе таких множеств могут быть 
и мужские особи, например: корóвы, кýры и т. д. Это касается 
и собирательного множества животных, которые, в основном, 
обозначаются в  исследуемом говоре существительным жен-
ского рода: шáйка – гусиное стадо; худóба – собир. крупный 
рогатый скот; рью́ха – стадо свиней; óчередь – стадо коров; 
барантá – стадо овец. Объясняется это тем, что в хозяйстве 
домашние животные и птицы женского пола приносят больше 
пользы. Например, помимо мяса домашняя птица снабжает че-
ловека яйцами, а коровы и козы дают молоко, из которого впо-
следствии делают молочные продукты.

Следовательно, возникновение супплетивных форм и сохра-
нение их в  языке в  течение длительного времени связано со 
свойствами человеческого мышления и культурной ценностью 
предмета в сознании носителя языка-культуры. Иначе говоря, 
в основе супплетивизма заложено стремление человека к вы-
делению предметов или явлений, жизненно необходимых ему.

Различие пола домашних животных передается также суф-
фиксальным способом, например: буйлáк (буйвол) – бýйла 
(буйволица); дайля́к (двухлетний жеребёнок) – дайля́чка; 
телóк (телёнок) – телýшка, теля́шка; каны́ш (индюк) – кáнка 
(индейка).

Духовный мир любой нации определяется окружающей его 
природой. А  фундаментом истории народа является история 
его труда по преобразованию природы. Именно поэтому в на-

1  Химик В. В. Лошадь или конь? (Опыт сравнительного лексикографиче-
ского анализа). // Филологический класс. Екатеринбург: Уральский госу-
дарственный педагогический университет, 2014, № 2 (36). С. 68.
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званиях домашних животных находит отражение род деятель-
ности, которой издревле занимался народ. На это указывают 
такие термины скотоводства, как:
бычúшка – годовалый бык; бóзивук – бычок; третья́к – 

трехлетний бычок; чан – большой бык;
нéтель – молодая нетелившаяся корова; первотёлка – коро-

ва, отелившаяся впервые; доëнка – кормящая корова; петёл­
ка – корова, телка; ялóвка – бесплодная корова;
кóлинка – первый теленок коровы; подсóсник – теленок-сосу-

нок; телýшечка, нóнешник – годовалый теленок; второгóдник, 
лéчник – двухлетний теленок;
я́рка – молодая овца; перетóчка – двухлетняя овца; скóтная – 

овца, которая должна окотиться; третья́чка – трехлетняя 
овца;
кузёнок, ягнóк, ягнёк и ягýн – ягненок; тоглýш – годовалый 

ягненок;
колýн – остриженный годовалый жеребенок; лошóнок, 

конижóнок – жеребенок; тáйка, стригáч и стригýн – 1) же-
ребенок не более двух лет; 2) годовалый жеребенок, которому 
подстригли гриву; коня́шка – 1) жеребенок; 2) трехгодичный 
конь; 3) лошадь, которую еще не запрягают;
каты́р – мул;
перерóдок – животное, утратившее ценные племенные чер-

ты, выродившееся.
Разделение диких животных по полу не было столь суще-

ственным для человека. Учитывая то, что для него они не 
играли «хозяйственной» роли, диких животных обозначали 
в единственном числе. Об этом свидетельствуют многочислен-
ные примеры, зафиксированные в русском островном говоре: 
ведьмéдь – медведь; вощáк – рысь; дивя́ – верблюд; докшáн – 
заяц; желтодýшка – разновидность куницы; жирáн – джей-
ран, газель, серна; крестóвка – лиса; кря́калка – лягушка; 
мы́ша и мышá – мышь; оргутáн и  оргутáнг – орангутанг; 
трус – кролик; баýк – паук; битю́к – вошь; витю́тень – 1) круп-
ный голубь; долгонóс – долгоносик; жаворóнка – жаворонок; 
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желтопýзик – иволга; жигáлка – 1) черная сороконожка; 
2) осенняя муха; жигунóк – мелкая хищная птица; зу́день – клещ; 
камышáнка – название птицы; каргá – ворона; каропáтка – ку-
ропатка; касáтка – ласточка; клягá – мошка зеленого цвета; 
козýлька – насекомое, букашка; козя́вка – светлячок; комарóх – 
божья коровка; комáрь – комар; кря́калка – любая птица, ко-
торая крякает, в  том числе и  дикая утка; кум-кумá – тля; 
мошкá – мóшка; муртулёк – мотылек; навóзник – 1)  гусе-
ница, поедающая листья капусты; 2) черви-вредители; пла­
шёл – червь, поедающий фрукты; пополсобáка – гусеница; 
пустýшка – птица с  хохолком; рóкша – птица, уничтожа-
ющая пчел; саранá – саранча; сопля́к – улитка, поедающая 
овощи; тахтáбит – клоп; хохлáшка – хохлатка; цуцáрка – 
цесарка; чáпа – цапля; червятóк – червяк, точащий дерево; 
черпанóвки – черви, которые уничтожают листья деревьев; 
чилинка – чижик; чирúкалка – сверчок; чурвя́к – червяк; 
шашúл – жучок, который заводится в крупе; щурчóк – птица, 
поедающая пчел.

В говоре встречается такой вид синонимии, как «вариатив-
ность в широком понимании, когда одному понятию соответ-
ствует два эквивалентных наименования» 1. Многочисленные 
синонимы отмечены, например, в названиях диких животных 
и птиц: бирю́к, вóлок – волк; грухáля, зимья́, илáн, ледя́нка – 
змея; капýстник и капýстница – медведка; муравéль, мурáвль 
и мурáшка – муравей; кеклúк, перепéль – перепелка; кошóнок, 
пугáч – сова; партизáнчик, рыболóвка, щур – синица; сóйка, 
трещóтка – сорока; горобéц, чилúк и чулúк, хрыч – воробей; 
чалагáн, кóршинь и кóршунь – коршун.

Особенно интересно слово волок, в  котором наблюдается 
так называемое «второе полногласие» (термин А. А. Потебни): 
[вълкъ] > (из [*vъlkъ]) > [волк] > [волок].

В некоторых случаях синонимическая пара образуется в ре-
зультате заимствования из азербайджанского языка, например: 

1  Шелов С. Д. О вариативности и синонимии в терминологии. // Известия 
РАН. Серия литературы и языка. М.: 2014. Т. 73, № 5. С. 4.
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грухáля, зимья́, ледя́нка, илáн (из азерб. ilan) – змея; кеклúк, 
перепéль – перепелка (кеклик из азерб. kəklik); чалагáн, 
кóршинь и кóршунь – коршун (чалаган из азерб. çalağan).

Как отмечалось, в исследуемом говоре практически нет пар-
ных родополовых названий диких животных и птиц, т. к. они не 
являлись важными для хозяйственной жизни человека. Однако 
носители говора, исправляя это, создают пару для обозначения 
особи женского пола, тем самым подводя пары наименований 
животных по половому признаку под «единый знаменатель» 1. 
Об этом свидетельствуют такие примеры как: чакáл (шакал) – 
чакáлка, хрыч (воробей) – хрычúха.

Для сравнения можно отметить, что в азербайджанском язы-
ке нет грамматической категории рода, поэтому семантика по-
ла животных выражается не грамматической формой, а входит 
в лексическое значение. Как домашние, так и дикие животные 
обозначаются разнокорневыми словами.

Таким образом, в приведенных названиях домашних и диких 
животных, птиц и насекомых нашли отражение образ и способ 
мышления, мировосприятие носителей русского островного 
говора Азербайджана.

5.2. К вопросу о ключевых идеях 
русской лингвокультуры

Языковая картина мира (ЯКМ) «формируется системой клю-
чевых концептов и связывающих их инвариантных ключевых 
идей. Ключевые концепты служат своего рода ключом к пони-
манию важных особенностей культуры народа» 2. Ключевыми 
являются такие идеи, которые повторяются в значении других 
слов и  выражений. Помимо этого, они передаются словами, 
труднопереводимыми на другие языки.

1  Русский семантический словарь. Толковый словарь, систематизиро-
ванный по классам слов и значений.  // РАН. Институт русского языка. 
Под общей ред. Н. Ю. Шведовой. М.: Азбуковник, 1998. Т. 1. С. 423–424.
2  Шмелев А. Д. Русская языковая модель мира: Материалы к  словарю. 
М.: Языки славянской культуры, 2002. С. 11.
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Попытку реконструкции русской языковой картины мира 
предприняли такие ученые, как А. А. Зализняк, И. Б. Левонтина 
и А. Д. Шмелев. В сборнике «Ключевые идеи русской языковой 
картины мира» они пытались «обнаружить те представления 
о  мире, стереотипы поведения и  психических реакций, кото-
рые русский язык навязывает говорящему на нем, т. е. заставля-
ет видеть мир, думать и чувствовать именно так, а не иначе» 1. 
Ведь каждый этнос имеет свою структуру и оригинальный сте-
реотип поведения.

Так, по мнению ученых, к сквозным мотивам или ключевым 
идеям русской языковой картины мира относятся слова и вы-
ражения русского языка, в  которых отражено внимание к  ню-
ансам человеческих отношений. Одним из способов их реали-
зации является общение, локализованное в  русской ЯКМ во 
времени и пространстве. Нюансы протекания процесса обще-
ния выражены в русском языке различными глаголами, напри-
мер: пообщаться полчаса, общаться весь вечер и т. д. В русском 
островном говоре Азербайджана данный процесс передает-
ся такими словами, как балабóнить, балáкать, гутáрить, 
погутáрить, долдóнить, морковáть, растабáрывать, 
таланбáсить. Например: Забóт н’имá, калγат’ицъ н’é с чивъ, 
вът йизык’ú и  рóбл’ýт’ – бълабóн’ут’. Хтó чулк’ú в’из’óт’, 
хтó чавó д’éлъйь, сúд’áт’, балáкъйут’. В  з’úмн’ийь в’ьчирá 
съб’ир’óмс’ь сас’éд’и, γутáр’им с’аб’é. Мы с’ичáс мнóγъ уш 
пъγутáр’ил’и. Кък сайдýццъ и зачнýт’ далдóн’ит’. Дак’ú ваны́ 
растабáрывъл’и, самавáр ўскипéл. Дъпазнá ръстабáрывъл’и. 
Чó йéтъ б’éстълку тъланбáс’ит’.

При общении человек использует «ласкательные обраще-
ния», которые он освоил в числе необходимых речевых навы-
ков. На первый взгляд может показаться, что они малосодержа-
тельны. Однако все зависит от того, какое чувство вкладывает 
в них говорящий и с какой интонацией он их произносит. Такие 

1  Зализняк А. А., Левонтина И. Б., Шмелев А. Д. Ключевые идеи русской 
языковой картины мира: сборник статей. М.: Языки славянской культу-
ры, 2005. С. 13.
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формы обращения, как дорогой, милая, легко утрачивают лич-
ный характер и могут употребляться по отношению к посто-
ронним или малознакомым людям. Например, в исследуемом 
говоре в  качестве ласкового обращения употребляется сло-
во дорогýлечка – дорогая: Дъраγýл’ьчкъ ты майá, прашлá 
γалóўкъ?

Среди русских ласкательных обращений наиболее своео-
бразным является обращение родной / родненький, родная. Оно 
несет в себе идею о том, что говорящий относится к собесед-
нику как к своему кровному родственнику. Большинство ласка-
тельных обращений выражает собственную эмоцию говоряще-
го, однако в слове родной на первый план выносится не факт 
родства, а ощущение органической связи, т. к. оно употребляет-
ся и по отношению к людям, не являющимся родственниками.

В  числе русских разговорных и  просторечных обращений 
к незнакомым людям метафора кровного родства представле-
на достаточно широко, что проявляется и в русском островном 
говоре. К таким формам относятся: бабáня, бабýня, бáбенька, 
брат, мáтря, папáша, сестрá.

Бабáня, бабу́ня и  бáбенька – бабушка: Вът óн п’úшът’: 
Бабýн’ь, пыд’óм за шáл’ьчкъй.

Брат – духобор: Мы дрýшкъ дрýшку, «брáт» зав’óм, а бáбы – 
«с’истрá».

Мáтря – мать: Мáтр’ь, куды́ д’ит’ó д’éт’?
«Часть обращений была заимствована носителями гово-

ра у  местного населения, например: бабáй, баджú, кардáш, 
халá» 1.

Бабáй – дедушка: Мы с табóй, бабáй, абóи стáрыи. ã Азерб. 
вава.

Баджú – сестра (по отношению к азербайджанке): У таб’é, 
баджы́, скóл’к’и бърънчукáў йéс’т’? ã Азерб. bacı.

1  Гейдарова Э. А. К вопросу о ключевых идеях русской лингвокультуры 
(на  материале русского островного говора Азербайджана).  // Вестник 
Волжского ун-та им. В. Н. Татищева. Тольятти, 2016. № 3. Т. 1. Филоло
гические науки. С. 72.
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Кардáш – брат, друг, приятель (форма обращения к нерус-
ским мужчинам, а в дружеской беседе – и к русским): Слýхъй 
с’уды́, кардáш, йь таб’é д’éлу скáзывъйу. Ай, кардáш, зъв’артáй 
нал’éву. ã Азерб. qardaş – брат.

Халá – тетя: Мы, халá, с твайúм мужыкóм, дъγавáр’ивъйьмс’ь. 
Ты, халá, в’архóм дабр’é йéз’д’ииш. ã Азерб. xala.

«Вступая с собеседником в квазиродственные отношения, го-
ворящий не оставляет ему выбора, назначая человека, например, 
своим дядей, он сам как бы временно становится его племянни-
ком и ожидает от него соответствующих чувств. Тем самым он 
дружелюбно посягает на внутренний мир адресата обращения. 
Эта навязчивая задушевность не всегда приятна; поэтому, на-
пример, в ответ на обращение мамаша довольно часто можно 
услышать: «Сынок нашелся!» 1 Как отмечает И. Б. Левонтьева, 
обезоруживающая, возникающая на пустом месте доверитель-
ность родственных обращений, особенно некоторых из них, на-
пример сестренка или отец, – совершенно особое явление.

Некоторые обращения выходят за рамки кровного родства, 
характеризуя человека по определенным признакам. Здесь так-
же присутствуют заимствования из азербайджанского языка.

Балáм – деточка, ласковое обращение к  ребенку: Давáй, 
балáм, рýчку, пайд’óм пáпку фстр’авáт’. Ид’ú, балáм, 
н’áн’к’а кáшк’и дáс’т’. Ид’é ты, мъй балáм, ў как’úх крайáх 
пръпадáиш? ☼ Азерб. bala+м (изафет) – моё дитя.

Годжá – 1. Старик (при обращении к  нерусскому мужчи-
не): Инаγдá ид’óт стáршый фп’ир’óт т’иб’á, γъвар’áт’, ай 
γоджá, пъдажд’ú. 2. Старик (с оттенком иронии, шутливо сре-
ди русских): Ай, γоджá, куды́ пашóл? ☼ Азерб. qoca.

Джан – ласковое обращение. Милый (-ая), дýшка, детка: 
П’ишы́, д’ж’áн, п’úс’мъ, н’ь зьбывáй. У таб’é, д’ж’áн, ат’éц-
мáт’ьр’ь йéс’т’? Ай, д’ж’áн, н’ь валнýйс’ь, фс’акъйь γóр’ь 
прайд’óт’. ☼ Азерб. can.

1  Левонтина И. Б. Милый, дорогой, любимый… // Зализняк А. А., Левон
тина И. Б., Шмелев А. Д. Ключевые идеи русской языковой картины мира: 
сборник статей. М.: Языки славянской культуры, 2005. С. 245–246.
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Дост – друг, приятель. ☼ Азерб. dost.
Ёлдáш – товарищ (преимущественно в  разговоре с  нерус-

скими, иногда с оттенком иронии, – с русскими): Йолдáш, дъ 
н’и дáш (о деньгах). Áй, йолдáш, з’д’éс’ дарóγъ закрытъ, н’éт 
дарóγ’и, йáблък’и абрывáйут’. ☼ Азерб. yoldaş – 1. товарищ; 
2. спутник; 3. перен. муж, жена.

Кардáня и  уменьш.-ласкат. кардáнькя – подруга, свер-
стница (в  речи женщин, в  обращении друг к  другу): Вóт, 
кардáн’к’а, йь с’ивóдн’ь сóн в’идáлъ. Вероятно, форма возник-
ла от азерб. кардаш – брат, друг, приятель. Учитывая то, что 
данное слово не было обнаружено в других русских говорах, 
можно предположить, что в  островном говоре Азербайджана 
возникла новая родовая пара к слову друг. Как уже отмечалось, 
в азербайджанском языке нет грамматической категории рода, 
поэтому вполне возможно возникновение такой родовой пары, 
как: кардаш – друг, приятель, карданя – подруга, которые упо-
треблялись параллельно с исконно русскими формами друг – 
подруга. Что касается замены конечного согласного, то она, по 
сути, объясняется самими носителями говора: Кардáн’к’а, 
кардáн’ь врóд’ь лáскъвъ.

Кичúк – малыш, малый, маленький (в обращении к детям): 
Эй, к’ичúк, ид’ú ваз’мý, нý! Такóй к’ичúк, а  свóй харáкт’ьр 
ым’éит’. Ты, к’ичúк, плáкът’ бýд’ьш. ☼ Азерб. kiçik.

Кишы – мужчина: Ты п, к’ишы́, акърат’úл мал’цá. ☼ Азерб. 
kişi – 1. мужчина; 2. муж.

Оглáн – парень: Ай, аγлáн, йá таб’é ýх’и паабáрву. ☼ Азерб. 
oğlan.

Итак, родственные отношения для русской культуры облада-
ют не только большой ценностью, но и эмоциональной насы-
щенностью. Здесь нет равнодушия или недоброжелательства 
к чужим людям. Любовь к близким сопровождается родствен-
ной теплотой по отношению к любому человеку. Фамильярное 
обращение типа милая к постороннему всего лишь выражает 
симпатию говорящего, ничего не требуя взамен. Подобное об-
ращение хоть и сокращает дистанцию против воли адресата, но 
не обязывает его отвечать тем же.
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Как отмечалось выше, одним из способов реализации чело-
веческих отношений является общение, в  процессе которого 
используются ласкательные слова и  экспрессивно-оценочные 
элементы. В русском островном говоре Азербайджана широ-
ко представлена эмоционально-экспрессивная лексика, вклю-
чающая:

1)  слова, в значении которых содержится усиление признака 
оценки или эмоции;

2)  слова с различными средствами выразительности, в част-
ности суффиксами.

К первой группе относятся такие слова, как:
адиёт – вздорный, склонный к ссорам мужчина // ж. адиётка; 

алалá – вздор, бессмыслица; амáн – плохой, доставляющий не-
приятности; арыхчá – худой ребенок; áспид – черт (бранное);
бáбский – неодобр. присущий бáбе, базáнить – кричать, пла-

кать навзрыд; балабóн – болтун, пустомеля // ж. балабóлка; 
балáка – болтун (болтунья); балантря́с – шутник, балагур; 
баранчýк – упитанный ребенок; бельмы́, бельтюки́ – глаза; 
бесюля – беспокойный ребенок; брехóвка – болтливая жен­
щина; брюхáтая – беременная; бруште́нь – живот, брюхо 
(неодобрит.); бурдéть – бурчать, ворчать; буру́н – нóс (экс-
пресс.); буруня́стый – длинноносый; бухтúть – ворчать;
варнáкать – говорить впустую; верезгá – плакса; верез­

жáть – визжать; вертёха – кокетка; вертихвóстка – легко-
мысленно-кокетливая женщина (неодобрит.); взбрыкнýться – 
вздрогнуть; втюпя́житься – понравиться;
гадючий – очень противный; галдéть – шуметь; гáркать – 

грубо или громко разговаривать; гурдéть – ворчать;
далдóнить – говорить без умолку; джары́к и джары́х – ху-

дой, изможденный человек; донгýз – свинья (бранное); дрызгá – 
вздорный человек;
жалнá – скупец, скряга; жрать – жадно есть; жрáмши – 

дееприч. от жрать;
забурдá – ворчун, ворчунья; загермá, загермáр – шутливое 

проклятие (да будет тебе погибель; на, подавись); замазýра – 
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грязнуля; замáрный – грязный, чумазый; засы́ть – груб. замолчи; 
замусóленный – очень грязный; запóйца – пьяница; зудá – на-
доедливый человек, зануда; зурнá – по отношению к плачущему 
ребенку (бранное);
ишáк – глупый (перен.) и  упрямый (бранное); ишáчить – 

много работать, не получая должного вознаграждения;
кады́к – рот (экспресс.); кацáпка – русская (пренебр.); 

качáг – о  непослушном, невоспитанном ребенке (перен.); 
кирвя́нка – грязнуля; крикýха – крикунья, ворчливая женщина;
лаглáг – пустомеля, болтун, говорун (неодобрит.); ляля́кать – 

болтать, пустословить;
маймýн – обезьяна /о человеке/ (бранное)  // ж. маймýнка; 

маймýнский – экспресс. обезьяний; мемéля – о неловком чело-
веке, растяпе; мужúчка – экспресс. о женщине;
нагандóбить – совершить, натворить что-либо; начухвá­

риться – экспресс. неопрятно, безвкусно одеться; наянды́ ри­
вать – есть с аппетитом, наворачивать; негодя́щий – 1) пло-
хой, ветхий; 2) неприспособленный, старый; 3) неприличный; 
4) недозволенный; 5) неподходящий, несоответственный; 6) не 
имеющий должной квалификации, необходимых знаний; 7) не-
способный к выполнению каких-либо обязанностей по возрасту 
или здоровью; нехалю́зный – плохой;
обмáрный – грязный, чумазый; оборзéть – обнаглеть; 

оканды́читься – околеть; околóтыш – бездельник;
переморённый – усталый, перехрянýть – перетрудить-

ся; плю́хан – пощечина, оплеуха; пля́мкать – чавкать; 
погáный – нечистый (о посуде); подрáтый – рваный (о рука-
ве); понавырныхáть – наговарить вздор, глупости; по пýзе – 
по пояс; поскакýшка – резвый ребенок, человек; похáрчиться 
и  похарчúться – умереть, погибнуть; приблýдный и  при­
блю́дный – незаконный; приблюднýть – родить вне брака; 
придурáчить – одурачить; прокáзин – проказник; прокýда – 
проказник; прокýдный – шаловливый; пустобрёх – пустослов, 
пустомеля;
раскудéлить – расшевелить человека; слегка побранить; 

распýтень – неряха; растабáрывать – говорить пустяки; 
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расчихвóстить – поругать; ря́вкнуть – закричать (экс-
пресс.);
саданýть – сильно ударить; самуля́нник – лентяй, ло-

дырь; сплетýн – сплетник  // ж. сплетýха; старýха – жена; 
страхолю́дный – страшный, безобразной внешности; сукрё­
нок – хулиган; схамлéтничать – обокрасть, обобрать;
таланбáсить – болтать; терпýх – о терпеливом человеке; 

торопúстый – торопливый; трещóтка – болтун, тараторкa; 
тю́кнутый – сумасшедший; тямбя́ль – лодырь, бездельник, 
лентяй; тямбя́лить – лодырничать, бездельничать;
уканды́чить – убить; ýшлый – 1) хитрый; 2) слишком гра-

мотный;
халя́вый – неграмотный; хáять – ругать, бранить, поро-

чить; хвагы́р – мирный, скромный, тихий;
шарáхаться – падать; шибанýть – побить; шмóнка – 

женщина легкого поведения; шустря́чка – очень шустрая, бы-
страя, подвижная женщина, девушка;
яланчú – обманщик, лгун (обманщица, лгунья) /125 при-

меров.
В русском островном говоре очень продуктивным способом 

выражения экспрессивности является суффиксация. Так, ду-
хоборы, перечисляя своих «святых» или основателей учения, 
называют их исключительно уменьшительно-ласкательными 
именами: Лушечка, Васечка и т. д. Например: Былá Лýшъчк’а 
нáшъ духабóрскъйь бъγарóд’ицъ. Даже день памяти у них на-
зван ‘’Лушечкины поминочки’’. Эта особенность ярко сохраня-
ется носителями говора в названиях одежды, блюд, различных 
деталей в доме. О чем свидетельствуют такие примеры, как:
азя́мчик – уменьш. к  азя́м (кафтан халатного покроя 

из домотканого полотна); айвýшка – уменьш. к  а́йва; 
амбарúнка – уменьш. к амба́р; амбáрушка – уменьш.-ласкат. 
к амбáр; арбáтка – уменьш. к а́рба; арвáдка – уменьш. к арвáд 
(женщина, жена); аýльчик – уменьш. к аýл;
бадыржáнка – уменьш.-ласкат. к  бадржáн (баклажан); 

базо́к – уменьш. к  баз (крытый скотный двор, огорожен-
ное место для скота во дворе); бараджáнка – уменьш. 
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к бараджáн (сельскохозяйственное орудие для кошения колюч-
ки); бардачóк – уменьш. к  бардáк (большой глиняный кувшин 
с  узким горлом и  ручкой); бáтька – экспресс. к  бáтя (отец); 
батя́ка – экспресс. к бáтя (отец); башкá – экспресс. голова 
человека; белобры́сенький – уменьш.-ласкат. к  белобры́сый; 
бесцéнненький – уменьш. к  бесцéнный; блинцы́ – уменьш.-
ласк. к  блины́; бозбáшки – уменьш. к  бозбáш (жидкое блюдо, 
приготовленное из мяса, картофеля с  горохом); борóдка – 
уменьш.-ласк. к бородá (подбородок); боязнёхонько – экспресс. 
к  боязнó (страшно); брáтка – экспресс. к  брат; брéхенки 
и  брéхеньки – уменьш. к  брéхня (обман, ложь; небылица); 
бригадúрка – экспресс. к бригадúр; брышу́рка – экспресс. лгýнья; 
буды́лышка – уменьш.-ласкат. к буды́лка (стебель подсолнуха); 
буйлáк – толстяк (ср. буйлак – буйвол); бучúна – экспресс. бык;
вáвка – уменьш. к вáва (рана, царапина); валýшка – уменьш. 

к вал (куча сена); вáтка – уменьш. к вáта (хлопок); вдовúца – 
уменьш.-ласкат. к вдова́; ведрýшка – уменьш. к ведрó; вéшка 
и  вёшка – уменьш. к  веха; вёдрушка – уменьш. к  вёдра (хо-
рошая, ясная погода); висóчки – уменьш. к  виски (волосы); 
внатрýсочку – экспресс. к  внатрýску (тряся что-нибудь); 
вольгóтненько – уменьш.-ласкат. к вольгóтно (легко, свободно); 
воротцá – уменьш. к ворóти (калитка); вóхконький – уменьш. 
к  вóхкий (сырой, влажный); вязáночка – уменьш.-ласкат. 
к вязáнка (кофта из грубой шерсти); вялюшка – уменьш.-ласк. 
к  вяля́ (молотильная доска с  железными зубьями, режущая 
снопы);
галерéйка – уменьш. к  галерéя (амбар; помост с  перила-

ми); гиля́шка – экспресс. к  гиля́нка (глиняный умывальник); 
глазёнка – уменьш.-ласкат. к глазóк (стекло в оконной раме); 
глазóчки – уменьш.-ласкат. к  глазá; гóженько – уменьш.-ла-
скат. к  гóже (пригодно); голомы́сенький – уменьш.-ласкат. 
к  голомы́сый (лысый); гребёнка – уменьш.-ласкат. к  грéбень 
(зубья вил); грýбочка – уменьш.-ласкат. к грýбка (печь для ото-
пления); грязню́чий – экспресс. к грязный; грязю́ка и грязю́ха – 
экспресс. грязища;
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дáвечка – уменьш.-ласкат. к дáве (недавно, незадолго до мо-
мента разговора); дагáрка – уменьш.-ласкат. к дагáр (кожаный 
мешок для зерна, мера веса зерна); девчачишки – экспресс. 
де́вушки, де́вочки; девчёнушка – уменьш.-ласкат. к  де́вочка; 
девчúнка – экспресс. к  де́вушка; дéденька – уменьш.-ла-
скат. к дядя; дéжка и дëжка – уменьш. к дежá (кадка, в ко-
торой замешивается тесто; квашня); деля́нка – уменьш. 
к деля́на (большой участок земли, годной для обработки; уча-
сток леса, где рубят деревья); дерéвушка – уменьш.-ласкат. 
к де́рево; дерю́жка – уменьш. к дерюга (половик); джорáбка, 
джурáбка, журáбка и чорáбка – уменьш. к джорáб и джурáб; 
дождечóк – уменьш.-ласкат. к  дождь; докéлечка – уменьш.-
ласкат. к  докéлева и  докéлече; долгонóсенький – уменьш.-
ласкат. к  долгонóсый (долгоно́сик); домя́ка – большой дом; 
дорогу́лечка – дорогая (ласковое обращение); дочеркá – экс-
пресс. к  дочь; дрючóк – уменьш. к  дрюк (длинная палка или 
сук); дýлечка – уменьш. к дýля (гру́ша); дядя́ня – уменьш.-ла-
скат. к дя́дя;
жáлко – уменьш.-ласкат. к жáло; жарóвничка – уменьш.-

ласкат. к жарóвник, жарóнник и жарóвня; жбамóк и жбанóк – 
уменьш. к жбан (бидон; посуда, вместимостью в 4 ведра, где 
хранят мед); жбанóчек – уменьш.-ласкат. к жбан; желобóк – 
уменьш.-ласкат. к желоб (корыто, в котором месят тесто); 
жёнка – экспресс. к жена́; житýха – жизнь (о плохой жизни);
завáлинка и завáлинок – уменьш. к завáлина; заваля́щенький – 

экспресс. к  заваля́щий (ненужный, негодный); завидýха – за-
вистливый человек; затирýшка – уменьш.-ласкат. к  затúрка 
(блюдо из муки, яиц и масла); злéющий – очень злой;
кады́шеньки – уменьш.-ласкат. к  кады́ (когда); казáнчик – 

уменьш.-ласкат. к казáн (медный котел для приготовления пищи, 
любая большая кастрюля, чугунок, посуда для пойла скотины); 
калгýшка – уменьш.-ласкат. к калгáн (резное деревянное блюдо, 
глубокая тарелка; деревянная ложка); калошóнки – уменьш.-
ласкат. к кало́ши; кардáнькя – уменьш.-ласкат к кардáня (под-
руга, сверстница /преимущественно в речи женщин, в обраще-
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нии друг к другу); каржóнок – уменьш.-ласкат. к каргá (ворона); 
касáдочка и касáточка – уменьш.-ласкат. к касáтка (ласточ-
ка); катóчек – уменьш.-ласкат. к катóк (кусок чего-либо в ви-
де шарика); квашóнка – уменьш.-ласкат. к квашня́ (деревянная 
посуда для закваски и  замеса теста, дежá); кечáлишка – 
уменьш.-ласкат. к кечáл (лысый); клéточка – уменьш.-ласкат. 
к клеть (маленькая комната в избе); клýшка – уменьш.-ласкат. 
к клýша (наседка); кобылúчка – экспресс. к кобы́ла; ковшóк – 
уменьш. к ковш (деревянная разливательная ложка, половник; 
совок); кóрчик – уменьш. к  корéц (ковш, черпак; половник); 
кóхточка – уменьш. к  кóхта (кофта); коцёнок – котёнок; 
кручóк – экспресс. к кручá (крутой обрыв); курёнок – уменьш. 
к кýра, курá и кýря (курица); кусóчек – уменьш. к кусóк (участок 
земли, отведенный под личное хозяйство); кутёнок и кутёно­
чек – уменьш.-ласкат. к  кутёк (щенок); кутóк и  кутушóк – 
уменьш. к кут (угол в доме); кутючёнок – экспресс. к кутёк;
лáдненько – экспресс. к  лáдно (мирно, хорошо, красиво); 

лáпочка – экспресс. к ногá; лачýжечка – уменьш.-ласкат. к ла
чýга; лопáтка – уменьш. к лопа́та (приспособление для перево-
рачивания хлеба при выпечке);
малю́сенький – очень маленький; мáменька – уменьш.-ла-

скат. к мамáня (мама); мáмка – экспресс. к ма́ма; манúсточки – 
уменьш.-ласкат. к манúшка; мáхонька – маленькая, крохотная; 
-к мéнтом (о); мокрёхонький и мокрёшенький – более мокрый; 
мотузóчек – экспресс. к мотузóк (шнурок); мочажúна – экс-
пресс. к мочáг (топь, трясина, болото);
нагрю́шка – уменьш.-ласкат. к нагря́ (маслобойка, деревян-

ный или глиняный сосуд для сбивания масла); нехалю́знень­
кий – экспресс. к  нехалю́зный; никуды́шненький – экспресс. 
к  никуды́шный (ни  к чему непригодный; достойный осужде-
ния; малый, незначительный); нóнечка и ны́нечки – уменьш-
ласкат. к ноне (сейчас, теперь, ныне);
огромáдина – экспресс. предмет большого размера, грома-

дина; орáлка – экспресс. к орáло (вид сохи: деревянная борона 
с рядом зубьев, с помощью которой разрыхляют почву); осочóк – 
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уменьш. к осокá (ирис); откéличка – уменьш-ласкат. к откéль 
и откéля (откуда); отсéличка и отсéлички – уменьш.-ласкат. 
к  отсéль и  отсéля (отсюда); оттéличка и  оттéлички – 
уменьш.-ласкат. к оттéль (оттуда);
папáша – экспресс. к па́па; печерúчка – уменьш. к печерúца 

(шампиньон; белый гриб); пластúнка – уменьш. к  пластúна 
(расщипленное на две части бревно); плóхонький – уменьш.-
ласкат. к плохой; побáсенка – экспресс. к побáска /1) сказка; 2) 
анекдот, короткий забавный рассказ/; покéдочки – уменьш.-
ласкат. к  покéда (пока); польтýшка – детское пальто; 
понарóшечке – уменьш.-ласкат. к  понарóшке (нарочно); пья­
нюжка и пьянужка – экспресс. к пьяница;
раúнка – уменьш.-ласкат. к раúна (пирамидальный тополь); 

ревню́чий – очень ревнивый; ровнёхонький и ровнёшенький – 
более ровный; рублёвка – экпресс. к  рубль; рублúшко – уни-
чиж. к рубль;
свáтик – уменьш.-ласкат. к сват; свáшенька – уменьш.-ла-

скат. к свáшка (подружка невесты; молодая женщина, которая 
во время свадьбы находится возле жениха и невесты; сваха); 
седлúнка – уменьш.-ласкат. к седлúна (неглубокая выемка меж-
ду двумя высотами, вершинами горы, холма); сивоýсенький – 
уменьш.-ласкат. к сивоýсый (седоусый); склúзконько – уменьш.-
ласкат. к  склúзко (скользко); скворадёнка – уменьш.-ласкат. 
к скóврода (сковорода); скотинёшка – уменьш.-ласкат. к скот; 
скýсненько и скуснёхонько – экспресс. к скýсно (вкусно); смёр­
тушка – экспресс. к  смерть; снóшенька – уменьш.-ласкат. 
к  снохá; снóшка – экспресс. к  снохá; солóмишка – экспресс. 
к  соло́ма; страхолю́дненький – экспресс. к  страхолю́дный; 
страхýчий – экспресс. к  стрáшный (большой); стригунóк – 
уменьш.-ласкат. к  стригýн (годовалый жеребенок, которому 
подстригли гриву); сюртýчишка – пренебр. к сюрту́к;
тагáнка и таганóк – уменьш. к  тагáн (вид печки-жаров-

ни; треножник); тáмычка – уменьш.-ласкат. к тáмыча (там); 
тарáшка – уменьш. к тарáнь (название местной речной ры-
бы); твердёхонький – экспресс. к тве́рдый; тепéричка – экс-
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пресс. к  тепе́рь; терёмушка – экспресс. к  терёмуха (черё-
муха); тогды́шеньки – уменьш.-ласкат. к  тогды́ (тогда); 
топéречки – уменьш.-ласкат. к топéрь (теперь); тóрбочка – 
уменьш. к  торбá (небольшой мешок); торопýха – экспресс. 
торопливый человек; трóшки – уменьш. к трóхи (немного, ед-
ва); трошечки – уменьш.-ласкат. к трóхи; тýточка – уменьш.-
ласкат. к тýтыча (здесь); тыклýшка, тыкýшка и туклýшка – 
уменьш.-ласкат. к ты́кла (тыква);
увя́шка – уменьш.-ласкат. к увя́ (грудной ребёнок);
фóтка – экспресс. к фотография;
халýпка – 1) маленький дом; 2) избенка; ханýля и ханýшка – 

маленький дом; ханóк – уменьш. к  хан; хатёнка – уменьш.-
ласкат. к хáта (крестьянский дом, изба; комната в избе); ха­
тёночка – уменьш.-ласкат. к хáта; хáтка – экспресс. к хáта; 
худопáренький – экспресс. к  худопáрый (худощавый, то-
щий); худю́чий – экспресс. очень худой; хуржи́нки – уменьш. 
к  хуржýн (перемётная сума, в  которой перевозится кладь; 
перен. непостоянный в своих решениях человек); хуржи́ночки, 
хуржи́нчики – уменьш.-ласкат. к хуржýн;
чары́чки – уменьш.-ласкат. к чары́ки (устаревшая самодель-

ная крестьянская обувь без каблуков, изготовленная из сыро-
мятной кожи, носок весьма заужен и  загнут кверху в  форме 
крючка, бока стягиваются шерстяным шнурком); чорáбка – 
уменьш. к. джорáб (устаревшая самодельная крестьянская об-
увь без каблуков, изготовленная из сыромятной кожи, носок 
весьма заужен и  в  форме крючка загнут кверху, бока стя-
гиваются шерстяным шнурком); чубучóк – уменьш.-ласкат. 
к чубýк (прут, тонкая палочка, розга; длинная палка пастуха); 
чулóчки – уменьш. к чулки́ (шерстяные чулки домашней вязки); 
чурбачóк – уменьш.-ласкат. к чурбáк (пенек; бревно, на котором 
рубят дрова); чýстики – уменьш.-ласкат. к чýсты (мягкие ко-
жаные или матерчатые туфли без каблуков; чувяки); чутóчек 
и чýточек – уменш.-ласкат. к чудóк (немного, чуть-чуть);
шалёнка – экспресс. к  шáлечка (теплый вязаный платок; 

головной платок, который вышивается невестой); шáлька – 
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экспресс. к шáлечка; шафрáнка – уменьш.-ласкат. к шафрáн; 
швидкóхонько – уменьш.-ласкат. к  швы́дко (быстрый, ско-
рый); швы́дконький – экспресс. к швы́дкий; шлы́чка – уменьш. 
к шлык (чепчик, женский головной убор);
ярýшка – уменьш. к яр (яма между горами, обрыв, овраг). 

Всего обнаружено 213 примеров.
В ходе проведенного исследования в русском островном го-

воре Азербайджана было выявлено 338 слов с эмоционально-
экспрессивными элементами. Из них 49 было заимствовано из 
языка местного населения.

Таким образом, приведенные примеры показывают, что 
«ключевые слова культуры обладают высокой степенью эмо-
циональности» 1.

5.3. Природа в языковой картине мира

Человеческое общество тесно взаимодействует с природой. 
Каждой культуре, как отмечал в начале XX века немецкий уче-
ный Освальд Шпенглер, свойственен строго индивидуальный 
способ видеть и  познавать природу. «Точно так же у  каждой 
культуры, а в пределах отдельной культуры, с меньшими отли-
чиями, у каждого отдельного человека, есть свой совершенно 
особый вид истории, в картине и стиле которого он созерцает, 
чувствует и переживает общее и личное, внутреннее и внеш-
нее, общеисторическое и биографическое становление» 2. В то 
же время «носителем культуры выступает народ (этнографы 
называют его этносом), а не личность. Поэтому часто говорят: 
один народ – одна культура» 3.

По мнению Л. Н. Гумилева, важнейшим фактором, формиру-
ющим этнос, является ландшафт, т. к. этнос, как и сама приро-
да, – это часть биосферы Земли.

1  Евсюкова Т. В., Бутенко Е. Ю. Лингвокультурология. М.: Флинта, Наука, 
2015. С. 270.
2  Шпенглер О. Закат Европы. Образ и действительность. Т. 1. Новосибирск: 
ВО «Наука», 1993. С. 197.
3  Кравченко А. И. Культурология. М.: Проспект, 2015. С. 24.
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«Понятие этнос – греческого происхождения, которое име-
ло около десяти значений: народ, племя, толпа, группа людей 
и т. д. Оно указывало на всякую совокупность одинаковых жи-
вых существ, имеющих некие общие свойства. Термин этнос 
в  современном его понимании появился во второй половине 
XIX в., однако до сих пор нет устоявшейся точки зрения на его 
сущность и значение» 1. Академик Ю. В. Бромлей отмечал, что 
определение места этнических общностей среди различных че-
ловеческих объединений – задача чрезвычайно сложная, о чем 
наглядно свидетельствуют значительные расхождения в суще-
ствующих дефинициях этноса. «Так, одни авторы в  качестве 
главных признаков этого рода называют язык и культуру; дру-
гие добавляют к этому территорию и этническое самосознание; 
третьи указывают, кроме того, на особенности психического 
склада; четвертые включают также в число этнических призна-
ков общность происхождения и государственную принадлеж-
ность; пятые усматривают сущность этноса в  особенностях 
психических стереотипов» 2.

Л. Н. Гумилев, например, рассматривает этнос как систему 
социальных и природных единиц с присущими им элементами. 
Этнос – не просто скопище людей, теми или иными чертами 
похожих друг на друга, а система различных по вкусам и спо-
собностям личностей, продуктов их деятельности, традиций, 
вмещающей географической среды, этнического окружения, 
а также определенных тенденций, господствующих в развитии 
системы. По мнению А. И. Кравченко, для того чтобы мы на-
зывали ту или иную группу людей этносом, необходимо вы-
полнение следующих условий:

•• кровное родство – единство происхождения от общего 
предка;

•• устойчивая межпоколенная преемственность;
•• единство территории;

1  Вежбицкая А. Понимание культур через посредство ключевых слов. 
М.: Языки славянской культуры, 2001. С. 22.
2  Бромлей Ю. В. К вопросу о сущности этноса. // Природа. 1970. № 2. С. 52.
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•• единство языка;
•• общность исторической судьбы;
•• общая культура и традиции;
•• общее самосознание (этническая идентификация).

Следует отметить, что процесс анализа культуры сформи-
ровал в науке два подхода – функциональный и экологический. 
Сторонники первого направления относились к  культуре как 
к  системе взаимосвязанных элементов. То есть ни один эле-
мент культуры не может быть понят самостоятельно, в изоля-
ции от других, с обязательным изучением его функций. К сто-
ронникам такого подхода следует отнести А. Радклифф-Брауна, 
Б. Малиновского, Т. Парсона, Р. Мертона.

Последователи экологического подхода анализируют раз-
нообразие культурных форм, исходя из факторов окружающей 
среды. Тем самым, культура должна пониматься как средство 
адаптации к природным условиям. В последнее время это науч-
ное направление стало популярным. К его сторонникам, в част-
ности, относится Марвин Харрис.

Для человека существенной является дифференциация 
только тех явлений, предметов окружающего мира, которые 
релевантны для его жизненного обеспечения, что находит вы-
ражение в языке. В этом находит отражение «прилаженность 
человека, народа… к  тому варианту Природы, который ему 
дан» 1.

Таким образом, культура представляет собой совокупность 
всего созданного человечеством. Она является результатом 
длительного приспособления человека к  окружающей среде. 
Именно поэтому культуры разных народов отличаются друг 
от друга способом адаптации к среде. Ведь каждый этнос не-
посредственно связан с окружающей его природой благодаря 
активной хозяйственной деятельности, которая проявляется 
в  приспособлении себя к  ландшафту и,  наоборот, ландшафта 
к себе. Таким образом, род занятий народа определялся ланд-
шафтом, что влияло на формирование и  развитие культуры 

1  Гачев Г. Национальные образы мира. Общие вопросы. М., 1988. С. 49.
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возникшей этнической целостности. Ядром русской народной 
культуры была земледельческая. «Земледелие исстари было 
основным занятием русских, именно оно определяло весь быт 
и уклад жизни. Земледельческий характер носило большинство 
праздников и обрядов, детей очень рано подготавливали к бу-
дущей работе на земле» 1.

Трудовая деятельность этноса и  особенности окружающей 
его среды порождают в  словарном составе языка множество 
названий одного и того же предмета или явления, в которых де-
тализируется их вид.

Так, в русском островном говоре Азербайджана употребля-
ется 16 названий печки: гамáнка – печь с железной плиткой; 
голлáндка – 1) голландская печь; 2) печь в стене из выжжен-
ного кирпича, напоминающая камин; грýбка и агрýбка – 1) печь 
для отопления; грýшка – маленькая печь в  предбаннике; 
желéзка – железная печь; каля́нка – печка, в которой сушат 
груши; кáменка и  ками́нка – 1) печь в  бане, сложенная из 
камня; 2) комнатная печь из кирпича; кожухá – печь в бане; 
кюрсю́ – печь; мангáл – маленькая летняя печка, жаровня; 
плитá – 1) печь, сложенная из красного кирпича; 2) открытая 
небольшая печь во дворе; тагáн – вид печки-жаровни; тандúр, 
танды́р и танды́рь – печь в виде колодца на глубине не более 
одного метра, используется для выпекания домашнего хлеба-
чурека, лаваша; учáх – печь; харéк – вид печки из глины для 
выпечки лепешек, хлеба; хрýпка – печь.

Сюда относятся и такие разновидности наименований, как:
1)  амбар: анбáр, галерéя, жúканка, лабáз и  лапáз, сусéк, 

я́щик (6 слов);
2)  способ укладки снопов: адóньи, адóни и адóнь – способ 

укладки снопов, круглый скирд; бáбка – название укладки сно-
пов в поле; валóк – сено, сложенное в  копну круглой формы; 
колодýшки – кучи снопов; крестéц – тринадцать снопов, сло-
женных в копну; крéстцы – крестообразно уложенные снопы 

1  Мальцева О. Ю. Традиционный календарь и система воспитания детей 
у русских Южного Урала. С. 53.



5.3. Природа в языковой картине мира 201

(от  восьми до пятнадцати), обращенные колосом внутрь,; 
посáд – снопы пшеницы, разложенные в определенном поряд-
ке перед молотьбой; пяткú – небольшие снопы сена; резéц – 
двенадцать снопов, связанных вместе; скирд – большой стог 
сена; харá – малая укладка зерновых в поле (десять снопов); 
хрестéц – куча из шести снопов соломы (12 слов);

3)  молоко: вечéрешник, вечёрошник и  вечéрнее – моло-
ко, надоенное вечером; ýтрошник – утренний удой молока; 
дневнúк – удой молока в  полдень в  летнее время; обéдник 
и обéдышник – дневной удой молока; жúжа – весеннее моло-
ко; межмолóка – молоко, надоенное за десять дней до отёла 
(8 слов);

4)  рис: анбарбý, амбарбý, апанбарбý и  апанбурбý – сорт 
белого риса с приятным запахом; вильгиджúр – сорт белого 
риса; дыбы́р – мелкий рис, первые отходы; мамадалú – сорт 
риса; мумя́р – рассада риса; пеля́ и пиля́ – отходы оставшиеся 
от первой обработки риса; хóрдун, хурдýн, хырдýн и хырды́н – 
мелкий рис; чалты́к, чáлтык и шалты́к – неочищенный от 
шелухи рис; чилé – сорт белого риса с  приятным запахом; 
чилéй – красноватое семя чалтыка; шанапýль, шандапýль, 
шенапýль и  щинапýль – отходы после обработки риса; 
шитúл-шикúль – рассада для чалтыка (14 слов);

5)  пшеница: бугдá – пшеница; голоколóска – сорт пшеницы; 
манáтка – сорт пшеницы; озáдки – отходы при молотьбе пше-
ницы, остатки от урожая; пóлба – сорт пшеницы; полунúца – 
сорт пшеницы; пошеница – пшеница; сарбугдá – сорт пшени-
цы; украúнка – сорт пшеницы; хармáн – пшеничные отходы 
при молотьбе (10 слов);

6)  лопата: белезá – железная лопатка; бúлка – толстая ло-
патка; казгúрь и казгы́рь – узкая лопата для вскапывания ого-
родов и садов; скря́бка –железная лопата; ступнúк – то же, 
что казгы́рь; черпáн и черпáк – широкая лопата (6 слов);

7)  коса, орудие для косьбы: бараджáн – сельскохозяй-
ственное орудие для косьбы колючек; дагрá – особый вид сер-
па для срезывания колючего кустарника; даргя́з – сельскохо-
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зяйственное орудие для скашивания колючего кустарника, по 
размеру меньше бараджáна; дахрá – вид секача, с  длинной 
ручкой, употребляемого для рубки кустарника, веток; жáтка 
и жáчка – серп; крюк – приспособление, предназначенное для 
скашивания зерновых культур; вид косы; осьмикулакóвый – 
вид косы; урáх – ручное орудие в  виде серпа, но чуть боль-
ше и лезвие без зазубрин, употребляется для кошения травы 
в  саду, среди кустарников; чин – зубчатый серп несколько 
меньшего размера, чем русский; шамúль – узкая длинная коса 
(10 слов) и др.

По мнению Н. И. Сукаленко, родной ландшафт в силу уни-
версального психологического восприятия составляет неотъ-
емлемую часть интегрального образа реальности. «Для рус-
ской культуры это образ равнинных просторов, полей, березы, 
рябины; для украинской – тополя, вербы над водой, полыни… 
Подобное восприятие родных мест – универсальная особен-
ность общечеловеческой психологии, что не мешает ему быть 
органической частью многих национальных форм обыденного 
сознания» 1.

На тесную связь русской души с родной природой указы-
вает И. А. Ильин. Он пишет, что русская душа с раннего дет-
ства чует судьбоносность, властность, насыщенность, зна-
чительность и суровость своей природы, ее красоту, величие 
и  страшность. Воспринимая все это, русская душа никогда 
не верила и никогда не поверит – в случайность, механистич-
ность, бессмысленность своей русской природы, а  потому 
и природы вообще.

Русская природа – это непреходящая ценность русского 
народа. Достаточно высказываний И. А. Ильина о  ценности 
и красоте родной природы, который в разлуке с родиной так 
писал о ней: «Русская природа не плывет мимо души, как не-
редко здесь, в  Европе; и  не скользит по ней; она вторгается 
в нее, захватывая ее в свой круговорот – то сумасшедше-пьян-

1  Сукаленко Н. И. Отражение обыденного сознания в образной языковой 
картине мира. Киев: Наукова думка, 1992. С. 23.
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ственной весной, то раскаленным грозным летом, то красави-
цей осенью, то бело-покровной, крепко-морозной, вихре-ме-
телистой зимой» 1.

Можно с уверенностью сказать, что родные пейзажи не толь-
ко четко формируются, но и устойчиво закрепляются в челове-
ческом сознании. Например, с давних времен береза тесно свя-
зана с бытом русского человека. Из нее делали лучину, которая 
освещала крестьянский дом. Березовыми дровами топили пе-
чи, а из веток делали веники для бани. Широко известен бере-
зовый сок, который утоляет жажду и используется в народной 
медицине. Из коры березы изготавливают корзинки для грибов 
и ягод, разную посуду для хранения меда и других продуктов, 
декоративные шкатулочки и др. Если обратимся к истории, то 
увидим, что кора березы – береста – на протяжении веков ис-
пользовалась в качестве писчего материала. Достаточно упомя-
нуть более тысячи берестяных грамот, которые были обнару-
жены археологами в Великом Новгороде.

Березовые ветки в  сознании православных русских связа-
ны с христианским праздником Троицей. В этот день принято 
украшать ими церкви и дома.

В русском фольклоре береза олицетворяет женское начало, 
символизирует красоту и  чистоту девушки. Когда использу-
ют выражение стройная, как березка, это воспринимается 
как высшая эмоциональная оценка внешности. Цветы березы 
по форме напоминают женские серьги, поэтому их называют 
уменьшительно-ласкательным словом сережки. Достаточно 
вспомнить народную песню, под которую водили хороводы – 
«Во поле береза стояла…». Душа русского народа ярче всего 
отражается в  народных песнях. «Река, осенний облетевший 
березовый лесок – с редкими листиками, желтая глина – чи-
сто русский пейзаж. Щемящие тоска и грусть, которые пита-
ют душу…» 2

1  Ильин И. А. Собрание сочинений: в 10 т. М.: Русская книга, 1996. Т. 6. 
Кн. 2. С. 219.
2  Бердинских В. Русские у себя дома. М.: Ломоносовъ, 2016. С. 59.
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О  березе писали многие русские поэты. Например, 
С. А. Есенин назвал Россию Березовой Русью. Со школьного 
возраста всем знакомы строчки его стихотворения «Береза»:

Белая береза
Под моим окном
Принакрылась снегом,
Точно серебром… 1

В  широком смысле можно сказать, что береза – символ 
России.

В  1950 г. была написана песня «Наш край» (муз. Дмитрия 
Кабалевского, сл. Антона Пришельца), где описываются род-
ные для русского человека пейзажи:

…То березка, то рябина,
Куст ракиты над рекой,
Край родной,
Навек любимый,
Где найдёшь ещё такой!.2

В  русском островном говоре Азербайджана имеются на-
звания представителей растительного мира, привычные для 
восприятия русского человека. К  ним относятся, например, 
аню́тины глáзки – фиалка, бодя́к – репейник, боя́рыня – бо-
ярышник; дурмáн – белена, лябедá – лебедá (сорная трава), 
раúна – пирамидальный тополь.

Так как в Азербайджане береза не растет, в качестве альтер-
нативы для нее в русском островном говоре выступает тополь. 
При этом обычно используют уменьшительно-ласкательную 
форму: раи́нка. Ср.: Ид’óт’ д’ифчúнкъ кък раúнкъ.

Необходимо отметить, что «в 30-е годы XIX  века в  Азер
байджан начали переселяться русские крестьяне, в основном из 

1  Есенин С. А. Береза // Есенин С. А. Избранное. М.: Просвещение, 1986. 
С. 21.
2  С чего начинается Родина. Стихи. М.: Росмэн, 2008. С. 48.
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южных губерний России и Украины: Тамбовской, Воронежской, 
Орловской, Таврической, Самарской, Саратовской, Астраханской 
и др 1. Для украинской культуры близок образ тополя. Учитывая 
то, что культура носителей говора имеет не только русское про-
исхождение, но содержит в себе также и украинские элементы, 
вполне естественно, что именно тополь стал символизировать 
красоту и статность девушки.

В то же время в лексику островного говора вошли новые наи-
менования, связанные с особенностями азербайджанского ланд-
шафта: бадáм – миндаль, гаратукáнник – колючее дерево; гарá 
агáч и дамúр агáч – железное дерево; джабáл – дикое тутовое 
дерево, листья которого служат кормом для шелкопряда; шел-
ковица; дивя́ травá – верблюжья трава; идá – лох; инáб – 1) ко-
лючий кустарник с  мелкими золотистыми цветками; 2) пло-
ды этого кустарника, шаровидные, мясистые, кисло-сладкого 
вкуса; инджúль – смоковница; казылá – кизиловое дерево и его 
плод; кайсá – абрикосовое дерево; палы́д – дуб; чинáрь – пла-
тан; тут, тутá, тýтень, тутóвник, тутóвня и тутóвица – 
тутовое дерево, шелковица; шишковúна – мушмула и другие.

Таким образом, жизнь народа тесно связана с окружающим 
его миром. Значимость тех или иных понятий находит свое от-
ражение в  языке. «Можно уподобить языки двум наблюдате-
лям, один из которых рассматривает вещи издалека, в то время 
как другой находится вблизи предмета и различает более мел-
кие детали» 2.

5.4. Мифологическая картина мира

На пороге XXI века проблемы сохранения, развития и воз-
рождения традиционной народной культуры приобретают все 
большую актуальность. «Об этом, в частности, свидетельству-

1  Исмаил-заде Д. И. Русские поселения в  Закавказье в  30–80-х годах 
XIX века. // Вопросы истории. 1976, № 11. С. 21.
2  Муравьев В. Л. Лексические лакуны (на  материале лексики француз-
ского и русского языков). Владимир: ВГПИ, 1975. С. 14.
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ют многочисленные публикации на эту тему в научных и пери-
одических изданиях. Многие ученые снова взялись за изучение 
древнерусской и языческой культуры» 1. Предпринимаются по-
пытки восстановить особенности восприятия мира на ранних 
стадиях существования данного народа.

«Подобно исторической классификации цивилизации на 
определенные этапы ее развития, человеческое мышление и со-
знание, и, соответственно, картины мира (КМ) и модели мира 
(ММ) также условно классифицируются» 2. Например, карти-
на мира содержит в себе формации следующего порядка: ре-
лигиозную, мифологическую, художественную и научную, что 
«связано с многогранностью человеческого сознания, пользую-
щегося разными способами и каналами мировосприятия, обе-
спечивающими его взаимодействие с  миром» 3. Выделяемые 
в  настоящее время христианская, исламская, мусульманская, 
фольклорная, географическая и  многие другие картины мира 
представляют собой производные разной величины, однород-
ности и степени удаленности от них.

«В современном языке отражена система донаучного и на-
учного познания мира. Исследование наивных (обыденных, 
донаучных) представлений о  мире сможет раскрыть такие 
основы национального сознания, как менталитет народа, его 
ментальность и  национальное своеобразие, соотнести их 
с культурными традициями, мифологией, принятой системой 
символов» 4.

1  Татаринцева Е. А. Восстановление празднично-обрядовой культуры 
в современных условиях. // Аналитика культурологии. 2012. № 24. С. 93.
2  М. А. Мифологическая составляющая понятий «картина мира» и «мо-
дель мира».  // Вестник Башкирского университета. Раздел: Филология 
и искусствоведение, 2007. Т. 12. № 3. С. 72.
3  Любимова Н. А., Бузальская Е. В. «Картина мира»: содержание, терми-
нологический статус и общая иерархия ее составляющих. // Мир русско-
го слова. Лингвистические заметки. 2011. № 4. С. 17.
4  Пименова М. В. Об эволюции концептуальной системы.  // Лингвисти
ка XXI  века: сборник научных статей: к  65-летнему юбилею проф. 
В. А. Масловой. 2-е изд., стер. (Серия «Концептуальный и лингвальный 
миры». Вып. 3). М.: Флинта, 2014. С. 22.
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Надо сказать, мифологическое толкование действительности 
предшествовало всякой другой форме человеческого сознания. 
В связи с этим в научный оборот вводится такое понятие как 
мифологическая картина мира.

«Мифологическая картина мира есть целостная система ве-
рований и  представлений первобытного человека об устрой-
стве окружающих его миров (реального и потустороннего), ос-
нованная на традициях и мифах» 1. Она «построена на системе 
оппозиций: мир живых – потусторонний мир, левое – правое, 
верх – низ и др.» 2

Мифология в истории любого народа является необходимым 
этапом культурного развития. Период создания мифов мож-
но рассматривать как первые попытки человека найти смысл 
жизни, необходимость встроить собственную жизнь в  окру-
жающую действительность. Рождение мифа происходило на 
интуитивном уровне как некая попытка восприятия целостной 
картины мира через имеющийся эмпирический опыт.

Таким образом, мифологическая картина мира представляет 
собой «целостное миропонимание, в котором различные пред-
ставления увязаны в единую образную картину мира» 3, в ко-
торой сочетаются реальность и вымысел, естественное и свер-
хъестественное, мысли и эмоции.

К мифологизированным единицам относят мифологемы, об-
ряды, поверья, ритуалы и обычаи, закрепленные в языке.

Так, Маслова В. А. определяет мифологему как персонаж или 
ситуацию, которой отводится роль «главного героя», переходя-
щего из мифа в миф.

1  Данилова В. С., Кожевников Н. Н. Картины мира и методы их исследо-
вания. // Вестник Якутского государственного университета, 2007. Т. 4. 
№ 3. С. 77.
2  Баснина А. П. Мифологическая картина мира в  детской обрядовой 
культуре (на материале «вызываний»). // Вестник Кемеровского государ-
ственного университета культуры и искусств. Ч. 2. Культурология, 2012. 
№ 19. С. 97.
3  Халимулина Р. С. Мифологическая картина мира (гносеологический 
аспект). Автореф. канд. дисс. М.: Типография МПГУ, 2008. С. 7.
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Рождение мифов неразрывно связано с  первыми попытка-
ми человека объяснить окружающий мир и свое место в нем. 
В  этой ранней форме познания присутствовали правда и  вы-
мысел, познанная действительность и  рожденная фантазия. 
Академик Ю. В. Бромлей отмечал: «Характерные особенности 
географической среды (климата, почвы, рельефа, флоры, фау-
ны и т. д.) оказывают также определенное влияние на отдельные 
стороны духовной культуры и психического склада этноса. Это 
находит свое косвенное выражение прежде всего в отдельных 
специфических привычках, обычаях, обрядах, в которых про-
являются особенности быта народа, связанные с характерными 
чертами среды его обитания» 1.

«Человеческое мышление на ранних стадиях существова-
ния отождествляло все живое и  неживое (анимизм), прида-
вало огромное значение аналогии, оперировало разного рода 
магическими образами и  символами» 2. «Сущность анимизма 
заключается в том воззрении, что человек и все чувственные 
предметы – двойственны; что они состоят из видимой, осязае-
мой оболочки, за которою скрывается нечто неуловимое, тон-
кое, невещественное, но все-таки существующее и тесно свя-
занное с нашим личным существованием, с нашим страданием 
и благополучием» 3.

Учитывая то, что в диссертации исследуется русская языковая 
картина мира, необходимо обратиться к  древним славянским 
представлениям о мироздании. Они отличаются архаичностью, 
поскольку восходят к индоевропейским временам. Картина ми-
ра у древних славян выглядит неустойчивой, поскольку отлича-
ется разнообразием форм. Например, земля представлялась им 
либо плоской твердью, либо плавающей в воде, либо стоящей 
на четырех быках. Хоть у земли и был край, но дойти до него 

1  Бромлей Ю. В. Очерки теории этноса. М.: Наука, 1983. С. 212.
2  Маковский М. М. Сравнительный словарь мифологической символики 
в индоевропейских языках: Образы мира и мифы образов. М.: Владос, 
1996. С. 15.
3  Богданович А. Е. Пережитки древнего миросозерцания у  белорусов. 
Этнографический очерк. М.: Институт русской цивилизации, 2015. С. 35.
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было нелегко. В то же время, для тех, кто совершал это путеше-
ствие, не существовало возврата.

С глубокой древности русские с особым почитанием отно-
сились к  земле, представлявшейся им матерью-кормилицей. 
Об этом свидетельствует такое общеизвестное выражение, как 
Мать – сыра земля. Крестьяне клялись землей: Чтоб мне 
сквозь землю провалиться. С  этим понятием связано много 
фразеологизмов, например: Земля обетованная – «место ис-
полнения всех желаний, место, где царит всеобщее счастье, изо-
билие и покой; край, куда все стремятся попасть» 1. Достаточно 
вспомнить знакомые выражения: за тридевять земель, на край 
земли, из-под земли достать, как земля только носит, как 
сквозь землю провалиться, соль земли, земля слухами полнит-
ся, стереть с лица земли и т. д.

До сих пор поются песни о  матушке-земле, которая дает 
жизнь. Например, ее культ провозглашается в свадебных пес-
нях духоборов:

Душу-девицу я в жены беру.
Буду я тебя, голубушка, любить.
Мы счастливою семьею станем жить.
Нас земля родимая накормить сумеет.
Мы ее, голубушку, обидеть не посмеем 2.

Солнце у  славян имело множество имен. Одно из них – 
Великий Коло. Его воспринимали как солнечное колесо, катя-
щееся вокруг земли. Небо также воспринималось неоднознач-
но: то в виде большой крышки от посудины, то как натянутая 
над головами бычья шкура. Причем небес насчитывалось не 
одно и не два. Их число доходило до семи. Отсюда сложился 
известный фразеологизм – быть на седьмом небе.

1  Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений. М.: Локид-
Пресс, 2005. С. 275.
2  Кабатова Е. Мои предки –  духоборы.  // История издательского до-
ма «Первое сентября», 1999, № 26. [Электронный ресурс]. URL: 
http://his.1september.ru/article.php? ID=199902602
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Размышления древних славян о небосводе показывали, в част-
ности, их аграрные пристрастия. В первую очередь это прояв-
лялось в  названиях светил и  звездных скоплений. Например, 
Большая Медведица у  болгар называлась кола (телега), кото-
рая в их понимании состояла из колес, волов и  волка. Также 
несколько названий получили Плеяды  – рассеянное звездное 
скопление в созвездии Тельца, наиболее близкое к Земле и, со-
ответственно, наиболее заметное невооруженным взглядом. 
«В древнегреческой мифологии семь дочерей титана Атланта, 
превращенных Зевсом в  созвездие» 1. «Плеяды у  славян на-
зываются курицей, наседкой (квочка, кокошка) или стожара-
ми, т. е. шестами, вокруг которых молотили жито»7. В словаре 
М. Фасмера дается следующее толкование: «стожáры мн. 
“созвездие Плеяд, Большой Медведицы”… Отождествляется 
со стожáр». «Др.-рус. стожаръ “шест, втыкаемый в  землю 
для укрепления стога”». «Болг. стóжар, стóжер “свая, вбитая 
на току”» 2. В русском островном говоре Азербайджана вместо 
слова стожа́ры употребляется висожа́ры. Комету называли 
словом летýчка.

Вместе с тем, небосвод вызывал у древних славян не только 
размышления, но и преклонение или даже страх. Гром и мол-
ния воспринимались не иначе как проявление небесной силы. 
В русском островном говоре до сих пор отражается проявление 
страха перед этими стихиями: γрóмушкъ γрым’úт’, малóн’йь 
бл’искáйь, стрáх!

Окружающий мир воспринимался древними людьми как 
противопоставление одного другому. Сравнению подвергались 
общество, окружающее пространство и даже время. День че-
редовался с ночью, а за жизнью следовала смерть. Если рядом 
находились свои, то за границей поселения – чужие. Сосед мог 
быть добрым или злым. В русском островном говоре это проя-

1  Большой толковый словарь русского языка. / Составитель и главный 
редактор С. А. Кузнецов. СПб.: Норинт, 2000. С. 842.
2  Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. Изд. 2-е. М.: 
Прогресс, 1987. Т. 3. С. 764.
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вилось следующим образом: жизня, жисть, житуха – смерть, 
благо – зло, спокой – колгота, погода – непогодь. Оно отра-
жается даже в  формах сравнительной степени: добрéющий – 
злéющий.

По мнению А. А. Потебни, мифология – это «история мифи-
ческого миросозерцания, в чем бы оно ни выражалось, в слове, 
в сказании или в вещественном памятнике, обычае, обряде» 1.

Демонологизация болезни
В  мифологической картине мира особое место отводится 

болезни. Она воспринимается в  виде чудовища или демона. 
«Согласно мифологическим воззрениям, болезнь была вызва-
на тем, что в человека вселялся демон, злой дух, овладевал им 
и “производил” определенные действия, вызывавшие у челове-
ка болезненные ощущения» 2.

В  русском островном говоре Азербайджана отмечены сле-
дующие названия болезней: ангрéна – гангрена; бзык – бе-
шенство; биркулёз и буркулёз – туберкулёз; болéзня, болéсть 
и боля́чка – болезнь; больнýшка – болячка; вáва – 1) болезнь; 
2) рана, царапина; вéред – нарыв; водянúк – волдырь; вóспа – 
оспа; глóтошная – ангина; гнилéц – болезнь пчел; годовúк – 
лейшманиоз (название возникло в  связи с  тем, что язвы, на-
блюдаемые при этой болезни, не заживают в течение года); 
грибб – грипп; жгýчка – 1) куриная болезнь; 2) горячка; зáедь – 
повреждение внутренней части пасти лошади; запáл – болезнь 
лошадей; засéчка – заболевание копыта у лошади; кыздырмá – 
температура; лихомáнка – лихорадка, малярия; лихорáдка – 
герпес; мамá – болезнь коров и лошадей; марéлия – малярия; 
мéльдим и мюльдим – болезнь винограда; мокрéц – заболе-
вание пчел; молодéнская – родимчик; припадок, сопровожда-
ющийся судорогами и потерей сознания (обычно у младенцев 
и  беременных женщин); молóчница – грудница, мастит; 

1  Потебня А. А. Слово и миф. М.: Правда, 1989. С. 89.
2  Потебня А. А. Из записок по русской грамматике. Т. 3. М.: Просвещение, 
1968. С. 333.
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насмóрка – насморк; пертонúт – гипертония; приврúт – 
плеврит; простýжа – простуда; прычúна – название болезни; 
пýха – опухоль; рак – болезнь дерева: в трещинах коры появ-
ляется налет в виде ваты, который разъедает кору, и дере-
во, оставшись без коры, засыхает; рематúзм, роматúзм 
и рематúзма – ревматизм; родúмец – болезнь; сибúрка – си-
бирская язва; стúски – судороги; тря́сца – лихорадка, маля-
рия; утрóба – болезнь желудочно-кишечного тракта; хворóба 
и форóба – болезнь; хворь – болезнь, недомогание; чар – бо-
лезнь лошади (опой); чиря́к – то же, что верéд; чор – болезнь 
листьев винограда; шкарлятúна – скарлатина; я́щерица – 
ящур (болезнь скота).

Некоторые из приведенных названий были заимствова-
ны из азербайджанского языка: кыздырмá – температура, 
чар – болезнь лошади (опой). Например: У н’иγó былá бал’шáйь 
кыздырмá. Хажáлк’и сказáл’и, штъ кыздырмá бал’шáйь. 
☼ Азерб. gızdırma. Данные слова полностью ассимилированы 
русским островным говором, т. е. при словоизменении они под-
чиняются грамматическим законам русского языка: кыздыр-
ма – ж. р., Р.п. ед.ч. кыздырмы.

О. А. Черепанова в своей работе «Мифологическая лексика 
русского Севера» прослеживает этапы демонологизации болез-
ни. Она отмечает, что «болезнь древними наделялась призна-
ками живого существа, в результате подобного мыслительно-
го сдвига и возникали мифологические персонажи болезни» 1. 
Так, в  русском островном говоре Азербайджана отражаются 
древние воззрения, по которым болезнь представлена субъек-
том, производящим активные действия в человеке или живот-
ном, вызывая его болезненные состояния:

Э́нтъ бал’éз’н’ь какáйъ-тъ на н’úх нъл’ит’éлъ.
С н’ьхарóшъвъ γлáзу хварóбъ чипл’áиццъ.
Падóхл’и бджóлы, γн’ил’éц напáл. Ф прóшлъм γадý на пчóл 

напáл γн’ил’éц.

1  Черепанова О. А. Мифологическая лексика русского Севера. Л.: Изд-во 
Ленинградского ун-та, 1983. С. 11.
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Мóжъ вóлк пъкусáйь, а мóжъ б’ис’ýк’и’ паúс’т’, тады́ бзык 
нъпадáйь. И нъ худóбу бзык нъпадáйь.

И с чавó э́тъйь бал’áчк’а дъ н’ивó прычип’úлъс’?
Пáл’ьц праткнýлъ, а тап’éрчи в’éр’ьд рв’óт.
Абажжóс’с’ь – въд’ан’úк фскóчьт’.
А, штъб ых фс’éх жγýчкъ вз’алá!
Фстáнут в  óчьр’ьд’ за хл’éбъм ы тáм жъ мар’éл’ийь 

тр’ипáлъ.
Для исцеления люди обращались не только к  врачам, но 

и знахарям. «В течение многих веков знахарь заменял крестья-
нам врача, а знахарка-повитуха – акушерку» 1.

Отношение к знахарям было неоднозначное. Одни считали, 
что их устами и  деяниями осуществляется промысел Божий, 
другие – что он колдун, связавшийся с нечистой силой. Однако 
так или иначе не подвергалось сомнению, что «знахарь – это 
человек, обладающий магическим знанием и  использующий 
его для лечения людей и скота, охраны от колдовства, отвра-
щения градовых туч, прорицания судьбы и  в  других важных 
случаях» 2. Заговор для знахаря имеет огромное значение. Это, 
прежде всего, магическая формула, призванная исполнить же-
лание заговаривающего 3.

В  исследуемом говоре знахарку зовут бабкой, ср.: бáбка – 
1. Женщина, принимающая роды. 2. Знахарка: Хтъ зъхварáйь, 
да бáпк’и идýт’, анá пабáпкъйь, пашóпчь. 3. Гадалка: Йимý 
бáпкъ набáпкълъ, вът йимý и  удáчь. Жылá у  нáс бáпкъ 
Марфýтхъ, к н’éй и аз’иб’ижáнцы пъγадáт’ пр’ихад’úл’и.

В  связи со знахарством используются также следующие 
формы:

Бáбчить – заговаривать от болезней, лечить народными 
средствами: Майá мáмъ фс’у жы́з’н’ бáпчилъ. Т’óткъ Мáшъ 
у м’ин’é кадáйс’и бáпчилъ.

1  Гончаров С. А. Знахарская практика у восточных славян. С. 62.
2  Левкиевская Е. Е. Мифы русского народа. М.: Астрель, АСТ, 2002. С. 396.
3  Райан В. Ф. Баня в полночь: Исторический обзор магии и гаданий в Рос
сии. М.: Новое литературное обозрение, 2006. С. 247.
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Бáбкать – ворожить, гадать // сов. набáбкать и побáбкать: 
Хтъ зъхварáйь, да бáпк’и идýт’, анá пабáпкъйь, пашóпчь // не-
сов. побáбкивать и побáбчивать.

«В ряде случаев происходит перенос значения, и слово упо-
требляется как бранное, например: Йь таб’é, хварóбъ э́дъкъй, 
ýх’и паабрывáйу. Чавó ты, хварóбъ, дъ м’ин’é л’éз’ьш? 1

Название болезни может использоваться в качестве прокля-
тия, например: Трясца тебé! А, штъб ых фс’éх жγýчкъ вз’алá!

Попыткой противостояния злу, вредному влиянию служили 
ритуалы, которые играли роль неких оберегов. Те, кто их пра-
вильно исполнял, получал защиту. «Ритуал – система действий, 
совершаемых по строго установленному порядку, традицион-
ным способом и  в  определенное время. У  ритуала выделяют 
три функции: снятие агрессии, обозначение круга “своих”, от-
торжение “чужих”» 2. «Ритуалы в  календарной культуре рус-
ских – сложная организация, магическим образом обслужи-
вающая различные потребности человека. Они касаются как 
собственно сферы человеческого коллектива – смена статуса, 
поддержание связи внутри рода, общины, забота о материаль-
ном, физическом благополучии, своем и своей семьи и т. п., так 
и его хозяйственной деятельности – будущего урожая, припло-
да и здоровья домашних животных и т. п.» 3

Говоря о  демонологизации, стоит упомянуть и  о  “дурном” 
взгляде человека, получившем название сглаза. Это специфи-
ческая разновидность вреда, нанесенного визуально. Отсюда 
появились рекомендации беречься от сглаза, что привело к по-
явлению таких выражений, как сглазить, не попадаться на гла-
за, не смотреть в глаза. В русском островном говоре отноше-
ние к нему проявляется в таких формах, как:

1  Гейдарова Э. А. «Демонологизация» болезни в мифологической картине 
мира (на материале русского островного говора Азербайджана) // Вестник 
Тюменского государственного университета. Гуманитарные исследова-
ния. Humanitates. 2017. Т. 3. № 1. С. 94.
2  Маслова В. Лингвокультурология. М.: Академия, 2001. С. 39.
3  Корнева В. Ю. Символика кутьи в  ритуальной культуре рус-
ских. // Вестник Томского государственного ун-та. 2010. № 338. С. 72.
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Пърас’áт въм йá н’ь пъкажý. Н’ибóс’, γлáз’ит’ь патóм.
С н’ьхарóшъвъ γлáзу хварóбъ чипл’áиццъ.
«Демонологизируя» болезнь, в попытках борьбы с нею че-

ловек также обращался к  силе слова, то есть к  заклинаниям. 
Считалось, что тем самым он устанавливал контакт со свер-
хъестественной силой, которая поможет совершить чудо и ис-
целить больного. В  последующем в  качестве такой практики 
стали использовать молитву. Для верующих она имела силь-
ный психологический эффект и обращала человека к  стоиче-
скому перенесению страданий или давала надежду, что зло 
будет преодолено, а враги – наказаны. «Молитва основана на 
вере, что Бог поможет человеку быть на высоте самых строгих 
нравственных требований. Как и в заклинаниях, так и в молит-
вах человек устанавливает коммуникативную связь со сверхъе-
стественными существами. Эти существа и должны совершать 
действия, желательные для этого человека. Во всех религиях 
они делятся на добрых и злых. Общение с последними всегда 
вызывало страх в народе» 1.

Человек пытался оградить себя от вредного воздействия, об-
ращаясь к молитвам, о чем свидетельствуют данные говора: Ат 
кáжнъй бал’áчк’и свайá мал’úтвъ бы́лъ.

В результате проведенного исследования было выявлено 47 
названий болезней, 2 из которых заимствованы из языка мест-
ного населения. В  работе приведено 11 случаев, где болезнь 
представлена субъектом, вызывающим в человеке или живот-
ном болезненные состояния. Исследование показывают, что 
демонологизация болезни – это проявление древних представ-
лений, сохранившихся и бытующих в народе.

Магическая власть слова: табу и эвфемизмы
Как известно, в древности слова наделялись особой силой. 

Их магическая власть распространялась не только на людей 
и животных, но и на весь окружающий мир. Желание уберечь 

1  Даниленко В. П. Общее языкознание и история языкознания: курс лек-
ций. 2-е изд. М.: Флинта: Наука, 2015. С. 54.
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себя и близких привело к появлению табу – запретов на про-
изнесение определенных слов, чтобы не накликать беду. Так, 
«вытеснение одного наименования медведя другим, явно ино-
сказательным, нередко вызывается причинами “табуистиче-
ского” порядка. Явление “словесного запрета” имеет место 
и в новое время. В Сибири, в таежных местах, еще не так давно 
запретным считалось и слово медведь. Вместо него говорили 
зверь, хозяин, бурый и т. п.» 1

Табу породило эвфемизмы – слова, заменяющие табуиро-
ванные. Например, в  индоевропейских языках присутствуют 
эвфемистические названия животных, которые считаются ли-
бо опасными для человека, либо предвещают несчастье. В со-
временной речи эвфемизм (c  греч. euphemismos – «хорошо 
говорю») – «более мягкое слово или выражение, которыми за-
меняются слова грубые и непристойные» 2. Например, вместо 
черт, бес употребляется эвфемизм нечистая сила. В исследу-
емом говоре вместо слова дьявол используется áспид (употре-
бляется в торжественном стиле, при разговоре на религиозные 
темы): Áсп’ит сваú с’éт’и пл’ит’óт’, дýшу чьлав’éчьскуйу 
зъўл’икáит’. В словарях раскрывается значение данного слова. 
Так, в «Полный церковно-славянскiй словарь» приводится сле-
дующая словарная статья:

«аспїдъ – греч. άσπίς, круглый, большой щитъ; войско во-
оруженное щитами; родъ ядовитаго змея, аспидъ; въ бого-
служебн. книгахъ подъ аспидомъ разумеется дiаволъ: «мла-
денецъ (I. Хр.) язву аспидную испыта рукою» (5 п. кон. 2-го 
гласа)» 3.

1  Черных П. Я. Очерк русской исторической лексикологии. Древнерус
ский период. М.: Издательство Московского университета, 1956. С. 39.
2  Ильяхов А. Г. Этимологический словарь. Античные корни в  русском 
языке: ок. 1500 слов. М.: АСТ: Астрель, 2010. С. 486.
3  Полный церковно-славянскiй словарь (со внесенiемъ въ него важней-
шихъ древне-русскихъ словъ и выраженiй). Составилъ священникъ ма-
гистръ Григерiй Дьлченко (бывший преподаватель русскаго языка и сло-
весности). Всехъ словъ объяснено около 30.000. М.: Издательский отдел 
Московского патриархата, 1993. С. 26.
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В  «Словаре древнего славянскаго языка» отмечается, что 
«аспида ж. аспидъ (змея) особаго рода» 1.

В  «Старославянском словаре (по  рукописям X–XI  веков)» 
указывается на то, что «аспида – ы, ж. змея, гадюка… ср. 
ехидьна змия» 2.

А в словаре М. Фасмера дается происхождение этого слова: 
«áспид “уж, Aspis”, народн. Я́спид – то же, укр. гáспид, блр. 
áспiда “уж, злая баба”, через русск.-церк.-слав. аспида – то же 
(Григ. Наз.), ст.-слав. аспида (Супр.) Из греч. άσπίς… Перемена 
грамматического рода, возм., под влиянием гад» 3.

В  значении дьявол, черт используется также слово враг: 
Ўс’ó пытáиццъ ўрáх чьлав’éку дýшу смут’úт’. Ўрáх врыд’úт’, 
дъ γаспóд’ н’ь дайóт’ йимý д’ýжъ вóл’и.

В  говоре употребляются и  заимствования из азербайджан-
ского языка:

шайтáн – черт, дьявол, нечистая сила: Шайтáн ых 
ръзб’ир’óт’, хтó с ых прáвый. ☼ Азерб. şeytan.

душмáн – нечистая сила: Душмáн папýтъл – чьлав’éк съγрышы́л. 
Н’ь пам’инáй душмáнъ к нóчи. Душмáн рýку талкн’от’ – рукá 
γр’éх съд’ийóт’. Душмáн саб’é старáиццъ, а бóх саб’é. ☼ Азерб. 
düşmən – враг.

Следует отметить, что мифологический материал является 
ценнейшим, а порой и  единственным источником при рекон-
струкции древнейших представлений об окружающем мире. 
Особенностью таких исследований является то, что мифоло-
гемы, как и диалекты, различны и связаны своими сюжетами 
с  конкретной местностью. Это обстоятельство необходимо 
учитывать, изучая развитие тех или иных мифологических си-
стем. Исходя из этого, материалы русского островного гово-

1  Словарь древнего славянскаго языка, составленного по Остромирову 
евангелию. СПб.: Типография А. С. Суворина, 1899. С. 9.
2  Старославянский словарь (по рукописям X–XI веков): Около 10 000 слов. / 
Э. Благова, Р. М. Цейтлин, С. Геродес и др. М.: Русский язык, 1994. С. 75.
3  Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. Изд. 2-е. Москва: 
Прогресс, 1986. Т. 1. С. 92.
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ра Азербайджана могут предоставить новые или подтвердить 
имеющиеся данные по русской мифологической картине мира.

5.5. Обряды жизненного цикла

Традиция – это «универсальная форма фиксации, закре-
пления и избирательного сохранения тех или иных элементов 
социокультурного опыта, а  также универсальный механизм 
его передачи, обеспечивающий устойчивую историко-гене-
тическую преемственность в  социокультурных процессах» 1. 
В свою очередь, к культурной традиции следует отнести такую, 
которая включает в себя разнообразные элементы культурного 
наследия. К ним относятся обычаи, обряды, идеи и ценности, 
сохраняемые и передаваемые из поколения в поколение.

Таким образом, традиция тесно переплетается с такими поня-
тиями, как «обычай» и «обряд». Как отмечает Н. И. Макарова, 
«бытовая культура любого народа основана на традиционно-
сти сочетания обычаев и  обрядов» 2. «Обычай – исторически 
возникший, содержащийся в позитивном праве порядок обще-
ственной жизни; ставший всеобщим, привычным стиль дей-
ствий и поступков (приличие), господствующий в определен-
ном обществе или социальной группе, более или менее строго 
требующий соблюдения как от индивидов, так и от общества 
и  соблюдающийся ими (хороший обычай)» 3. Обряд – это 
«установленные обычаем церемонии, связанные с  частными 
или общественными, чаще всего религиозными действиями» 4. 
В разнообразных обычаях и обрядах содержатся «зашифрован-

1  Социология: энциклопедия. / Сост. А. А. Грицанов, В. Л. Абушенко, 
Г. М. Евелькин. Минск: Книжный Дом, 2003. С. 1134.
2  Макарова Н. И. Ценностные ориентации этнокультурных традиций рус-
ского народа. // Ученые записки Забайкальского государственного гумани-
тарно-педагогического университета им. Н. Г. Чернышевского. Философия, 
культурология, социология, социальная работа. 2011. № 4 (39). С. 32.
3  Философский энциклопедический словарь. М.: Инфра, 2006. С. 314.
4  Малая советская энциклопедия. В 10 т. / Гл. ред. Н. Л. Мещеряков. М.: 
1931. Т. 5. С. 915.
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ные элементы рациональных знаний и  навыков, приобретен-
ных в  процессе привыкания сотен поколений к  окружающей 
среде» 1.

Говоря о русских традициях, обычаях и обрядах, «важно по-
нимать, что это не просто множество укоренившихся привычек, 
устоев практической и общественной деятельности, это также 
национальное наследие, народная культура, которая передается 
из поколения в поколение» 2.

Многие исследователи разграничивают содержание таких 
понятий, как традиции и  обычаи. Они «отличаются, прежде 
всего, социальным назначением. Социальное назначение тра-
диций заключается в формировании и передаче новым поколе-
ниям тех духовных качеств, которые необходимы для нормаль-
ного функционирования сложных общественных отношений. 
Их цель – развитие сложных привычек, т. е. определенной 
направленности поведения» 3. Традиции отвечают на вопрос, 
почему мы поступаем так, а  не иначе. Действия в  традиции 
подчинены сознательной цели воспитания. В  свою очередь, 
обычаи не накладывают на человека требования к его духов-
ным качествам, не определяют, каким должен быть человек. 
Это простые привычки, «сложившиеся стереотипы поведения 
трудовой и иной социальной деятельности» 4. Обычаи подроб-
но регламентируют что следует и не следует делать в данной 
обстановке, но не указывают, каким нужно быть.

В русском островном говоре Азербайджана значение слова 
обычай выражается в следующих примерах:

1  Коренева А. В. Календарные обычаи и обряды крестьян Воронежской 
губернии в начале XX века. // Научные ведомости. 2007. № 8 (39). Вып. 4. 
С. 114.
2  Тетерина Е. А., Питерова А. Ю. Исследования русских традиций, обы-
чаев, обрядов. Историографический обзор.  // Электронный научный 
журнал «Наука. Общество. Государство». 2016. Т.  4. № 2 (14). С.  1–2. 
[Электронный ресурс]. URL: http://esj.pnzgu.ru.
3  Четвертакова Ж. В. Культурологические подходы к методологии изу-
чения традиций. // Аналитика культурологии. Вып. № 1 (16). 2010. С. 63.
4  Праздники, обряды, традиции. / Составитель Б. Марьянова. 2-е изд., 
доп. и перераб. М.: Просвещение, 1965. С. 28.
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Заведéнье – обычай: У нáс такóвъ зъв’ид’éн’йь н’имá – аццóў 
н’и слýхът’. 'Энтъ мусурмáнскъйь зъв’ид’éн’йь – н’ив’éсту 
въравáт’. Н’и мы тýйу зъв’ид’éн’йу прыдýмъл’и. У нáс йéс’т’ 
такóйь зъв’ид’éн’йь – в’éчьръм дóлγ н’ь давáт’. У нáс дóпр’ьш 
плáт’йь с бъхмарóй нас’úл’и – зъв’ад’éн’ийь такáйь былъ.

Обы́чая – обычай: Рáн’шъ у нáс абы́чьйь такáйь былá.
Режим – обычай.
Традиции, обычаи, праздники, которые сопровождают челове-

ка на протяжении его жизненного пути, начиная с рождения, на-
зываются обрядами жизненного цикла. «Главной отличительной 
чертой обряда является массовость. Для него характерны повтор, 
цикличность, постоянство. Как правило, обряды сопровождают 
важные моменты человеческой жизни, связанные с рождением, 
свадьбой, вступлением в новую сферу деятельности, переходом 
в другую возрастную группу, смертью» 1. Можно выделить сле-
дующие основные обряды, относящиеся к данной категории:

1)  свадебный обряд;
2)  родины, крестины, на зубок, т. е. все, что связано с рожде-

нием ребенка;
3)  погребальный обряд, поминки.
«При рассмотрении славянских обрядов лингвистический 

аспект сводится к изучению обрядовой лексики» 2. Для рекон-
струкции духовной культуры славян необходимо «не только 
изучение традиций народов в прошлом и современном состо-
яниях, но и учет лингвистических особенностей народных об-
рядов, так как обрядовая лексика является не только фактом 
языка, но и,  несомненно, частью национальной культуры» 3. 

1  Сафонова Н. А. Традиционный русский свадебно-обрядовый комплекс 
Южного Урала: структура и сущность.  // Вестник Казанского государ-
ственного университета культуры и искусств. 2013. №  3. С. 33.
2  Дуличенко А. Д. Введение в славянскую филологию: учебное пособие. 
М.: Флинта: Наука, 2015. С. 162.
3  Белугина О. В. Языковая специфика календарно-обрядовых фольклор-
ных текстов, зафиксированных на территории юго-западных районов 
Брянской области. // Известия российского государственного педагогиче-
ского университета им. А. И. Герцена. 2014. № 166. С. 62.
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Поэтому важным представляется диалектологическое исследо-
вание отдельных слов и тематических групп, связанных с бы-
тующими на территории Азербайджана русскими обычаями 
и обрядами.

Обратимся, в первую очередь, к  свадебному обряду и про-
следим, какая лексика здесь используется. Это обусловлено 
тем, что по своей символике он выражен намного ярче, чем 
другие обряды жизненного цикла.

Свадебный обряд
Обряды присутствуют в  различных формах и  встречаются 

на всех ступенях развития человеческого общества. Основная 
черта обряда – сохранение и обязательное точное воспроизве-
дение тех или иных актов, закрепленных обычаем. Это может 
быть произнесение определенных слов, совершение конкрет-
ных действий и т. д., благодаря которым обряд считается совер-
шенным или исполненным. «Система культурных традиций, 
к  коим относится и  свадебный обряд, позволяет удерживать 
целостность и устойчивость общественного организма, что от-
ражается в понятии “историческая память”» 1. «Согласно фило-
софии жизни, в земном пути человека “от колыбели до тризны” 
особое место занимает свадьба – обряд инициации – перевода 
молодых людей из одной социальной группы в другую. Ритуал 
отличается этнической спецификой, сохраняет традиционные 
черты до настоящего времени в силу своей актуальности для 
каждого человека» 2.

Принято считать, что русский свадебный обряд сформиро-
вался приблизительно к XIII–XIV векам. Исследователи отме-
чают, что в ряде регионов как в его исполнении, так и в деталях 
сохранились дохристианские истоки, а иногда даже и элементы 

1  Алехина Н. В., Сорокина Е. С. Русский свадебный обряд: история и со-
временность.  // Школа университетской науки: парадигма развития. 
2015, № 1 (15). С. 56.
2  Бикметова Н. В. Семантика свадебного обряда русский поселений по-
бережья реки Самары. // Известия Самарского научного центра Россий
ской академии наук. Т. 11. 2009. № 4 (6). С. 1626.
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магии. Из семейных обрядов он является одним из важнейших. 
Как известно, свадьба – это одновременно обычай заключения 
брака и празднество, отмечаемое по этому случаю.

«При всей вариативности обряда его общая структура остает-
ся неизменной, включающей следующие основные составляю-
щие: сватовство, смотрины, рукобитие или помолвка, девичник / 
мальчишник, свадебный поезд, свадебный выкуп, венчание, гу-
ляние и свадебный пир» 1.

Необходимо отметить то, что «соединение народной свадьбы 
с православным обрядом венчания в одном ритуале носило ме-
ханический характер. Оно не внесло существенных изменений 
в структуру свадебного комплекса, а лишь разорвало его на две 
взаимосвязанные части. Церковное венчание являлось основным 
и,  пожалуй, единственным элементом свадебной обрядности, 
целиком связанным с  православием» 2. Венчание проводилось 
в  храме, где помимо сочетающихся должны были находиться 
два или три свидетеля. Еще одним условием церемонии было то, 
что она совершалась днем, между литургией и вечерней. В то же 
время надо учесть, что большинство носителей русского остров-
ного говора Азербайджана является молоканами и духоборами, 
поэтому далеко не у всех них свадебный обряд включает в себя 
венчание, причем в церкви. Во-первых, у них нет церкви в при-
вычном понимании этого слова. Во-вторых, они отвергают все ее 
таинства и вместо ее посещения собираются в молельных домах. 
Например, венчание молокан представляет собой благословение 
молодых старейшиной общины – пресвитером. Духоборы не со-
вершают бракосочетаний в молитвенном доме и не венчаются. 
Их брачный обряд сводится к свадебному обеду.

Молокане и духоборцы, как и православная церковь, счита-
ют брак нерасторжимым: «Что Бог сочетал, того человек да не 
разлучает» (Мф. 19:6). В исключительных случаях расторже-

1  Петрова А. С. Русская свадьба: вчера и  сегодня.  // Народы Евразии. 
История, культура и проблемы взаимодействия: материалы II междуна-
родной научно-практической конференции 5–6 апреля 2012 года. Пенза – 
Баку – Белосток: Научно-издательский центр «Социосфера», 2012. С. 51.
2  Зорин Н. В. Русский свадебный ритуал. М.: Наука, 2004. С. 86.
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ние брака возможно, и главная причина, по которой может быть 
разрешен развод – это прелюбодеяние, т. к. этим грехом нару-
шается целостность брака.

Русские переселенцы очень ценят семью, поэтому появление 
нового брачного союза становится огромным событием для 
всего рода. Семья создается один раз, и развод в их культуре 
невозможен. Брак является Божьим даром, и оба супруга долж-
ны прилагать все силы к его сохранению. Если в какой-то семье 
возникают проблемы, например, если муж сильно оскорбит же-
ну или побьет, то «жена прямо заявляет об этом церковному 
собранию, и  собрание на первом же молении вызывает к  от-
вету виновного, разбирает дело публично… и  затем налагает 
наказание» 1.

Свадебный обряд у  русских переселенцев отличается кра-
сочностью и массовостью. Учитывая то, что брак заключается, 
в основном, между единоверцами, компактно проживающими 
в одних и тех же населенных пунктах, все находятся в той или 
иной степени родства. На свадьбу собирается все село.

С подготовкой и проведением свадебного обряда у молокан 
Азербайджана связано множество традиций.

Создание молодой семьи невозможно без родительского бла-
гословения, а тем более против воли старших. Если парень хо-
чет взять в жены девушку из другого селения, она должна при-
нять веру мужа. Молокане всегда стремятся узнать как можно 
больше о семье незнакомого человека, чтобы определить, мож-
но ли ему доверять.

Подготовка к свадьбе начинается со «смотрин» – знакомства 
родителей жениха и невесты. Они проходят в доме невесты, 
где обсуждается дата официального сватовства и свадьбы, со-
ставляется список гостей, выбирается место для проведения 
церемонии.

Во время сватовства невеста дарит родителям жениха соб-
ственноручно вышитый платок, за который получает деньги 

1  Ливанов Ф. В. Раскольники и  острожники. Очерки и  рассказы. СПб.: 
Типография д-ра М. Хана. Т. I, 1868. С. 162.
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на покупку свадебного платья. Наряды к свадьбе не шьют за-
ранее – это считается плохой приметой. Приступать к пошиву 
свадебного платья невеста с ближайшими родственниками мо-
жет только после сватовства. Она также подготавливает к цере-
монии одежду для жениха – рубашку, брюки, ленты.

Жених должен выкупить узел со своим свадебным нарядом 
у родственников невесты. В ходе этого происходит настоящий 
торг. Вырученные деньги делятся между родственниками не-
весты или отдаются ей, чтобы она потратила их по своему ус-
мотрению.

В  день свадьбы дом украшается угольниками (угольник. 
1. Вышитое полотенце, вывешенное в углу в день свадьбы. Кадá 
зáмуж выхóд’ьт’, дайýт’ уγóл’н’ик’и – двá уγóл’н’икъ: в аднóм 
уγлý в’éшъйут’ и в друγóм уγлý, крас’úвыйь. 2. Вышитая салфет-
ка, которая вешается в углу. Уγóл’н’ик’и нашы́лы к свáд’б’ь).

Жених и  невеста, каждый в  своем доме, получают роди-
тельское благословение и напутствие, после чего жених вме-
сте с родителями и общиной направляется к дому невесты для 
совершения брачной церемонии. Во время венчания пресви-
тер и родители благословляют детей на долгую и счастливую 
жизнь. Вместе с гостями они поют псалмы и читают молитвы.

На свадебном столе обязательно должны быть традицион-
ные блюда – это лапша домашнего приготовления и картошка 
с тушеным мясом.

Без лапши не обходится ни один семейный, а  тем более 
праздничный сбор. Как говорят жители с. Ивановка: «Пасха, 
свадьба, даже похороны не обходятся без лапши. Без этого блю-
да и событие – не событие и праздник – не праздник». Рецепт 
приготовления лапши необычен: на сто яиц берется один литр 
воды, мука и немного соли. Особенно вкусная лапша приготав-
ливается на одних желтках. Тесто тонко и долго раскатывают, 
стремясь удалить все пузырьки воздуха. Интересно, что носи-
тели говора вместо традиционной для них скалки используют 
азербайджанский охлов или, как говорят сами переселенцы, 
ухлух, отличающийся тем, что он намного тоньше и  длин-
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нее скалки. Готовый пласт теста нарезают узкими полосками 
и подсушивают на плите. Затем ее складывают в деревянные 
бочки и убирают в прохладное место, где она может храниться 
в течение нескольких месяцев. Готовят ее в чугунках и обяза-
тельно в русской печи.

После лапши подают картошку с  мясом, которое нареза-
ют мелкими кусочками, тушат до полуготовности с овощами 
и специями, после чего в кастрюлю кладут картофель и остав-
ляют на небольшом огне до полной готовности. Вместо лука 
используют пряности, перец, имбирь. При подаче каждого 
блюда поют псалмы.

Молокане считают греховным употребление спиртного, по-
этому вместо алкоголя на свадьбе пьют чай.

После свадьбы невеста переходит жить в дом жениха, где по-
ступает в подчинение свекра, становяшегося ей вторым отцом. 
Родители невестки – всегда желанные гости в доме мужа. По 
традиции молокане навещают их каждое воскресенье, а учи-
тывая, что почти все жители деревни состоят в  родстве раз-
ной степени, то в домах собирается множество людей. Входя 
в дом, принято здороваться с хозяевами: «Мир дому вашему» 
или «Здорово живете!» На что хозяева отвечают: «С  миром 
принимаем».

Многие традиции духовных христиан уже забыты. Старшее 
поколение пытается сохранить то немногое, что осталось. 
У духоборов, как и у молокан, свадебный обряд является одним 
из немногих сохранившихся на сегодняшний день. Описание 
этого обряда дает Евгения Кабатова, предки которой были ду-
хоборами, вплоть до начала XXI  века жившие в  с. Славянка 
Азербайджанской Республики. Как отмечает Е. Кабатова, 
ее «предки являлись одними из основателей русского посе-
ления Славянка в  Елизаветпольском уезде, расположенном 
в  Закавказье. Сейчас это крупное селение в  нескольких ки-
лометрах от райцентра Кедабек Республики Азербайджан. 
Вокруг села создана горноклиматическая курортная зона. 
Окрестности Славянки – настоящее царство садов, вино-
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градников, огородов, полей пшеницы, картофеля и  пасек. 
Непосредственно на территории села во многих местах из-под 
земли бьет ключевая минеральная вода, обладающая лечебны-
ми свойствами» 1.

Необходимо отметить, что описываемый свадебный обряд 
духоборов со временем существенно изменился.

За день до свадьбы невеста приглашает родственниц и под-
руг. «В день свадьбы, часов в одиннадцать–двенадцать, к не-
весте на подводе едут сваты со стороны жениха и везут бочку 
вина (сто литров) и бочонки водки (около двадцати литров)» 2. 
В это время нарядные девушки берутся за руки и вместе с не-
вестой идут по улицам – позывать, показывать (приглашать) 
молодежь. Ср.: Нъ зарýчьн’йь γас’т’éй пъзывáйут’ кък на 
свáд’бу. Сл. В исследуемом русском островном говоре употре-
бляются слова позывала и показывальщик – тот, кто приглаша-
ет на свадьбу. Жън’ихóў брáт пъзывáлъй бывáит’. Сл.

Гости собираются в доме невесты, обедают, гуляют. Вечером 
ее приданое грузят на подводу. Туда же садятся невеста с же-
нихом и молодежью и едут в дом жениха. Следом пешком идут 
остальные гости. Там они ужинают и расходятся по домам. На 
следующий день гуляют каждый у себя. К обеду ряженые с гар-
монью идут за невестой. С  песнями приходят в  дом жениха, 
здороваются, пляшут и вместе с ним и его невестой идут в дом 
к  ней. Затем обедают вместе с  ее гостями, гуляют, ужинают 
и разжигают большой костер перед домом. Все перепрыгивают 
через костер до его полного сгорания. Это становится знаком 
окончания свадьбы, и невесту везут обратно к жениху.

Описывая свадебный обряд духоборцев, А. Беженцева упо-
минает о свадебных песнях, отмечая, что они были не такими 
грустными, как обычно на Руси. Песни мало напоминают пла-
чи, скорее они походят на клятвы, пожелания…

1  Кабатова Е. Мои предки –  духоборы.  // История издательского до-
ма «Первое сентября», 1999. № 26. [Электронный ресурс] URL: 
http://his.1september.ru/article.php? ID=199902602
2  Беженцева А. Страна Духобория. Тбилиси: Международный культур-
но-просветительский Союз «Русский клуб», 2007. С. 129.
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Полюбила я тебя, молодца,
Отдаю я тебе свою молодость,
Буду верною женой тебе, ласковой,
И семья наша всегда будет счастлива 1.

В  лексике исследуемого говора свадебный обряд находит 
широкое отражение:

Свóды – знакомство жениха и невесты: А в’éчиръм свóды бы́л’и.
Смотри́ны – обряд знакомства жениха и его родственников 

с невестой: Пъп’ирвáх сматр’úны, а патóм зарýчьн’йь.
Зарýченье – помолвка, обручение (помолвка – «обряд объ-

явления кого-либо женихом и невестой» 2, обручение – церков-
ный обряд, следующий за помолвкой, во время которого же-
них и невеста надевают обручальные кольца): Нъ зарýчьн’йь 
γас’т’éй пъзывáйут’, кък на свáд’бу. Интересно отметить, что 
молокане не признают использование обручальных колец. Они 
считают, что входить в молельный дом с дорогими украшения-
ми недопустимо, поскольку последние отвлекают от поклоне-
ния Богу. В  словаре В. Даля раскрываются этапы свадебного 
обряда: «первый, гласное сватовство, сговоръ или первый про-
пой; второй, рукобитье, зарученье, помолвка, второй пропой; 
третiй, последнiй пропой, обрученье» 3.

Сговóр – соглашение между родителями жениха и невесты 
о  браке: Свáтът’ пр’ийéхъл’и в  м’ьсайéт, зγавóр з’д’éлъл’и, 
бóγу смал’úл’ис’. В  России эта часть свадебного обряда на-
зывается рукобитьем, т. е. когда отец жениха и отец невесты 
с размаху ударяют по рукам в знак договоренности о свадьбе 
и свадебных расходах.

1  Беженцева А. Страна Духобория. Тбилиси: Международный культур-
но-просветительский Союз «Русский клуб», 2007. С. 130–131.
2  Словарь русского языка. В 4-х т. М.: Академия наук СССР. Институт 
русского языка. Государственное изд-во иностранных и национальных 
словарей. Т. III, 1959. С. 387.
3  Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. В 4-х т. М.: 
Государственное изд-во иностранных и  национальных словарей. Т. II, 
1955. С. 616.
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Клáдка – выкуп за невесту: Клáткъ – йéтъ каγдá зъ н’ив’éсту 
д’ин’γý дайýт’. Рáн’шъ клáтку-тъ давáл’и зъ н’ив’éсту скóл’ 
захóчьш. Клáткъ, д’éн’γ’и на стóл зъ н’ив’éсту. Брáл’и клáтку 
стó рубл’éй. Рáн’шъ ж жън’ихá клáтку брáл’и. В’аз’óт’ йéй 
клáтку. Патóм на тр’éт’ д’éн’ пр’ийиздж’áйут’ ат’éц, мáт’ 
и жан’úх, д’éлъйут’ дъγавóрнъс’т’, клáткъ нъзывáйьццъ.

Калым – выкуп за невесту («у татар – цена за невесту, откуп, 
выкуп, выводные; у русских, где есть обычай этот, калым назы-
вается кладка, столовые деньги, на стол» 1). Данное слово было 
заимствовано русскими переселенцами и  употребляется па-
раллельно с исконным названием кладка: Рáн’шъ зъ н’ив’éсту 
калы́м брáл’и. Обряды, соблюдаемые в той или иной степени, 
являются особенностями празднования свадьбы. Одним из них, 
например, является «выкуп» женихом невесты у родителей или 
у ее друзей.

Весéлье – свадьба или брачный обряд: Рáн’шъ у  нъс 
в’ис’éл’йь хърашó пръвад’úл’ис’.

Той – свадьба (слово заимствовано из азербайджанско-
го языка): Ад’úн рáс пашл’ú на тóй, ну, на свáд’бу, хат’éл’и 
пъсматр’éт’ нъ н’ив’éсту и  н’ь пъсматр’éл’и: анá с’ид’éлъ 
път чаршóй.

В русских селах Азербайджана на свадьбу готовят специаль-
ное ритуальное блюдо – кутью́. Это каша из риса с кишмишом, 
сахаром и др., приготовленная по случаю: Кут’йý γатóв’ут’ на 
свáд’бу. У молокан и духоборов, как уже отмечалось, это лап-
ша домашнего приготовления.

Используется также лексика со значением процессуальности:
Женáтить – женить: Ас’ин’йý сы́нъ жанáт’ит’ бýд’ьм.
Засвáтать – сосватать, получить согласие на брак: Рас хл’úб 

астáфс’ь в дóм’ь, знáчит’ засвáтъл’и. Сначáлъ засвáтъйут 
н’ив’éсту. Пр’ийéхъл’и, засвáтъл’и.

Присвáтать и  просвáтать – о  родителях невесты: отве-
тить согласием на сватовство: Пр’ишл’ú прасвáтъл’и. Кък 

1  Даль В. И. Толковый словарь русского языка: иллюстрированное изда-
ние. М.: Изд-во «Э», 2015. С. 404.
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прасвáтъйут’ у  нáс, идýт’ к  н’ив’éс’т’ь д’éлъ канчáйут’. 
Дъ кадá д’éушку прасвáтъйут’, дайýт’ шэс’т’ падýшък, 
сундýк.  // несов. присвáтывать: Кадá нáс пр’исвáтывъл’и, 
свáд’бъ съб’ирáлъс’.

Усвáтать – сосватать: Мы йийá усвáтъл’и. Сп’арвá д’éлу 
канчáйут’, патóм усвáтъл д’éфку. Пр’идýт’, усвáтъйут’, 
чьр’ьз н’ид’éл’у γл’ад’úш’ – свáд’бъ. А мы т’иб’á усвáтъл’и.

Отдáть – выдать замуж: Аддáл’и д’éфку зáмуш, аддáл’и зъ 
н’ьл’уб’úмъвъ. Дачкóв аддалá.

Перевенчáться – обвенчаться (т. е. «вступить в церковный 
брак через участие в богослужении, во время которого проис-
ходит освящение супружеского союза» 1): я́’ьр’ьв’инчáл’ис’ мы 
в Л’ьнкарáнскъй цэ́ркв’и.

Признавáть – договариваться о женитьбе без ведома, без со-
гласия молодых (о родителях).

Показывáть – приглашать гостей на праздник.
Спаровáть – сосватать: Мн’é таγды́ γадóф с’амнáццът’ 

былó, каγды́ м’ан’á с Йаф’úмъм спъравáл’и.
Убирáть – наряжать: Н’ив’éсту ад’ивáйут’, уб’ирáйут’ 

свáхъ и бл’úск’ийь падрýшк’и. Н’ив’éсту уб’ирáйут’ фатóй.
Время для сватовства и  проведения свадебной церемонии 

выбирали не случайно. Обычно это делали в  мясоед, о  чем 
свидетельствует приведенный пример: Свáтът’ пр’ийéхъл’и 
в м’ьсайéт, зγавóр з’д’éлъл’и, бóγу смал’úл’ис’.

«Мясоедъ, мясоястiе – перiодъ, когда, по православному цер-
ковному уставу, разрешена мясная пища. Мясоедъ – вместе съ 
темъ пора свадебъ. Временемъ для венчанiя избираются, обык-
новенно, особенно въ крестьянскомъ быту, осеннiй и  зимнiй. 
Первый обнимаетъ перiод съ 15 августа по 14 ноября, но по-
рою свадебъ являются лишь октябрь и первая половина ноября, 
что объясняется частью экономическими причинами (къ октя-
брю уже подведенъ итогъ урожаю), частью религiозными воз-
зрениями народа, считающаго праздникъ Покрова Пресвятой 

1  Морковкин В. В., Богачёва Г. Ф., Луцкая Н. М. Большой универсальный 
словарь русского языка. М.: АСТ-Пресс книга, 2016. С. 92.
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Богородицы (1 окт.) покровителемъ свадебъ. Зимнiй мясоедъ 
обнимаетъ перiодъ съ 25 декабря до масляницы, но по церков-
ному уставу свадьбы могут справляться лишь с 7 янв.» 1

Учитывая то, что свадьбу справляли чаще всего в октябре, 
это месяц носит название «свáдебник»: Свáд’ьбн’ик р’éскъ 
халóдный м’éс’ьц. Необходимо отметить, что у славян месяцы 
года имеют поэтические прозвища, которые появились в  ре-
зультате наблюдений за определенными событиями, проис-
ходящими в  их жизни, или явлениями природы. «Последних 
у разных славянских народов записано более двухсот. В каж-
дой местности бытовали свои прозвища у месяцев года» 2.

В свадебном обряде выступают два типа субъектов:
1)  единичные;
2)  коллективные или групповые.
Единичные представлены следующими формами:
Пáрочка – девушка, к которой пришли сваты.
Дрýже и дружóк – близкий друг жениха: А дружóк пъдайóт’ 

фс’éм в’инó. Жан’úх б’ир’óт’ пълат’éнцъ з  друшкóм. 
В’ид’óт’ йийó дружóк ы свáшкъ. А патóм жан’úх з дрýшкъм 
пр’ихóд’ит’ зъ н’ив’éстъй. Дружóк аб’азáт’ьл’нъ взрóслый 
чьлав’éк, жынáтый. Дружóк ыд’óт’ рубáху выкупáт’. Дружóг 
был стáршый брáт. …дрýжъ са свáшкъй атв’ил’ú нъс ф 
св’ит’óлку.

Дрýжка и  дружкó – распорядитель на свадьбе: Дрýшкъ 
бывáйьт’ на свáд’б’ь. Каγдá майá падрýшкъ выхад’úлъ зáмуш, 
йá дрýшкъй былá. Каγдá пр’ивóд’ьт’ мълады́х, с  н’úм’и 
друшкó н’ь с’ид’ýт’, с’ид’ит’ свáшкъ. Р’áдъм  ж жън’ихóм 
с’ид’úт’ друшкó. Óкълъ жън’ихá друшкó с’ид’ит’, крáсным’и 
сат’úнъвым’и л’éнтъм’и п’ьр’ив’áзън. Друшкó и  свáшкъ 
атв’ичáйут’ зъ мълады́х. Интересно, что «у греков дружкой 
называлось лицо, бывшее главным распорядителем на свадь-

1  Энциклопедический словарь. / Издатели: Ф. А. Брокгаузъ (Лейпцигъ), 
И. А. Ефронъ (С.‑ Петербургъ). Т. XX. СПб.: Типо-Литографiя И. А. Еф
рона, 1897. С. 386.
2  Асов А. И. Календарь, звезды и обряды Древней Руси. М.: Вече, 2016. 
С. 26.



5.5. Обряды жизненного цикла 231

бе. У римлян дружками назывались три мальчика от живых ро-
дителей. Роль этих мальчиков на свадьбе состояла в  том, что 
они провожали новобрачную в дом ее мужа; один дружка шел 
впереди с факелом, а два шли по обе стороны невесты и под-
держивали ее под руки» 1. У носителей же русского островно-
го говора Азербайджана дружка сопровождает жениха и неве-
сту: В’идýт’ жън’ихá дрýшкъ и палдрýшкъ. Н’ив’éсту в’идýт’ 
друшкó и свáшкъ. Причем на свадьбе дружка выбирается как 
для жениха, так и для невесты. О чем свидетельствует приве-
денный пример: На свáд’б’ь выб’ирáйут’ свáшку и друшкá съ 
стъраны́ н’ив’éсты и жън’ихá.

Подрýжье – то же, что дрýжка: А падрýжйь сл’ид’úт’ за 
свáд’бъй.

Полдрýжок – помощник дрýжка.
Полсвáшка – подружка, помощница свáшки: В’идýт’ 

жън’ихá свáшкъ, палсвáшкъ, дрýшкъ и палдрýшкъ.
Показывáльщик – родственник, приглашающий гостей на 

праздник.
Свáтик – уменьш.-ласкат. к  сват («в русской системе род-

ства – родители одного из супругов по отношению к родителям 
другого» 2): Пр’ихóд’ут’ свáт’ик’и, дъγъвар’úл’ис’ с радным’и.

Свáхиня – сваха (женщина, занимающаяся устройством 
браков, т. е. «человек, сватающий невесту жениху или жениха 
невесте» 3).

Свáшка – 1. Подружка невесты: Вóз’л’ь н’ав’éсты стаúт’ 
свáшкъ. 2. Молодая женщина, которая во время свадьбы нахо-
дится возле жениха и невесты: В’ид’óт’ йийó дружóк ы свáшкъ. 
3. Сваха: У нáс абы́чьй свáшку засылáт’ γ жън’ихý. // уменьш.-
ласкат. свáшенька: Свáшкъ, свáшън’къ, высвътъй мн’é 
Сáшън’ку.

1  Русские традиции. Правила хорошего тона. М.: ОЛМА Медиа Групп, 
2015. С. 105.
2  Беловинский Л. В. Российский историко-бытовой словарь. М.: Студия 
«ТРИТЭ» – «Российский архив», 1999. С. 408.
3  Алабугина Ю. В. Толковый словарь русского языка для школьников 
с приложением. М.: АСТ, 2016. С. 589.
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Свети́лка – человек, держащий свечу со стороны жениха.
Снóшеница и сношéница – сваха: Чáй пъп’илá у снóшън’ицы.
К коллективным субъектам относятся:
Гарны́е – приглашенные, гости: Жан’úх с  н’ав’éстъй 

фстр’ичáйут’ γарны́х.
Дéвки – девушки: Рáн’шъ д’éфк’и съб’ирáйуццъ, д’ив’úшн’иг 

д’éлъйут’. Нъ д’ив’úшн’ик’ь д’éфк’и цэ́луйу н’ид’éл’у γул’áйут’.
Женихóва родня́ – родственники, родные жениха. Жън’ихóвъ 

рад’н’á купл’áйут’ мът’ьр’иáлы. Таγдá идýт’ жън’ихóвъ 
рад’н’á.

Повожáни – родственники невесты: Ат н’ав’éсты идýт’ 
пъважáн’и γ жън’ихý.

Полдрýжин – родня и друзья жениха, которые приходят за не-
вестой: Пр’ихóд’ит’ палдрýжын ат жън’ихá. А палдрýжын – 
зъ кут’óнъчкъ – пъсылáйут’ за вóткъй.

Сватья – сваты: Пр’ихóд’ут’ сват’йá и круγóм смóтр’ут’.
В связи со свадебным обрядом в русском островном говоре 

Азербайджана используются следующие имена:
1)  имена родства;
2)  ритуальные имена.
В  результате проведенного исследования были выявлены 

следующие имена родства:
Отец – бáтя, бáтька, родитель, тя́тя: Кадá ўс’é ухóд’ут’, 

мълады́ клáн’ьццъ мáты и бáт’ку.
Мать – мáтерь, ня́нька: Блъγъслав’úл’и жън’ихá дóмъ ат’éц 

с мáт’ьр’йу.
Отчим – вóтчин, тесть – тéстя, тёща – старýшка, свекор – 

бáтенька, свекровь – свéкра, свякры́, свекрýха и свекры́ль; 
невéстка – снохá, снохúня, сношéльница, молодýха; де-
душка – бабáй; бабушка – бабáня и  бабýня; прабабушка – 
прáщира, жена – жёнка и жúнка, старýха; деверь – дивирь, 
шурин – шуря́к и щуря́к; сестра жены и жена деверя – своя́ча, 
своя́ченя и своя́чена.

К ритуальным относятся такие имена, как:



5.5. Обряды жизненного цикла 233

Жених – «мужчина, имеющий невесту, будущий муж» 1: 
Пр’ихóд’ит’ палдрýжын ат жън’ихá.

Невéста – слово восходит к  древнерусской форме 
«нєвеста – не вестующая; невесть откуда взятая» 2. Сначáлъ 
свáшкъ к н’ив’éс’т’ь ид’óт’.

Молодёжние – новобрачные: Рáн’шъ мълад’óжн’ийь 
с аццóм-мáт’ьр’йу жы́л’и, а с’ичáс фс’ó в γóръд йéдут’.

Молоды́е – молодожёны: Мълады́йь шшáс хърашó жывýт’.
Дрýжка и дружкó – распорядитель на свадьбе: А друшкó – 

зъ хаз’áинъ – ръспър’ажáйьццъ.
Полдрýжин и  полдрýжка – родня и  друзья жениха, кото-

рые приходят за невестой: А палдрýжын – зъ кут’óнъчкъ – 
пъсылáйут’ за вóткъй.

Полдрýжок – помощник дрýжка.
Полсвáшка – подружка, помощница свáшки: В’идýт’ 

жън’ихá свáшкъ, палсвáшкъ, дрýшкъ и палдрýшкъ.
Пéсельник – песенник, мужчина, исполняющий пес-

ни на свадьбах: Пайýт, д’ив’á нáшых п’éс’ьл’н’икъф.  // ж. 
пéсельница: П’éс’ьл’н’ицы п’éл’и и на свáд’бы хад’úл’и.

Свáтик – уменьш.-ласкат. к  сват: Свáт’ик’и идýт д’éлу 
кан’чáт’.

Сватья – сваты: Пър’ишыл’и сват’йá пасвáтът’.
Свáхиня – сваха.
Свáшка – 1. Подружка невесты: Вóз’л’ь н’ав’éсты стаúт’ 

свáшкъ. 2. Молодая женщина, которая во время свадьбы на-
ходится возле жениха и  невесты: Н’ив’éсту в’идýт’ друшкó 
и свáшкъ. Свáшкъ б’ир’óт’ пас’т’éл’, в’из’óт’ γ жън’ихý. Каγдá 
пр’ивóд’ьт’ мълады́х, с  н’úм’и друшкó н’ь с’ид’ýт’, с’ид’ит’ 
свáшкъ. На свáд’б’ь выб’ирáйут’ свáшку и друшкá съ стъраны́ 
н’ив’éсты и жън’ихá. Óкълъ н’ив’éсты свáшкъ, п’ьр’ив’áзънъ 

1  Ушаков Д. Н. Большой толковый словарь русского языка. Современная 
редакция. М.: Дом Славянской книги, 2011. С. 168.
2  Буквица. Пособие по древнерусскому языку. М.: Концептуал, 2014. 
С. 103.
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шáл’към’и. Друшкó и свáшкъ атв’ичáйут’ зъ мълады́х. 3. Сваха: 
Дружóк са свáшкъй атв’ил’ú нáс ф с’в’ит’óлку.

Свети́лка – человек, держащий свечу со стороны жениха: 
Св’ит’úлкъ у жън’ихá д’éржыт’ св’ичý.

Снóшеница и  сношéница – сваха: С’ичáс ужэ́ так’úх 
снóшън’иц н’éт.

Помимо специальной лексики используются и  выражения, 
например:

Дéлать договóрность – договариваться: Патóм на тр’éт’и 
д’éн’ пр’ийиздж’áйут’ ат’éц, мáт’ и  жан’úх, д’éлъйут’ 
дъγавóрнъс’т’.

Дéлу кончáть – окончательно договориться о свадьбе: Кък 
прасвáтъйут’ у  нáс, идýт’ к  н’ив’éс’т’ь д’éлъ канчáйут’. 
А рáн’шъ, да свáд’бы ид’óм дъγъвар’úмс’ь, жън’ихý иш’ш’ó н’и 
в’éр’у, ид’óм д’éлу кан’чáт’. Свáт’ик’и идýд д’éлу кан’чáт’. 
Сп’арвá д’éлу кан’чáйут’, усвáтъл д’éфку.

Клáдку укладáть – осуществить уговор, по которому жених 
выплачивает родителям невесты определённую сумму денег 
(ср. клáдка – выкуп за невесту): Патóм дъγавáр’ивъйуццъ, как 
д’éлъ канчáт’ и клáтку укладáт’.

Иногда девушку насильно отдавали замуж, что нашло свое 
отражение в таком выражении, как: дурóм отдавáть – выдать 
без согласия замуж (ср. дурóм – глупо, необдуманно): Вът 
ы с’истр’óнку майý дурóм аддавáл’и. Йа зáмуш пъ л’убв’ú 
выхад’úлъ, а с’истрý дурóм аддавáл’и.

К свадебному обряду относятся также похмéльки и отвóды:
Похмéльки – второй день свадьбы, который празднуют 

у жениха: У жън’ихá, знáчит’, пахм’éл’к’и, а патóм атвóды 
у н’ив’éсты.

Отвóды – гулянье у  невесты после свадьбы, когда неве-
сту ведут в  дом жениха: С’иγóдн’ь свáд’бъ, зáфтръ атвóды. 
Атвóды прахóд’ут’ в’éс’ьлъ: фс’é пайýт’, танцýйут’. Йийó 
пáпкъ и  мáмкъ атвóды д’éлъйут’. Пóсл’ь свáд’бы пахм’éлы 
и атвóды. Мóγут’ атвóды з’д’éлът’ чьр’ьз н’ид’éл’у, а мóγут’ 
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чьр’из γóт. Тр’éт’ий д’éн’ атвóды у н’ив’éсты. А на тр’éт’ий 
д’éн’– атвóды – γатóв’ьт’ у н’ив’éсты.

Свадебный обряд включает обычай дарить подарки. 
Например, накануне свадьбы жених делает невесте подарки, 
который именуются «свадебной корзинкой». Она может состо-
ять из различных принадлежностей туалета, включая золотые 
украшения. Жених также должен сделать подарок родителям, 
братьям и сестрам невесты. Они, в свою очередь, тоже делают 
жениху подарок. В островном говоре этот обычай нашел отра-
жение в следующей лексике:

Брусле́т – браслет: Йéй на свáд’бу брусл’éт пр’ин’ас’л’ú.
Кольцо́: Фс’ó пáр’ьн’ дóлжън пъкупáт’, и брусл’éт, и кóл’цъ.
В  исследуемом говоре в  качестве обобщения употребля-

ется и  заимствованное из азербайджанского языка слово 
палтáр – одежда, белье, украшения, подаренные женихом не-
весте: Свáд’бу д’éлъл’и, палтáр йéй пр’ин’асл’ú.

В  свадебном обряде используются также ритуальные или 
символические предметы, одежда, украшения. К  ним, напри-
мер, относятся:

Белое платье – свадебное платье: На н’éй б’éлъйь плáт’ь, 
хватá, нъ рук’é брусл’éты и рáзныйь украшэ́н’ийь.

Плетушóк – шнурок для косы у замужних женщин: Жан’úх 
пл’ьтушóк пъдар’úл.

Подвенéц – подвенечное платье: Пъдв’ин’éц йéй пр’ин’исл’ú 
какóй крас’úвый. Нъ друγóй д’éн’ н’асýт’ н’ав’éс’т’ь пъдв’ан’éц.

Походнáя скамéйка – скамейка, которую ставят на свадьбе. 
Пъхаднýйу скам’éйку-тъ йа аддалá сас’éтк’ь.

Скрынка – сундук, в котором хранится приданое дочерей.
Угóльник – вышитое полотенце, вывешенное в углу в день 

свадьбы: Кадá зáмуж выхóд’ьт’, дайýт’ уγóл’н’ик’и – двá 
уγóл’н’икъ: в аднóм уγлý в’éшъйут’ и в друγóм уγлý, крас’úвыйь.

Утéрка и  ути́рка – полотенце, которое невеста приносит 
в  дом будущего мужа: У  нáс ат н’ав’éсты н’áсýт’ ут’éрк’и 
и  уγóл’н’ик’и. Идýт’ к  н’ив’éс’т’ь, пас’т’éл’и уб’ирáт’, 
ут’éрк’и в’éшът’. Патóм идýт’ за ут’úркъй.
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Файшóнка и фальшóнка – головной убор невесты: В друγóй 
кóмнът’ь н’ив’éс’т’ь файшóнку зав’áзывъл’и.

Фишá – украшение: Нъ н’ив’éсту ф’ишá ад’ивáиццъ.
Хватá – фата: Ну, н’ив’éстъ ад’ивáйьт’ б’éлуйу дл’úннъйу 

йýпку с  абóръчкъй, кóхту б’éлуйу с  абóръчкым’и, такáйь 
абнъкав’éннъйь хватá с цв’итóчкъмы.

Чéпчик – фата: Рáн’шъ н’авéсты ф шáл’къх в’ан’чáл’ис’, 
а  ни́нчь фс’ó ф чéпчикъх. Жан’úх пр’ин’óс мн’é крас’úвый 
чéпчик. На свáд’б’ь н’ив’éстъ чéпчик ад’ивáйьт’.)

Шáлечка – головной платок, который вышивается невестой: 
Пр’ихóд’ут’ свáт’ик’и, дъγъвар’úл’ис’ с  радным’и. Дайýт’ 
платóк, шáл’ьчку. Н’ив’éстъ дайóт’ им пълат’éнцу, инаγдá 
шáл’ьчку.  // экспресс. шалёнка и  шáлька: Óкълъ н’ив’éсты 
свáшкъ, п’ьр’ив’áзънъ шáл’към’и.

Таким образом, «обычаи способствуют сохранению преем-
ственности в национальном развитии, приданию культуре, об-
разу жизни национального колорита. Все эти факторы нашли 
свое отражение в обрядах. Именно обряд позволяет человеку 
ощутить себя в единстве с семьей, обществом, природой, кос-
мосом, мирозданием. Из всех обрядов жизненного цикла такое 
единение передает свадебный обряд» 1.

Изучение лексики русского островного говора Азербайджана 
дало возможность получить представление об общей структуре 
русского свадебного обряда, его частях и последовательности. 
В ходе проведенного исследования было выявлено 112 лекси-
ческих форм, относящихся к свадебному обряду.

Родины, крестины, на зубок
«Фольклорные источники описывают жизнь человека в трех 

основных измерениях: рождение, брак и  смерть» 2. Рождение 

1  Кузьмина О. В. Социокультурная динамика свадебного обряда в  про-
цессе формирования городской субкультуры.  // Вестник Кемеровского 
государственного университета культуры и искусств: журнал теоретиче-
ских и прикладных исследований. Кемерово, 2007. Вып. 2. С. 112.
2  Чумакова Т. В. Образ человека в  культуре древней Руси: Опыт фило-
софско-антропологического анализа: Диссертация… доктора философ-
ских наук. СПб., 2002. С. 17.
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ребенка считалось большим и важным событием в жизни лю-
дей. В старину верили, что при рождении ребенка над тем ме-
стом, где это произошло, на небе загорается новая звездочка. 
Она сопровождает человека на протяжении всей его жизни 
и гаснет (или падает) в момент его кончины.

Рождение ребенка всегда сопровождалось священными дей-
ствиями, которые были призваны защитить малыша от злых 
сил. К ним, например, относится обряд крещения. «Русские 
спешили крестить; и  чаще всего крещение совершалось 
в восьмой день после рождения, но иногда в сороковой, так как 
эти числа напоминали в младенческой жизни Иисуса Христа 
события Обрезания и  Срéтения» 1. Необходимо пояснить 
смысл слова «Сретение»: «Когда Иисусу исполнилось сорок 
дней, Мария принесла его в Иерусалимский храм, где и про-
изошла их встреча с  двухсотлетним праведником Симеоном 
и пророчицей Анной. Симеону было предсказано, что он не 
умрет, пока не увидит Сына Божьего, Спасителя мира. И с тех 
пор Церковь в этот день празднует встречу Симеона с Сыном 
Божьим. Древнерусское слово “сретенье” – как раз и означа-
ет – “встреча”» 2.

Крещение происходит в церкви. Однако в крайних случаях, 
например, если новорожденный болен, обряд совершается до-
ма. Для крещения ребенку одевают сорочку. Надо сказать, что 
«крестильную одежду одевают один раз и обязательно выпол-
няют из белой ткани, белыми нитями (кружево и вышивку), что 
символизирует чистоту души крестящегося человека»3.

В  Русской Православной Церкви обряд крещения состо-
ит в  троекратном погружении младенца в  купель (специаль-
ный сосуд в виде большой чаши). Это символическое купание 
в память о крещении Иисуса Христа в реке Иордан. Во время 

1  Костомаров Н. И. Быт и нравы русского народа. М.: Изд-во «Э», 2016. 
С. 220.
2  Межиева М. Праздники на Руси. М.: Белый город. С. 26.
3  Улахович С. Н. Основные функции рубахи, как элемента народно-
го костюма, в обычаях и обрядах.  // Международный научный журнал 
«Инновационная наука», 2015. № 5. С. 220.
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крещения ребенку присваивается имя. Священник мажет мла-
денца миром (маслянистое вещество с  приятным ароматом) 
и надевает на него крестик.

Как известно, крест является одним из главных христиан-
ских символов и предметов культа. Необходимо отметить, что 
«культ креста был установлен и введен в христианское бого-
служение в IV веке» 1. Крест может быть медным, серебряным 
или золотым.

Особое значение в христианском культе имеет крестное зна-
мение – символическое изображение креста на себе движением 
руки.

Обряд крещения, а также праздник по этому случаю называ-
ют крестинами. Таким образом, «крестины, в христианской 
традиции, празднество по случаю крещения новорожденно-
го» 2. Однако крест и крестное знамение обладают особой спа-
сительной магической силой не для всех верующих. Конечно, 
среди русских поселенцев есть такие, кто проводит обряд кре-
щения. Об этом говорят приведенные примеры:

кстить – крестить: Папы́ кст’úл’и.
ксти́ны – крестины: Н’éкътърыйь д’éлъйут’ кс’т’úны.
Ведь «въ 30-хъ, 40 и 50-хъ годахъ въ Ширванскую привинцiю, 

въ пределы бывшей Шемахинской или нынешней Бакинской 
губернiи административнымъ путемъ стали присылать старо-
обрядцевъ на постоянное жительство изъ различныхъ местъ» 3. 
Они основали, в частности, село Вель в Лянкяранском районе 
Азербайджана. Старообрядцы не допускают крещение облива-
нием и частичным погружением младенца в купель, а прием-
лют только крещение полным троекратным погружением.

Надо сказать, молокане и духоборы, живущие в Азербайджане, 
не практикуют крещение, считая его бесполезным «ветхо-

1  Россия. Большой лингвострановедческий словарь. / Под общей редак-
цией Ю. Е. Прохорова. М.: АСТ-ПРЕСС КНИГА, 2007. С. 284.
2  Советский энциклопедический словарь. / Главный редактор 
А. М. Прохоров. М.: Сов. энциклопедия, 1988. С. 652.
3  Юницкий А. Гнезда сектанства на Кавказе. / Христианское чтение. 
1895, № 1–2. С. 143.



5.5. Обряды жизненного цикла 239

заветным обрядом», который относится к  плоти: У  нáс н’éт 
кр’ис’т’úн: кр’истý мы н’и в’éр’им. Мы н’и хр’éс’т’имс’ь, 
тóл’къ рýк’и слóжым ы фс’ó. По их мнению, «водное креще-
ние» должно быть заменено «духовным». Весь их обряд освя-
щения сводится к тому, что при рождении ребенка читают над 
ним псалмы. Это может сделать даже мать. Ср.: Н’éкътърыйь 
памóл’уццъ, аб’éд д’éлъйут’. Так рáн’ь бы́л’и кс’т’úны.

В русских селах после рождения ребенка было принято при-
глашать всех родных и  близких на зубок, т. е. на угощение. 
А через неделю или месяц ребенку выбирали имя. Например, 
у духоборов детей называли в честь живых родственников.

Для выхаживания детей использовали не только кроватки, но 
и подвесные люльки. Об этом свидетельствуют многочислен-
ные примеры.

Зы́ба и  зы́бка – люлька, подвесная колыбель: Дл’ь 
д’ит’úшкъў, как’úйь саўс’éм мáл’éн’к’ии, зы́пкъ бывáйь. 
Мáт’ – пъ дамáшнъс’т’и, а  д’ит’ó ў  зы́пк’ь зъл’ивáиццъ. 
Зы́пку в’éшъйут’ път пъталкóм. Вът м’éстъ път пъталкóм, 
γд’ь в’éшъйут’ зы́пку. 'Энтъ дл’ь д’ит’á. Сл. Йá йийó в зы́пк’ь 
качáлъ. Д’ит’áт’ в зы́пк’ь л’ажы́т’. Ваз’мýт’ зы́пк’и и идýт’ ф 
пóл’ь. Нр. Д’ит’áт’ спалó в зы́пк’ь. Р’иб’óнък л’ажáл в зы́пк’ь. 
Д’ит’á в зы́пк’ь качáиццъ. А кък р’иб’óнкъ в зы́пку палóжыш, 
так ы сп’ит’ д’éн’ цэ́лый. Фс’ó йь γус’éй паслá, да зы́пк’и 
качáлъ, н’éкъдъ бы́лъ учúццъ-тъ. Рáн’шъ млад’éнцъв в зы́пк’ь 
укáчивъл’и. Н.-Ив. Зы́пкъ вын’ьн’чьлъ д’éс’ьт’ р’ьб’ат’úшък. 
Мáт’ пайóт’, зы́пку качáйьт’. С’ид’áт’ и  зы́пку качáйут’. 
Ив. Зы́пкъв ужэ́ н’éту. Вель. Качáйьш зы́пку, пакá н’ь ус’н’óт 
р’иб’óнък. Пъкачáй зы́пку, бабýл’ь. Астр.

В исследуемом говоре выявлены следующие слова, отража-
ющие тематику рождения ребенка и его крещения:

роди́ны – праздник по случаю рождения ребенка.
зубóк – угощение по поводу рождения ребенка: К  нáшъй 

снах’é пр’ихад’úл’и фчарá нъ зубóк. Мы хад’úл’и к аржын’úцъ 
нъ зубóк. У  жэ́н’ш’ш’ины рад’úццъ р’иб’óнък, н’ид’éл’ьчку, 
друγýйу аддахн’óт’ анá, зубóк д’éлъйут’. Тък ы γъвар’áт’: 
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«Пашл’ú нъ зубóк». Каγдá раждáиццъ р’иб’óнък, д’éлъйут’ 
зубóк. У нáс зубóк д’éлъйут’.

на снóсях – о женщине в конце беременности: Б’ьс хаз’áинъ 
им н’и мóжнъ: д’ит’úшк’и мáл’ьн’к’ийь и бáба на снóс’ьх. На 
снóс’ьх, дължнá скóръ апрастáццъ.

в тя́гостях – быть беременной: Бывáйь и д’éукъ ў т’áγъс’т’ьх, 
а тóл’к’и ў нас с йийó н’и см’ийýца.

тяжёлая – о  беременной женщине: Бáбъ т’ижóлъйь, 
саўс’éм бл’ивóтъ замýчилъ. Хъш и  т’ижóлъйь, ўс’ó аднó 
ў пóл’ь рабóтаит’.

ходи́ть в зачáтии – ходить беременной, быть беременной: Ф 
тó вр’éм’ь йа сынъм хад’úлъ в зачáт’ии.

аржани́ца – роженица: Мы хад’úл’и к аржын’úцъ нъ зубóк. 
Аржан’úцъ ръд’илá.

народи́ться – родиться: Нърад’úл’ис’ сын ы дóчкъ. Как йá 
нърад’úлс’ь, с 1890-въ γóдъ з’д’éс’ жывý. Кáк нъзав’óм м’éстъ, 
как хтó нърад’úццъ р’иб’óнък. Йá р’ьвъл’уцыан’éр, нърад’úлс’ь 
ф с’имнáццътъм γадý. Патóм мáл’чик нърад’úлс’ь, дóшк’и 
пашл’ú.

найти́ – родить: Нý, и нашлá м’ин’á нъ пърахóд’ь. // возвр. 
найти́сь и найти́ться – родиться: И аццы́ н’и хвóрыи, а д’ит’ó 
какáйс’ кв’óлъйь: зъстужáиццъ, хварáит’. С’им’ú м’éс’ицыў 
нашóлс’и, пажы́л трóшк’и и  пóм’ьр: кв’óлый был. Как 
П’éт’к’а найт’úццъ, м’ин’é в’ид’éн’ийь бы́л’и. Фскóр’ь у н’ийó 
р’иб’óнък нашóлс’ь. У Иванóвъ р’иб’óнък нашóлс’ь.

нахóдка – 1. Рождение ребёнка: Мълад’éц нашóлс’ь, вът 
нахóтку и прáзнуйут’. 2. Новорождённый: А тады́ в γóс’т’и 
идýт’ и нахóтк’ь нъ зубóк н’исýт’.

дитё – ребенок: Д’ит’ó б’ьз мужыкá нашлáс’.
молодéнец – младенец.
увя́ – грудной ребенок: Анá в  зы́пк’ь ув’á качáит’. Ах ты, 

ув’á – ув’á.  // уменьш.-ласкат. увя́шка: Ув’áшкъ ты майá 
харóшъйь.

пéстыть – пестовать, нянчить // сов. попéстыть: Пап’éстъй 
млад’éнцъ.
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годовщины – именины; день рождения.
зубки́ и  зýбки – крестины: А  у  нáс зýпк’и д’éлъйут’. 

А т’ип’éр’ съб’ирáйуццъ срóдн’и, д’éлъйут’ зубк’ú.
Таким образом, в русском островном говоре Азербайджана вы-

явлено 23 лексические формы, связанные с рождением ребенка.

Погребальный обряд, поминки
Смерть завершает жизненный цикл человека. С ней связаны 

проводы человека в последний путь, похороны усопшего.
«Погребально-поминальный обряд – это совокупность сим-

волических и реальных действий, осуществляемых в соответ-
ствии с определенными нормами, несущими религиозно-идео-
логическую нагрузку» 1.

«Земля – неотъемлемая составляющая погребального обря-
да, материальная сущность человеческой плоти (“яко земля еси 
есть и въ землю отыдеши”)» 2.

По православной традиции похороны умершего проходят на 
третий день после кончины. При этом устраивается панихида – 
«церковная служба по умершему» 3. У молокан и духоборов – 
духовных христиан – панихида не устраивается.

После похорон проводятся поминки, на которых вспоми-
нают умершего. По этому случаю используется слово тризна 
(«тризна – 1. У древних славян: обрядовые действия и пирше-
ство в память умершего. 2. У православных: обряд поминания 
умершего, а также (устар.) вообще поминки» 4).

На поминки приходят без приглашения. В  них участвуют 
родственники, соседи, сослуживцы и знакомые покойного. На 
поминальный стол подаются щи или другой суп, рыбные блюда. 

1  Ольховский В. С. Погребальная обрядность: содержание и  структу-
ра. // Российская археология, 1993, № 1. С. 85.
2  Супрун А. Е., Калюта А. М. Введение в славянскую филологию. Минск: 
Вышэйшая школа, 1981. С. 178.
3  Толковый словарь русского языка. / Составитель О. В. Михайлова. 
СПб.: ООО «Виктория плюс», 2015. С. 323.
4  Ожегов С. И. и Шведова Н. Ю. Толковый словарь русского языка. 4-е 
изд. М., 2005. С. 812.
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Традиционными поминальными блюдами на Руси также счита-
ются блины и кисель. В своих наставлениях схиигумен Савва 
призывал поминать усопших сладким: «На небе нет ни скорби, 
ни печали, там вечные радости. Такой радости и сладости мы 
желаем всем усопшим. Вот почему и поминаем их сладостями: 
сладким коливом, сладким киселем и прочим» 1. Поэтому люди, 
строго соблюдающие церковные православные традиции, на 
поминки делают коливо (кутью) – специально приготовленное 
блюдо из зерен пшеницы с медом или из риса с изюмом. Таким 
образом, приготовление и потребление кутьи является одним 
из постоянных элементов ритуалов поминовения.

В русской историографии широко распространено толкова-
ние кутьи как символа перехода. Так, В. Я. Пропп считал, что 
«зерно в кутье – символ постоянного перерождения жизни, не-
смотря на смерть» 2. Согласно официальному православному 
словарю, пшеница и плоды, приносимые в память об усопших, 
означают, что «умерший воистину опять восстанет из гроба» 3. 
Иначе говоря, зерна заключают в себе скрытую жизнь и указы-
вают на будущее воскресение. Мед и прочие сладости знаме-
нуют духовную сладость райского блаженства. Таким образом, 
значение кутьи, которую готовят не только при погребении, но 
и  при всяком поминовении усопшего, состоит в  выражении 
уверенности живых в бессмертии почивших, в их воскресении 
и блаженной вечной жизни.

В исследуемом говоре кутья – это ритуальное блюдо, кото-
рое готовится по случаю: На пóм’инк’и мы д’éлъйьм кут’á.

По современному обычаю в  память об умершем на стол 
ставят его фотографию, свечу и  «для него» – рюмку водки, 
которую накрывают куском черного хлеба. Необходимо от-
метить то, что церковь порицает последнюю деталь. Для нее 

1  Любовь: православный календарь для женщин 2017. Москва: Николин 
день, 2016. С. 69.
2  Пропп В. Я. Русские аграрные праздники. Л.: Изд-во Ленинградского 
ун-та, 1963. С. 16.
3  Полный церковно-славянский словарь. М.: Издательский отдел Мос
ковского патриархата, 1993. С. 258.
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это греховный обычай, который пришел из языческих тризн. 
Язычники по-своему верили в  загробную жизнь, спешили 
снабдить умершего различными материальными благами, зака-
пывая их в могилу с телом умершего. Ныне это языческое (по-
славянски: поганое) наследие сохранилось в виде подношения 
водки умершему. Церковь осуждает эту практику, ибо усопшие 
должны поминаться молитвами и милостынями.

Необходимо отметить тот факт, что поминальный обряд у ду-
хоборов и молокан отличается от традиционного православно-
го. Характерной особенностью духоборческого и молоканского 
похоронного обряда является сопровождение его чтением и пе-
нием псалмов и духовных стихов. Согласно их убеждениям, на 
могилах нельзя ставить кресты.

Хотя современные молокане соблюдают не все обычаи своих 
отцов и дедов, похороны родных они проводят все-таки по мо-
локанским обрядам. На них они устраивают духовные беседы, 
читают из Слова Божьего, молятся, поют псалмы. Женщины 
плачут с  причитанием нараспев, высказывая горечь утра-
ты. На поминки первыми в  комнату входят мужчины, после 
них – женщины. Вот как описывает поминки в селе Хильмилли 
Шамахинского района И. Малахова: «Народ был приглашен на 
поминки. Женщины столпились у  лестницы, ведущей в  дом, 
ожидая, чтобы прошли все мужчины. Когда женщины зашли 
в комнату, лучшие места в центре ее и у окна были заняты. Но 
вот мужчины заметили, что места, оставленные “сильному по-
лу”, пустуют. Тогда один из них, обращаясь к женщинам, гром-
ко позвал: “Бабы, проходите. Мужиков больше нет”» 1.

Поминальный обед состоит из традиционной лапши, риса 
или картофеля с  мясом. Молокане не употребляют спиртное. 
Это запрещается их религией. Подается чай из самовара с са-
харом и конфетами.

Что касается духоборов, то у них есть традиция прощаться 
с  человеком, находящимся при смерти. Приходят односель-

1  Малахова И. А. Духовные христиане. М.: Издательство политической 
литературы, 1970. С. 116.
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чане, родные, друзья, знакомые. Умирающий и  пришедшие 
к  нему люди просят друг у  друга прощения за невольно на-
несенные обиды и  огорчения. После смерти тело обмывает 
«специальный человек» или кто-то из родственников, а  во-
да сливается в  место, где не ступает нога человека. Русские 
переселенцы заимствовали из азербайджанского языка слово 
мирдашир (человек, обмывающий и  обряжающий покойни-
ка: Памр’óт’ хтъ – м’ирдашыр йивó абмывáит’. Кáжнъму 
н’ил’зá абмывáт’, на тó м’ирдашыр йéс’т’).

Все окна в  доме занавешивают полотенцами. Иногда под 
голову покойному кладут монету, чтобы «он себе место ку-
пил и  туфли». Об этом говорит А. В. Зернина в  своей работе 
«Современное состояние традиционной культуры духоборов 
(по материалам экспедиций в Целинский район Ростовской об-
ласти)». Данный материал использовался в ходе настоящего ис-
следования ввиду того, что духоборские общины в Ростовской 
области складывались из кавказских переселенцев. Одно из се-
лений – Хлеборобный («Веригинка») – образовали русские ми-
гранты, некогда проживавшие в горных районах Азербайджана. 
Жительница этого села и явилась информатором автора статьи.

Хоронят покойников в  смерётной одёже. На протяжении 
всего погребального обряда читают молитвы и поют псалмы. 
Траура и траурных платьев у духоборцев нет. Плакать по по-
койнику считается не только неприличным, но даже греховным 
поступком, потому что на смерть духоборцы смотрят как на из-
бавление от земных страданий. Верующие в «вечную жизнь», 
они трактуют смерть как переход к новому бытию.

Поминальный обед у духоборов готовится по особым прави-
лам. Он длится два дня, в каждый из которых подаются опреде-
ленные блюда. Первый день – борщ, причем мясо обязательно 
кладется отдельно, потом лапша, которую помогают готовить 
знакомые духоборки. Вечером, в канун похорон, они приходят 
«катать лапшу». Второй день – суп из курицы. Все едят дере-
вянными ложками. На стол обязательно ставят красное вино 
и жареные на растительном масле воздушные калачи. Вся еда 
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готовится в  чугунках в  русской печи. Обряд сопровождается 
пением псалмов.

Существуют специальные дни для поминовения мертвых. 
Так, по православной традиции поминки по умершему прово-
дятся в день похорон, на девятый день со дня смерти, на со-
роковой день (сороковины) и  в  годовщину смерти. Есть еще 
так называемые родительские субботы. Как известно, слово 
суббота, «заимствованное из старославянского, восходит к гре-
ческому (sabbaton), заимствованному из древнееврейского… 
В иудаизме суббота – день отдыха» 1. Этим словом древние ев-
реи называли седьмой день их календаря. Суббота означает по-
кой. Родительские субботы у верующих – это установленные 
церковью субботние дни, в которые родственники совершают 
поминовение умерших.

У русских переселенцев отмечается, в основном, сороковой 
день со дня смерти: А вът кады пóсл’ь чйóй-тъ см’éрт’и сóрък 
д’óн прайд’óт’, на крýγ вызывáйут’. Фс’éх кур’éй р’éзълъ на 
сóрък д’óн. Интересно, что в с. Наримановка отмечали двад-
цать первый день: Мы д’éлъйьм ýм’ьршым двáццът’ ад’úн 
д’óн.

Существует древний народный обычай – при захоронении 
поминать не только умерших, но и уехавших. Если после это-
го человек вскоре возвращался, то говорили, что он легок на 
помине. В настоящее время так говорят о том, кто появляется 
в момент упоминания о нем.

Чтобы обеспечить душе умершего благополучие в ином ми-
ре, его родные раздают милостыню. Данная традиция суще-
ствует у многих народов мира.

В русском островном говоре Азербайджана выявлено доста-
точно большое количество слов, связанных с погребальным об-
рядом и поминками. К ним относятся:

Отходи́ть – умирать // сов. отойти: Аташлá нáша бáбушка, 
уш палγóда аташлá.

1  Крылов Г. А. Этимологический словарь русского языка. СПб.: Поли
графуслуги, 2005. С. 380.
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Отойди́ть – умереть: Кáжнъму чьлав’éку атайд’úт’ 
нáдат’, н’ихтó в’éчнъ на з’имл’é н’и жыв’óт’. Вън уш саўс’éм 
атайд’úт’ сабрáлс’и, а дóчк’а заγалас’úлъ, вон ы óжыл.

Померéть – умереть: Д’éвъчк’а сафс’éм бы пъм’ирлá. На 
дн’áх сас’éткъ пъм’ирлá, да мы йийó и схъран’úл’и. Óн пóм’ьр 
йиш’ш’ó в  вайнý. И пóм’ьр, бы́лъ йимý с’éмд’ьс’ьт’ вóс’ьм’. 
Ат стáръс’т’и пóм’ьр óн. П’éрвый мужы́к пóм’ьр. Ат мамы́ 
пъм’ир’éт’ мóжнъ.  // несов. помирáть: Стáръйь сафс’éм 
стáлъ, пъм’ирáт’ хачý.

Убирáться – умирать: Пр’ишлó вр’éм’ь йимý уб’ирáццъ. 
Мълады́йь уб’ирáйуццъ тап’éр’, н’и тó штъ стáрыйь.

Батарéя – кладбище.
Клáдбище: Там бътар’éйь ф старину стайáлъ, тап’éр’ 

клáдб’ишъ. Кады́ с’йéдуццъ, тады́ атн’асýт’ на клáдб’иш’ш’ь.
Моги́лки и мои́лки – кладбище: Маγ’úлк’и в нáшъм с’ил’é 

баγáтыйь. Атн’асл’ú мы йаγó нъ маγ’úлк’и.
Упокóйник – покойник: Упакóйн’ик Ф’óдър был харóшый 

чьлав’éк.
Мертвяк – мертвец.
Копáч – могильщик: Вóтку тóл’къ къпачáм давáл’и, у н’úх 

рабóтъ дък чижóлъйь.
Хоронить и коронить – погребать покойника: Кък памр’óт’ 

хтъ, ў  тóй жъ д’éн’ хъран’úт нáдът’. Двáццът’ фтарóвъ 
къран’úл’и. // сов. схорони́ть: Йь йивó схъран’úлъ. Пакóйн’икъў 
схъран’úл’и, а жывы́йь жыт’ астáл’ис’. Стáръйь йь, стър’икá 
схъран’úлъ. Мáму схъран’úлъ и чьр’изь двáццът’ д’н’éй вы́шлъ 
зáмуш.

Смерётная одёжа – саван.
Святость – святыня: Хтó пъбаγáчь св’áтъс’т’и нас’úл, ну 

тó йьс’т’ с ыкóнъм’и, хр’истáмы нас’úл’и пакóйн’икъ.
Присмéртный – предсмертный.
Кричáть – причитать: Каγдá упакóйн’икъ унóс’ут’, кр’ичáт’.
Трáвурный – траурный: Йéс’т’ б’ил’йó выхáтнъйь, 

бýн’ишнъйь, трáвурнъйь.
Голýба – платье голубого цвета (траурное): В γалýб’ь хóд’ут’ 

за γрóбъм. Необходимо отметить, что выражение скорби у на-
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родов проявляется по-разному. В  траурных (от  нем. Trauer – 
скорбь, печаль) традициях и  ритуалах присутствуют разные 
цвета, что составляет их отличия. Одни надевают черные тра-
урные одежды, другие – красные или белые. В настоящее вре-
мя в  христианских странах цветом траура считается черный. 
Традиционная траурная одежда у русских была белого цвета, 
который символизировал очищение от грехов. До сих пор стар-
шее поколение в  сельской местности сохраняет белый цвет 
в качестве траурного: женщины на похороны и в поминальные 
дни повязывают на голову платки белого цвета. В Пермской об-
ласти траурной считается одежда красного цвета, так как это 
цвет жизни, воскресения (по церковному учению все усопшие 
должны воскреснуть к жизни вечной). Черный цвет в качестве 
траурного распространился только с XIX века. Для некоторых 
носителей русского островного говора Азербайджана в  знак 
траура носят одежду голубого цвета, который символизирует 
Божественность, непорочность бытия, чистоты духовной сфе-
ры, неба и божественной благодати.

Отпечáтывать – отпевать покойника: Тады́ пáпы нъчинáйут’ 
атп’ичáтывът’ пакóйн’икъ.

Пóминки – поминки (обряд угощения после похорон в па-
мять усопшего).

Сóрок дён – сороковины.
Вспомянýть – помянуть: Патóм хтó иш’ш’ó хóчьт’ 

фспъм’анýт’, съб’ирáйьццъ и хóд’ит’ на клáдб’иш’ш’ь.
Заказáть – завещать.
Итак, в русском островном говоре выявлено 27 слов, относя-

щихся к погребальному обряду.

5.6. Христианство и язычество 
в славянском народном календаре

Русский народный обрядовый календарь – это сложное куль-
турное явление, в  котором «органично переплелись мифоло-
гическое сознание восточных славян, цикличность в  жизни 
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природы, трудовые навыки земледельцев, христианско-право-
славные традиции» 1.

Народный календарь русских людей по своему содержа-
нию, интерпретации праздников, с его обрядами, запретами 
и  поверьями большей частью ориентирован не на христи-
анские верования, а на славянское язычество. Это обуслов-
лено тем, что уже в древности календари были распростра-
нены в  устной форме или в  так называемых месяцесловах 
и  лунниках. Последние включали в  себя список не только 
праздников, но и связанных с ними примет. В народном быту 
встречались календари, сделанные из дерева – резы, бирки. 
На таком календаре важные даты и  праздники отмечались 
зарубками.

Народный календарь не только определял чередование буд-
ней и праздников, но и организовывал хозяйственную жизнь 
человека. В многочисленной и разнообразной системе русского 
народного календаря содержится множество хрононимов – на-
званий календарных периодов, отдельных праздников и дней. 
Как отмечает А. В. Черных, «народный календарь, одной из 
составляющих которого была система хрононимов, прежде 
всего, регламентировал жизнедеятельность крестьян в  тече-
ние годового цикла. Хрононимы в официальном гражданском 
и церковном календаре можно считать ориентирами не только 
во времени, но и в хозяйственной жизни, обрядовых циклах» 2. 
Так, «время отсчитывалось по природным явлениям: по на-
ступлению заморозков, прилету птиц, росту и созреванию рас-
тений, а также по сезонам хозяйственной деятельности: нача-
лу пахоты, сева, жатвы, первому выгону скота, началу охоты 

1  Ведерникова Т. И. Молодежные традиции осенне-зимнего календар-
ного обрядового комплекса (на  материале фольклора Самарской обла-
сти). // Известия Самарского научного центра Российской академии наук. 
Т. 16. 2014. № 2 (3). С. 731.
2  Черных А. В. Хрононимы в русских говорах Пермского края. // Вестник 
Пермского университета. Российская и  зарубежная филология. Вып. 6 
(12). 2010. С. 7.



5.6. Христианство и язычество в славянском народном календаре 249

и т. д.» 1 В то же время многие славянские обряды появились 
или изменились после принятия христианства. Этот процесс 
ярко проявился после крещения Руси. Введение христианства 
как государственной религии было начато в 988–989 гг. киев-
ским князем Владимиром Святославичем, поэтому народ про-
звал его Крестителем. Христианская религия пришла на смену 
язычеству: там, где раньше стояли славянские святилища, воз-
водились церкви и монастыри; на смену древним языческим 
праздникам пришли церковные. Хотя следует признать, что 
и  сегодня, спустя тысячу лет после принятия христианства 
в обычаях русских людей можно обнаружить отголоски вос-
поминаний о древних обрядах, праздниках и даже богах.

А. Д. Дуличенко рассматривает христианство как устойчи-
вую, структурно единообразную и в тоже время закрытую си-
стему догматов и религиозных символов. В сравнении с ним 
славянское язычество было неоднородным, что объяснялось 
его открытостью, уживчивостью нового со старым. Это созда-
вало разновременные «наслоения». Несмотря на то, что «хри-
стианизация шла по пути вытеснения языческого политеизма 
христианским монотеизмом, свое устойчивое место в  тради-
ционной крестьянской картине мира сохранили магические 
верования. Большинство типологических параллелей с тради-
ционной обрядностью и магическими верованиями встречают-
ся в аграрных и семейных ритуалах. Однако наиболее яркими 
и представительными фрагментами древнеславянской культу-
ры, которые сохранились и по сей день, являются календарные 
праздники, включающие в  себя множество архаических мо-
тивов и пережиточных явлений» 2. К примеру, в исследуемом 
говоре нашел отражение такой праздник, как Судный день: 

1  Шангина И. Русские праздники от Святок до Святок.  // Шангина И., 
Некрылова А. Русские праздники. СПб.: Азбука, Азбука-Аттикус, 2015. 
С. 9–10.
2  Вершинская Г. Н. Тенденции диверсификации веры в русской традици-
онной культуре. // Научные ведомости. Серия «Философия. Социология. 
Право». Вып. 14. 2010. № 20 (91). С. 206.
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Ф сýдный д’éн’ прáзнуйьм, н’ичивó н’и д’éлъйьм. История это-
го праздника не совсем ясна. Можно лишь отметить то, что его 
отмечают в сентябре, после завершения полевых работ: жатвы, 
сбора урожая. Как отмечал Ю. С. Рябцев, «умели русские люди 
работать, умели и отдыхать. Следуя принципу: “делу – время, 
потехе – час”, крестьяне отдыхали и развлекались в основном 
в праздничные дни» 1.

В итоге, новая религия не смогла полностью вытеснить язы-
чество из русской народной культуры. Некоторые языческие 
верования влились в христианство и сохраняются до сих пор. 
Это проявляется, например, в сохранении Масленицы и Святок. 
Некоторые древние славянские божества в  сознании русских 
были соотнесены с христианскими святыми. Например, «свя-
той Власий почитался покровителем скота (как славянский бог 
Велес). Илья-пророк, согласно русским легендам, ездил по не-
бу на колеснице, как бог грома и молнии Перун. Православная 
святая Параскева-Пятница “заменила” древнюю славянскую 
Мокошь – богиню земли, воды, брака, прядения и ткачества… 
На перекрестках дорог (там, где когда-то были идолы Мокоши) 
ставились часовни в честь Параскевы, в них хранились иконы 
и деревянные изваяния этой святой» 2.

Таким образом, христианство, пусть не сразу, но последова-
тельно уничтожало язычество с его аморфной структурой, под-
чиняло его своей иерархии ценностей. В  этом противостоянии 
христианство придало статус “нечистой силы” большинству 
языческих персонажей или мифологических представлений. 
Последним была уготована роль отрицательного начала, идущего 
наперекор чистой и преисполненной святости “крестной” силе.

Что касается календарных обрядов, то там сосуществуют 
две системы – христианство и язычество. По мнению ученых, 
эти два мировосприятия и  миропонимания уживались в  сла-

1  Рябцев Ю. С. История русской культуры. Художественная жизнь и быт 
XI–XVII вв. М.: Гуманитарный издательский центр «ВЛАДОС», 1997. 
С. 244.
2  Бронштейн М. М., Жуковская Н. Л., Каракетов М. Д. и др. Народы России. 
М.: Росмэн, 2015. С. 8–9.
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вянском народном календаре еще и потому, что христианство 
побуждало верующих ежегодно молитвенно переживать жизнь 
и  страсти Иисуса Христа, а  язычество воплощало во многих 
своих обрядах сходную цикличность природных явлений: воз-
рождение, расцвет, увядание и временную смерть или “засы-
пание” природы. Таким образом, одно не разрушало другое, 
а скорее, поддерживало его.

Религиозные взгляды народа отражаются в лексике его язы-
ка. Так, в русском островном говоре Азербайджана отмечено 
большое количество слов, относящихся к данной тематике:

Áглик – 1. Нечистый дух, мифическое существо, враждеб-
ное человеку (употребляется в беседах на религиозные темы). 
Áγл’ик тады́ áнγ’ьл γаспóд’ьн’ был, а съγрышы́л ы стáл ўрáх. 
Áγл’ик γард’áк д’ýжъ, прат’ú γóспъдъ пашóл. 2. Невинный, 
чистый человек; ангел. Пашлá йь к  Кáт’ь, а  у  н’éй такóй 
внучóнък, ну, áγл’ик.

Анчи́христ – антихрист.
Áспид – дьявол (употребляется только в торжественном сти-

ле, при разговоре на религиозные темы): Áсп’ит сваú с’éт’и 
пл’ит’óт’, дýшу чьлав’éчьскуйу зъўл’икáит’.

Бабáй и бабáйка – мифическое существо, которым запуги-
вают детей: Замóлкн’и, а тó бабáйк’ь аддáм.

Врах – черт, дьявол: Ўс’ó пытáиццъ ўрáх чьлав’éку дýшу 
смут’úт’. Ўрáх врыд’úт’, дъ γаспóд’ н’ь дайóт’ йимý д’ýжъ вóл’и.

Душмáн – нечистая сила: Душмáн папýтъл – чьлав’éк 
съγрышы́л. Н’ь пам’инáй душмáнъ к  нóчи. Душмáн рýку 
талкн’от’ – рукá γр’éх съд’ийóт’. Душмáн саб’é старáиццъ, 
а бóх саб’é.

Ердáнь – место, где крестятся баптисты.
Забожиться – побожиться.
Зубки и  зýбки – крестины: А  у  нáс зýпк’и д’éлъйут’. 

А т’ип’éр’ съб’ирáйуццъ срóдн’и, д’éлъйут’ зубк’ú.
Кстины – крестины: У нáс н’éт кр’ис’т’úн: кр’истý мы н’и 

в’éр’им, а у нáс кс’т’ины. Н’éкътърыйь д’éлъйут’ кс’т’úны. 
Н’éкътърыйь памóл’уццъ, аб’éд д’éлъйут’. Так рáн’ь бы́л’и 
кс’т’úны.
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Кстить – крестить: Папы́ кст’úл’и.
Курáн – коран: Анá курáн нъ γруд’ú нóс’ит’. А  курáн-тъ 

читáт’ нъм н’ь в’ал’éл’и. У нáс у с’éх йéс’т’ курáн. Т’ип’éр’ичк’а 
э́тът курáн п’úшъццъ.

Лéствочка – четки /у староверов/, в которых отдельные эле-
менты цепи (бубенчики) изготовлены из кожи. Необходимо от-
метить то, что «православные и старообрядческие четки отли-
чаются. В православных четках может быть разное количество 
бусин, но чаще всего используются четки с тридцатью тремя 
бусинами, по числу земных лет жизни Христа, либо количе-
ством, кратным десяти или двенадцати. В  старообрядчестве 
практически всех согласий активно используется лéстовка – 
четки в виде ленты со 109 «бобочками» («ступенями»), разде-
ленными на неравные группы. Лестовка символически означа-
ет лестницу от земли на небеса» 1. Ле́стовка – уменьшительное 
от др.-рус. лествица – лестница. У старообрядцев, живущих 
в Азербайджане, употребляется форма лéствочка. В ней – сто 
бубенчиков: Палýчит, бывáлъ, д’éс’ьт’ л’éствъчкъф, и  рáт. 
Л’éствъчкъ крас’úвъй былá.

Лютера – лютеранка: И  ръзарвáл’и л’ýт’ьру на сóрък 
чис’т’éй, и  ръск’идáл’и на сóрък старóн, штъб анá н’ь 
аджыв’éлъ.

Миркýрия – собрание духоборской секты. По мнению 
С. Д. Кац, это сложное слово: мир+курия. Первая часть – мир 
и курия – в современном русском языке в значении «верховный 
орган католической церкви», а в говоре оно могло обозначать 
«верховный орган духоборской секты – собрание ее членов». 
Возможно, в сознании рядовых сектантов, в основном негра-
мотных, значение курии совпало со значением мира: два слова 
могли объединиться, образовав новое.

Молéнная – место в доме для совершения молитв: У т’éс’т’ь 
мъйивó мал’éл’нъйь былá. Молокане поют псалмы в молельных 
комнатах, именуемых также «горницами». Кроме этого, у них 

1  Почему староверы не могут ходить в  храмы РПЦ. / Русская семерка. 
[Электронный ресурс] URL: http://russian7.ru/post/chem-staroobryadchestvo-
otlichaetsya-ot-p/
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имеются молельные дома, где они собираются по воскресеньям 
и обсуждают духовные вопросы с пресвитером и старейшина-
ми. Духоборцы же предпочитают собираться по очереди у еди-
новерцев.

Молитвенница – женщина, читающая молитву во время 
праздников: Бы́л’и у нáс ы п’éс’ьл’н’ицы, и мал’úтв’ьн’н’ицы.

Молитвы – заговоры.
Молокáне – одна из религиозных сект, отрицающих об-

рядность и догматы православной церкви. По мнению самих 
переселенцев, название секты произошло от употребления 
молока в дни православного поста, когда это делать было за-
прещено. Мълакáн’ь бóл’шъ пътр’ибл’áл’и мълакó, картóшку, 
тáк ы празвáл’и. Мълакáн’ь – йéтъ паýл’ишныйь, с’т’апны́йь, 
а тáк – духóвныйь хр’ис’т’йáн’ь.

Мукдáр – грех: Н’éт, ан’ú н’ь йид’áт’, мукдáр γъвар’áт’.
Опáшник – защитник, покровитель: γаспóд’ бóγ зъфс’идá 

нъш апáшн’ик.
Пáска – 1. Праздник Пасха. 2. Пирог, который пекут на 

Пасху: К пáсх’ь пáск’и д’éлъйьм ы ван’éл’ тудá сы́п’им. Скýс 
пáск’и нáшъй н’иγд’é н’ь найд’óш. Ф прáз’н’ик пáск’и п’ик’óм, 
плóву вáр’им.

Пáсолм и посалóм – псалом: Стър’ик’ú пайýт’ пáсылмы. 
Чáй п’йóм, пъсалóм пайóм. Кáждъйь въскр’ис’éн’йь нъ 
сабрáн’йу хóд’им, пъсалóмы пайóм. Йь и  самá маγý сказáт’ 
пъсалóм. Ў пъсалмáх дружъбóр тóжъ читáйут’.

Перевенчáться – обвенчаться: П’ьр’ьв’инчáл’ис’ мы 
в Л’ьнкарáнскъй цэ́ркв’и.

Петенья – количество лествочек, назначаемое попом, в со-
ответствии со степенью греховности старовера: Ты йамý γр’их’ú 
здайóш, а óн (поп) таб’é п’ьт’ин’йý назнáчьт’.

Погáный – запрещенный верованием, обычаем: Св’ин’úну 
н’ь йид’úм, ванá паγáнъйь.

Покóрство – покорность.
Преситер – пресвитер (руководитель молоканской об-

щины): Пр’ис’úт’ьр палóжыт’ на γóлъву рýку и  йивáнγ’ьл’ 
и блъγъславл’áйьт’. Пр’ис’úт’ьр нъчинáйьт’ читáт’ н’ив’éс’т’ь 
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и жън’ихý пъсылмы́. Слово пресвитер (от др.-греч. presbyteros – 
старец) – в православной и католической церквах – священник 
Он избирается из числа активных верующих. Пресвитер у мо-
локан служит без денежного вознаграждения. В общине также 
исполняют обязанности заместитель пресвитера, проповедни-
ки, чтецы, певчие.

Святость – святыня: Хтó пъбаγáчь св’áтъс’т’и нас’úл, ну 
тó йьс’т’ с ыкóнъм’и, хр’истáмы нас’úл’и пакóйн’икъ.

Седьмица – семидневный пост: Т’имаф’éй наш тв’óрд нъ 
с’ид’м’úцу. Ф с’ид’м’úцу д’éд наш б’éдным мнóγъ давáл.

Смолиться – помолиться: Свáтът’ пр’ийéхъл’и в м’ьсайéт, 
зγавóр з’д’éлъл’и, бóγу смал’úл’ис’.

Собóрня – легкое порицание.
Спáсу нет – нет спасения; не избавиться, не спастись от ко-

го-нибудь или чего-нибудь: Н’éт спáсу ат чóръ-тъ.
Страждá – страдание.
Тéрква и церквá – церковь: Былъ у нáс дв’é т’éркв’и, а кадá 

сав’éцкъ влáс’т’ пр’ишлá, аднý з’д’éлълъ шкóлъй. И т’éркъв’ 
у н’úх свайá, ан’ú тудá хóд’ьт. Пъ Рас’с’éйи в’из’д’é цырквá.

Уповáние – верование, вера: Ф с’ил’é рáзныйь упавáн’ийь.
Хрест – крест: Хтó пъбаγáчь св’áтъс’т’и нас’úл, ну тó 

йьс’т’ с  ыкóнъм’и, хр’истáмы нас’úл’и пакóйн’икъ. Патóм 
ан’ú цылýйут’ хр’éст ы идýт’ γ жън’ихý.

Хрести́ться – креститься: Мы н’и хр’éс’т’имс’ь, тóл’къ 
рýк’и слóжым ы фс’ó.

Шайтáн – черт, дьявол, нечистая сила: Шайтáн ых 
ръзб’ир’óт’, хтó с ых прáвый. Ид’é ты, шайтáн, лáз’иш?

Яр – рай: Харóшый чьлав’éк пóсл’ь см’éрт’и в йáр пъпадáйьт’.
Всего было выявлено 43 слова, относящихся к религиозной 

тематике.
Подводя итог сказанному выше, можно отметить, что жизнь 

деревенских жителей долгое время организовывалась тремя 
календарями.

Первый – это православно-христианский, который насчиты-
вает двенадцать главных (или великих) праздников. Из них мо-
локане, например, признают и отмечают Рождество Христово, 
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Крещение Господне, Благовещение, Пасху, Вознесение 
Господне, Троицу. Духоборы празднуют Рождество Христово, 
Пасху, Благовещение, Троицу.

Второй календарь – языческий, он соотносится со сменой 
времен года и с явлениями природы (проводами зимы, встречей 
весны и т. д.) Например, языческие истоки сохранились в таких 
народных праздниках, как Масленица, Семик.

Третий календарь – земледельческий. Он связан с сельскохо-
зяйственными работами. Учитывая то, что носители русского 
островного говора Азербайджана, являются, в основном, сель-
скими жителями, их праздники связаны, в  первую очередь, 
с  началом или концом жатвы. Как пример, можно привести 
праздник сбора урожая.

Уместно упомянуть и о Яблочном спасе, который отмечается 
девятнадцатого августа. В народном календаре славян это один 
из первых праздников урожая. Свое название он получил от име-
ни бога Спаса, которому посвящался урожай и созревшие плоды.

Изначально Cпасов было несколько. Наиболее известны-
ми стали три из них: Медовый Спас, Ореховый Спас и самый 
главный – Яблочный Спас. Название последнего праздни-
ка объясняется тем, что с середины августа начинается сбор 
яблок и овощей, есть садовые яблоки до его наступления за-
прещалось.

Со временем языческие традиции празднования Яблочного 
Спаса стали переплетаться с  христианскими. Девятнадцатого 
августа люди стали нести плоды, выращенные в садах, на освя-
щение в храм. Теперь этот день, согласно народной православ-
ной традиции, воспринимается как праздник Преображения 
Господня (Яблочный Спас). Он сопровождается щедрыми по-
даяниями, т. к. считается, что чем щедрее человек, тем добрее 
Бог будет к его усопшим родственникам.

Праздник Преображения Господня отмечают те, кто придер-
живается традиционного православия. Необходимо учесть, что 
в начале XIX века в Азербайджане поселились не только сектан-
ты, но и семьи солдат, которые придерживались традиционной 
конфессии. Их потомки сейчас ходят в  церковь, отмечают все 
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православные праздники: И ф т’éркъф’ хажý. В настоящее вре-
мя в  Азербайджане функционируют шесть православных хра-
мов. В ведении Бакинской епархии находятся три храма в Баку:

•• Кафедральный Собор Святых Жен Мироносиц;
•• Собор Рождества Пресвятой Богородицы;
•• Михайло-Архангельский храм.

Остальные три – это Александро-Невский храм в  Гяндже, 
Свято-Никольский храм в Хачмасе и Молитвенный дом в честь 
преподобного Серафима Саровского в Сумгайыте.

В то же время надо отметить, что в советский период начи-
нают сглаживаться различия между светскими и  духовными 
людьми. Молодежь получает высшее образование и постепен-
но отходит от своих корней. Об этом говорят сами переселен-
цы: Аццы́ нáшы духабóры бы́л’и, а  мы тап’éрчи сав’éцк’ии. 
А с ч’авó йá духабóр? Йа рýсск’ий. В эпоху глобализации глав-
ной проблемой молокан и  духоборов является уменьшение 
количества верующих. В качестве доказательства можно при-
вести высказывание жительницы села Ивановка: «Сейчас уже 
только старики и ходят в молельный дом. Мы уже не ходим, 
а наши дети так и вообще далеки от этого. Тяжело всех этих 
законов придерживаться. Очень они сложные, а для молодежи 
это и вовсе не интересно» 1. Некоторые переселенцы настолько 
отошли от своих корней, что их потомки принимают традици-
онное православие. Советский период атеизма способствовал 
этому процессу. После полного отрицания Бога люди возвра-
щались к духовности.

Святки и Рождество Христово
Разные типы праздников (христианские, языческие) состав-

ляли единую праздничную картину жизни русского народа. 
«Отделить их один от другого было достаточно сложно, мно-
гие из них совпадали по времени. Так, время празднования 

1  Сулейманов А. Община молокан в Азербайджане: От идентичности ре-
лигиозной к идентичности локальной и этнической. [Электронный ресурс] 
URL: https://ge.boell.org/en/2008/09/10/obshchina-molokan-v-azerbaydzhane-
ot-identichnosti-religioznoy-k-identichnosti-lokalnoy-i
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Рождества Христова соединялось с  языческими праздниками 
в честь “неумирающего” солнца, Пасха приходилась на период 
весенних языческих славянских празднеств, Рождество Иоанна 
Крестителя совпадало с древним праздником Купалы, а Троица 
с  празднованием Семика» 1. Зачастую языческие и  христиан-
ские праздники чередуются, что подтверждает, например, го-
довой цикл календарных обрядов и праздников духоборов. Он 
включает следующие главные праздники: Рождество Христово, 
Сороки (22 марта), Масленица, Благовещение (7 апреля), Пасха, 
«Жёны» – праздник в  честь святых жен-мироносиц (второе 
воскресенье после Пасхи), Троица, праздник святых апостолов 
Петра и Павла (12 июля), Михайлов день (21 ноября).

Все русские праздники образовывали определенную ие-
рархию. «Самым древним из всех праздников в  году были 
Святки, приходившиеся на время зимнего солнцестояния» 2. 
Праздник длился двенадцать дней, что соответствовало числу 
месяцев года.

«Святки, святочные вечера – так обыкновенно называются 
в  России… дни празднества, дни веселья и  дни священного 
торжества Рождества Христова, начинавшегося с  25  декабря 
и  оканчивавшегося обыкновенно пятого января следующего 
года» 3.

Как отмечал Михаил Забылин, русский этнограф XIX века, 
занимавшийся изучением и  сравнительным анализом обыча-
ев и фольклора различных местностей России, нет ни одного 
празднования на Руси, которое бы сопровождалось таким бога-
тым выбором обычаев, обрядов и примет, как Святки. С христи-
анскими обрядами в  них смешиваются языческие, например, 

1  Пономарева О. А. История праздника как феномена культу-
ры.  // Аналитика культурологии. Тамбовский государственный универ-
ситет им. Г. Р. Державина, 2007. № 7. С. 165.
2  Русская культура: с древнейших времен до наших дней. М.: Белый го-
род. С. 20.
3  Забылин М. Русский народ. Его обычаи, обряды, предания, суеверия 
и поэзия. В 4 ч. // Сост. и отв. ред. О. А. Платонов. М.: Институт русской 
цивилизации, 2014. С. 9.



5. Русский островной говор Азербайджана 258

игры, ряженье и гадание. Это связано с тем, что Святки вос-
ходили к языческому празднику, который отмечался в период 
между Старым и Новым годом. По поверью, в эти дни откры-
валась граница между мирами живых и мертвых и можно было 
заглянуть в будущее. Много лет Святки праздновались в честь 
древнеславянского бога вечного света жизни – Святовита. «До 
принятия христианства у славян на Святки праздновались по-
ворот зимы на лето и возрождение сил природы; празднование 
сопровождалось песнями, плясками, гаданием, хороводами 
и вообще шумным весельем. Многие из этих обычаев сохра-
нило и христианство» 1. Учитывая то, что праздники приходят-
ся на момент зимнего солнцестояния, они осмысливаются как 
пограничный период между старым и  новым хозяйственным 
годом. «В день зимнего солнцестояния (25 декабря) надо бы-
ло помочь солнцу набрать силу – поэтому русские люди жгли 
костры, катали горящие колеса, символизирующие светило. 
Чтобы зима была не слишком суровой, лепили снежную бабу, 
изображавшую зиму, и разбивали ее снежками» 2.

В наши дни у христиан название «святки» связано с отрад-
ным для них событием – Рождеством Христовым. Святки – это 
двенадцать дней зимних праздников, которые начинаются по-
сле него. Два последних святочных вечера перед Крещением на-
зываются крещенскими вечерами. В русском островном говоре 
Азербайджана используется выражение крещéнские вечерá – 
канун праздника Крещения: Кр’иш’ш’éнск’ийь в’ьчирá – э́тъ 
дн’ú п’éр’ьт кр’иш’ш’éн’ийьм.

У  русских переселенцев в  праздничные дни проходит 
Рождественское богослужение, которое сопровождается чте-
нием псалмов и  молитв. Во время праздников исполняются 
песни. В связи с этим в исследуемом говоре используются сле-
дующие слова:

1  Малая советская энциклопедия. В 10 т. / Гл. ред. Н. Л. Мещеряков. М., 
1931. Т. 7. С. 687.
2  Клопыжникова А. А. Хозяйственные обряды в  образе жизни древних 
россиян. // Аналитика культурологии. Выпуск 2 (17). 2010. С. 24.
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молитвенница – женщина, читающая молитву во время 
праздников: Бы́л’и у нáс ы п’éс’ьл’н’ицы, и мал’úтв’ьн’н’ицы.

пéсельник – песенник, мужчина, исполняющий песни во 
время праздников: Пайýт, д’ив’á нáшых п’éс’ьл’н’икъф.

пéсельница – женщина, исполняющая песни во время празд-
ников: П’éс’ьл’н’ицы п’éл’и и на свáд’бы хад’úл’и.

Женщины нарядно одеваются. При этом обязательно поверх 
юбки повязывают белый фартук без нагрудника или занавéску: 
Пав’éрх йýпк’и зънав’éску ад’ийóм. Зънав’éску ў  прáз’н’ик 
б’éлуйу нóс’им, а ў бýд’ьн’ – какýйу хат’úм.

«Календарно приуроченные фольклорные жанры духобо-
ров представлены зимними святочными приговорками, и рож-
дественскими рацеями, сопровождающими обходы дворов» 1. 
Известно, что «рацéя (от лат. ratio – рассуждение) – длинное, 
скучное наставление, поучение» 2.

Как отмечалось выше, со Святками связаны различные при-
меты и народный обычай гадания, что нашло свое отражение 
и в русской литературе. Достаточно вспомнить роман в стихах 
А. С. Пушкина «Евгений Онегин»:

Настали святки. То-то радость!
Гадает ветреная младость 3.

Гадание – попытка получения знаний о  будущем. Было 
много способов гадания. Например, девушки бросали коль-
ца в блюдо с водой, закрывали его платком и начинали петь. 
В конце каждой песни из воды наугад вынимали чье-либо коль-

1  Зернина А. В. Певческая традиция духоборов Ростовской области: кон-
фессиональный и региональный аспекты. Автореф. канд. дис. Ростов-на-
Дону, 2017. С. 22.
2  Словарь иностранных слов. / Под ред. И. В. Лёхина и  проф. 
Ф. Н. Петрова. 3-е перераб. и доп. изд. М.: Государственное издание ино-
странных и национальных словарей, 1949. С. 544.
3  Пушкин А. С. Евгений Онегин. / Пушкин А. С. Сочинения в трех томах. 
Т. 2. М.: Художественная литература, 1986. С. 262.
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цо и по характеру только что спетой песни определяли будущее 
владелицы кольца. Или за ворота на дорогу бросали башмачок 
и смотрели: куда показывает его носок, там и живет будущий 
супруг. Девушки спрашивали под окном имя будущего мужа: 
«Шеники-вареники, как маво жениха звать?» Можно отметить, 
что большинство способов гадания в рождественские дни свя-
заны с будущим замужеством.

Учитывая то, что праздник отмечается перед Новым годом, 
у духоборов были распространены гадания о том, каким будет 
следующий год. Одно из них – гадание на варениках, в которые 
закладывают имеющие символическое значение соль, перец, 
сахар, муку и так определяют, какой будет жизнь человека в но-
вом году.

На Святках принято колядовать, т. е. ходить в вечернее время 
по домам и петь обрядовые песни – колядки – с пожеланиями 
богатства, здоровья. За это поющие получали дары от хозяев. 
Все собранное угощение (а это мог быть пирог или ватрушка, 
кусок колбасы и  т. д.) приносили в одну избу, где устраивали 
общую трапезу. Колядование – это древний обряд, который был 
известен не только русским, но и другим славянским народам.

Следует отметить, что слова «колядки», «Коляда», как и сло-
во «календарь», произошли от латинского календа. Так у древ-
них римлян обозначались первые десять дней месяца. Согласно 
древним верованиям славян, рождающийся посреди зимы 
Солнце-младенец – Коляда – давал надежду всему живому. 
Считается, что именно он подарил людям календарь («Календы 
дар»). Солнце-младенца чествовали двадцать четвертого дека-
бря как доброе божество, приносящее мир и торжество, поэто-
му на Святки из соломы делали его чучело, которое возили по 
всей деревне.

Одной из древнейших форм новогоднего общения с потусто-
ронним миром было переодевание в шкуры животных, симво-
лизирующих предков. Этот обычай сохранился до настоящего 
времени, превратившись в новогодний карнавал или Рождество 
с ряжеными. Ряженье – элемент народных праздников, кото-
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рый представляет собой обрядовое переодевание с  использо-
ванием масок. У духоборов ряженые выступают и на свадьбе, 
идут с  гармонью за невестой. Одеваются обычно цыганами, 
говорят: «Погадаю!» Из персонажей повседневной жизни наи-
более популярными были маски солдата, гадающей цыганки, 
нищего.

Костюм ряженых должен был быть диковинным, поэтому 
люди надевали вывернутые мехом наружу шубы или тулупы, 
накидывали на плечи шкуры животных. Маски специально го-
товились к празднику, а потом в большинстве случаев выбра-
сывались. «Ряженых называли окрутчиками, кудесниками, на 
Русском Севере – святошниками» 1.

Святочный цикл воспринимался в  качестве некой границы 
между старым и новым солнечным годом. Этот своего рода пе-
риод «безвременья» считался плохим. Старый год уже уходил, 
а Новый – только начинался. Как гласили легенды, Бог открыл 
врата ада, чтобы бесы и черти также могли отпраздновать празд-
ник Рождества. Славяне верили, что в это время на земле появ-
ляются души умерших, а также всякого рода нечисть. Именно 
поэтому вторая неделя празднования Святок отличалась обря-
дом поминания умерших родителей. Он сопровождался разжи-
ганием костров из соломы около каждого дома, чтобы «погреть 
родителей», якобы приходивших в деревню к своим потомкам. 
Более того, с наступлением вечера в канун Рождества покойных 
родителей даже приглашали на главные святочные трапезы. На 
стол для них ставили кутью, овсяный кисель и блины, обяза-
тельные для поминальных трапез. Необходимо отметить, что 
ритуальное использование блюд занимает одно из основных 
мест в  обрядах воздействия. Кутья как форма символическо-
го поедания необработанных зерен встречается на протяжении 
всего календарного года. Первоначально ее готовили из цель-

1  Шабанова М. В. Традиционные формы досугового общения русского 
крестьянства в конце XIX – начале XX вв. (вопросы истории и истори-
ографии). // Современные проблемы сервиса и туризма. Культура досуга 
в исторической ретроспективе. 2010. № 4. С. 18.
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ных зерен пшеницы (или ржи). Позже стали использовать рис. 
Из всех блюд, связанных с ежегодными календарными поми-
новениями, кутью можно считать наиболее архаическим. Как 
уже отмечалось выше, она представляет собой блюдо из риса 
с кишмишем, сахаром и др., приготовленное по случаю.

Днем, предназначенным для изгнания нечисти и очищения 
людей от грехов, а соответственно и концом Святок, в русском 
народном быту является Крещение.

Праздник Крещения
В  русском островном говоре отражается обряд празднова-

ния Крещения. Это «один из двунадесятых праздников Русской 
православной церкви. Установлен в память крещения Иисуса 
Христа Иоанном Крестителем в  реке Иордан» 1. Необходимо 
отметить, что «имя собственное, обозначающее церковный 
праздник, в лингвистической научной литературе обозначается 
как геортоним» 2.

Согласно Евангелию, Иисус Христос долго оставался в пу-
стыне вдали от мира. В это время явился проповедник новой 
веры Иоанн Креститель, который привел своих последовате-
лей к Иордану, чтобы крестить их водой. При этом он называл 
себя лишь предшественником Бога. Отсюда его второе наиме-
нование – Иоанн Предтеча. Во время обряда к нему пришел 
Христос с  просьбой о  крещении. Узнав его, Иоанн ответил, 
что это он должен креститься от Иисуса, но совершил над ним 
обряд. В это время раскрылись небеса, и Бог Отец свидетель-
ствовал гласом о крещении Сына. Святой Дух в образе голубя 
слетел на Иисуса. Поэтому праздник Крещения называют так-
же Богоявлением. Святитель Иоанн Златоуст говорил: «Не тот 

1  Российский энциклопедический словарь. В  2-х кн. / Главный редак-
тор А. М. Прохоров. М.: Большая Российская энциклопедия, 2001. Кн. 
1. С. 765.
2  Терентьева Е. Ю. Названия русских и  болгарских православных 
праздников: критерии классификации. // Вестник Православного Свято-
Тихоновского гуманитарного университета. Сер. III. Филология. 2011. 
Вып. 2 (24). С. 90.
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день, в который родился Спаситель, нужно назвать явлением, но 
тот, когда Он крестился. Не через рождение свое Он всем сде-
лался известным, а через крещение, поэтому и Богоявлением 
называется не тот день, в который Он родился, а тот, в который 
крестился» 1.

По древней традиции после праздничной службы в церкви 
совершались крестные ходы на реки и водоемы, где освящали 
воду и погружали крест в воду. Отсюда третье название празд-
ника – Водосвятие. Воду, освященную накануне или в  день 
праздника, называют святой или крещенской. Вообще счита-
лось, что в ночь на Крещение все воды на земле освящаются. 
На один день вода становится такой чистой, какой была в день 
сотворения мира, когда еще не было зла и греха: «Живая вода 
в двенадцать ночи колыхается; Господь крестится – вода сплес-
нется» 2. По мнению верующих, крещенская вода обладает це-
лебными свойствами, оберегает от нечистой силы. Поэтому ее 
пьют и дают больным как лекарство, ею окропляют дом, чтобы 
зло не могло подступиться. Крещенскую воду хранят в течение 
всего года и относятся к ней как к святыне.

Обычай под Крещение (Богоявление) в полночь ходить к ко-
лодцу за святой водой имеется не только у православных хри-
стиан, но и у духоборов.

В России после освящения воды существовал обычай, даже 
в лютый мороз, окунаться в «иордани». Это проруби, специаль-
но вырубленные в реках или озерах и освященные служителя-
ми церкви. В последние годы многие христианские традиции, 
забытые в  советский период, восстановились. Обычай оку-
наться в «иордани» вновь стал очень распространенным. Надо 
сказать, он соблюдался некоторыми носителями исследуемого 
говора, хотя ни духоборы, ни «постоянные» молокане не прак-

1  Двунадесятые праздники Православной церкви. / Сост. Василий 
Чернов. М.: Николин день, 2015. С. 61.
2  Моргунова О. В., Кривощапова Ю. А., Осипова К. В. Русский народный 
календарь. Этнолингвистический словарь. М.: АСТ-Пресс Книга, 2015. 
С. 222.
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тикуют водное крещение. Этим отличаются только «мокрые 
молокане», за что они и получили такое название.

В связи с крещением в лексике русского островного говора 
Азербайджана отмечены следующие примеры:

Крига – прорубь: А  ф кр’иш’ш’éн’йь кр’úγ’и д’éлъл’и, ва 
л’дý лýнку вырубáйут’, два-тр’и стър’икá купáйуццъ тъм и па 
фс’éй д’ир’éвн’ь тр’извóн’ут’.

Ердáнь – прорубь во льду (сделанная в виде креста), в кото-
рой освящают воду в день крещения. Данное слово имеет в го-
воре и другое значение – место, где крестятся баптисты.

Таким образом, в обряде праздника Крещения (Богоявления), 
содержащем языческие элементы (уход нечистой силы под во-
ду, гадание), вода является основным символом и стихией. Она 
является неотъемлемой частью восточнославянского обряда 
с  купанием, разжиганием костров у  воды, бросанием венков 
в воду.

Пасха
Главным праздником для всех православных людей являет-

ся Пасха – это праздник воскресения Иисуса Христа. Именно 
поэтому он торжественно отмечается во всех христианских 
странах. Празднование Пасхи на Руси было введено в  конце 
Х века. «Каждый год, празднуя Пасху, христиане торжествуют 
избавление от смерти и  дарование им жизни вечной» 1. Дата 
проведения праздника меняется, но всегда приходится на весну 
и воскресенье. Необходимо отметить, что этот день считается 
самым важным событием для всех верующих христиан и на-
зывается так в честь Воскресения Иисуса Христа.

Само слово «пасха» имеет древнееврейское происхождение. 
В  переводе оно означает перехождение, избавление, исход. 
История Пасхи своими корнями уходит в глубокую древность. 
Около пяти тысяч лет тому назад иудейские племена отмечали 
ее как весенний праздник отела скота. Затем празднование ста-
ли увязывать со временем начала жатвы, а в еще более поздний 

1  Православные праздники. Изд. 3-е испр. М.: ДАРЪ, 2015. С. 77.
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период – с уходом евреев из Египта. «С тех пор израильтяне 
отмечают Пасху как день избавления, исхода из египетской 
земли и  спасения от смерти своих младенцев» 1. Христиане 
вложили в этот день иной смысл и отмечают его в связи с вос-
кресением Иисуса Христа. Таким образом, «светлый праздник 
Воскресения Христова наименован Пасхой по внутреннему со-
отношению с ветхозаветным праздником Пасхи… Также есть 
и другое толкование праздника, которое связывает его с грече-
ским словом pasoha, что в переводе означает «страдаю».

Неделю, которая предшествует Пасхе, называют Великой, или 
Страстной. Она посвящена воспоминаниям о последних днях 
земной жизни Спасителя, Его страданиям на Кресте и смерти. 
Особенно выделяют последние дни Страстной недели: Великий 
четверг – день духовного очищения, Страстную пятницу – как 
напоминание о страданиях Иисуса Христа, Великую субботу – 
день печали и Светлое Воскресение Христово.

«Для вычисления дат празднования составляются табли-
цы (пасхалии). В  православной церкви Пасха приходится 
на период с  22  марта по 23  апреля» 2. Как известно, Русская 
Православная Церковь совершает богослужение и  отмечает 
праздники по юлианскому календарю, т. е. по старому стилю. 
«Поскольку Христос жил в то время, когда древний мир поль-
зовался календарем, введенным Юлием Цезарем за сорок пять 
лет до Рождества Христова, то именно он лег в основу календа-
ря церковного» 3. Вместе с тем православный календарь пред-
ставляет собою соединение Месяцеслова, связанного с солнеч-
ным циклом, и  Пасхалии, основанной на лунном календаре. 
Необходимо отметить то, что «циклическое движение таких 
астрономических тел, как Земля, Солнце и Луна, имеет опре-
деляющее значение для формирования календарей. В христи-
анском мировоззрении календарь свидетельствует о торжестве 

1  Казакевич А. Н. Пасха. М.: ОЛМА Медиа Групп, 2011. С. 6–7.
2  Энциклопедический словарь школьника. / Сост. А. П. Горкин. М.: 
Эксмо, 2003. С. 943.
3  Прокофьева Е. П. Православные праздники. М.: ОЛМА Медиа Групп, 
2013. С. 8–9.
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порядка над хаосом, об упорядочивании стихийного начала» 1. 
По Месяцеслову отмечаются непреходящие праздники, имею-
щие постоянную календарную дату. Пасхалия же определяет 
плавающую дату Пасхи и всех тех праздников, которые от нее 
зависят и перемещаются по календарю.

«Святитель Иоанн Златоуст указывает, что Пасху долж-
но праздновать всегда после весеннего равноденствия; так 
и Спаситель пострадал после равноденствия» 2. Согласно древ-
нему обычаю, праздник Пасхи отмечается в первое воскресе-
нье после полнолуния, приходящегося на день весеннего рав-
ноденствия.

Праздник длится неделю, поэтому он и  называется – 
Пасхальная или Светлая седмица (седмица – неделя). Интересно, 
что в  русском островном говоре Азербайджана вместо слова 
неделя используется сéмина. А седмица – семидневный пост: 
Т’имаф’éй наш тв’óрд нъ с’ид’м’úцу. Ф с’ид’м’úцу д’éд наш 
б’éдным мнóγъ давáл.

На Руси праздник всегда отмечался широко и торжественно. 
Всю пасхальную неделю православные русские люди привет-
ствуют друг друга при встрече словами: Христос воскресе! – 
и отвечают: Воистину воскресе! После этого они трижды це-
луют друг друга в щеки. В эти дни принято помогать больным, 
нищим и обездоленным. В исследуемом говоре последний день 
Пасхи называется Красной горкой: На Крáснуйу γóрку ад’ийóм 
фс’ó крáснъйь, бардóвъйь. Как уже отмечалось, красный – это 
цвет жизни, воскресения, т. к. по церковному учению все усоп-
шие должны воскреснуть к жизни вечной.

В этот праздник подают традиционную обрядовую пасхаль-
ную пищу, к которой относятся пасха и кулич. Пасха – это слад-
кое кушанье из творога в форме небольшой четырехугольной 

1  Лю Чуньмэй. Календарные мифы в  русском языке и  культуре.  //  
Известия Российского государственного педагогического университета 
им.  А. И. Герцена. Общественные и  гуманитарные науки. Вып. 82 (1). 
2008. С. 210.
2  «Воскресение Христово видевши…» / Автор-сост. Н. С. Посадский. 
М.: Сибирская Благозвонница, 2015. С. 115.
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пирамиды, которая символизирует Голгофу – место распятия 
Иисуса Христа. Кулич – сладкий, высокий белый хлеб с изю-
мом. Ставя на стол пасхальный кулич, люди верят, что с ними 
незримо присутствует воскресший Христос.

В  русском островном говоре данный праздник нашел свое 
отражение: С Пáсх’и да сáмъй Трóицы пахáл’и шэс’ н’ид’éл’. 
Кулич там, как и  зачастую сам праздник, называется паской: 
«пáска – 1. Праздник Пасха. 2. Пирог, который пекут на Пасху: 
К пáсх’ь пáск’и д’éлъйьм ы ван’éл’ тудá сы́п’им. Скýс пáск’и 
нáшъй н’иγд’é н’ь найд’óш. Ф прáз’н’ик пáск’и п’ик’óм, плóву 
вáр’им. К слову, на это указывал даже известный русский писа-
тель А. П. Чехов в своем рассказе «Казак»: «Вы бы, православ-
ные, дали мне, проезжему, свяченой пасочки разговеться!» 1. 
При этом в примечании писатель отмечает, что на юге России 
кулич называют «пасхой» или «паской».

В праздник принято дарить крашеные яйца. Эта традиция 
возникла еще в древности, что нашло свое отражение в по-
словице Дорого яичко ко Христову дню, означающей: все хо-
рошо вовремя. «Согласно преданию, Мария Магдалина при-
ехала к императору Тиберии и принесла ему весточку о том, 
что Христос воскрес. Она подала ему белое яйцо как символ 
жизни. Тиберий не поверил ей и сказал, что это невозможно 
и  что воскрешение Христа так же невероятно, как если бы 
это яйцо в  его руках вдруг покраснело. И  после сказанных 
Марией Магдалиной слов: “Христос воскрес!” – яйцо стало 
красным. Вот так и  родилась традиция окрашивать яйца на 
Пасху» 2.

В  связи с  этим в  исследуемом говоре используется слово 
крашéнина – крашеное яйцо: Крашэ́н’ины мы на Пáсху кýшъим.

Православные христиане куличи и крашеные яйца накануне 
Пасхи несут освящать в церковь.

1  Чехов А. П. Собр. соч. в 8 т. Т. 4. Рассказы, повести, статьи и фельетоны 
1887–1891. М.: Библиотека «Огонек», Изд-во «Правда», 1970. С. 493.
2  Весенние православные праздники (Благовещение. Вход Господень 
в  Иерусалим. Вознесение Господне).  // Авт.-сост. Н. Г. Волкова. Пасха. 
Воскресение Христово. М.: Никея, 2015. С. 79.
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Таким образом, Пасха объединяет в себе два события – жи-
вотворящую смерть и  Воскресение Господа. «Как из яйца, 
из-под его неживой скорлупы, рождается жизнь, так из гроба, 
жилища смерти, тления, восстал Жизнодавец, и так восстанут 
в вечную жизнь и все умершие» 1.

Пасху отмечают всю неделю – Светлую седмицу, а пасхаль-
ными днями называют все сорок дней после Воскресения, в ко-
торые Христос являлся своим ученикам.

Праздники языческого происхождения
«Во все эпохи в жизни любого народа праздникам отводи-

лась огромная роль. Потребность в праздниках присуща чело-
вечеству с самых ранних времен» 2.

Сегодня возрос интерес к традиционным календарным празд-
никам и  календарно-обрядовому фольклору. Исследователей 
интересует, какие традиции существовали в той или иной мест-
ности, каковы истоки этих традиций, как изменялись функции 
календарных праздников. «Проблема изучения календарных 
праздников на современном этапе заключается в том, что ис-
конный сакральный смысл большинства обрядовых действ за-
быт (но может быть активирован вопросами собирателя) либо 
утрачен безвозвратно для носителей традиции» 3. Поэтому се-
годня очень важна актуализация пассивных элементов локаль-
ной традиции, пока они окончательно не ушли из сознания лю-
дей. Это возможно только при условии сохранения в памяти ее 
носителей хотя бы фрагментов данной традиции.

Обратимся к  одному из древнейших общенародных празд-
ников языческого происхождения – Масленице. Этот праздник 

1  Великий пост и Пасха. Светлое Христово Воскресение: полезные на-
ставления. М.: Эксмо, 2016. С. 179.
2  Некрылова А. Русские народные городские праздники, увеселения 
и  зрелища.  // Шангина И., Некрылова А. Русские праздники. СПб.: 
Азбука, Азбука-Аттикус. 2015. С. 195.
3  Тихонова Е. Л. Масленичный комплекс в русской традиционной куль-
туре старожилов Западного Забайкалья. // Вестник Бурятского государ-
ственного университета. 2014. № 10. 229.
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был принят христианской церковью. Его отмечали в  послед-
нюю неделю перед великим постом. «В это время исполнялись 
обряды, изгонявшие зиму, и встречающие весну, которая несла 
свет, тепло и пробуждение природы» 1.

Масленица длится семь дней и отмечается за восемь недель 
до Пасхи, обычно в конце февраля – начале марта. В церковных 
книгах она называется сырною неделею, потому что во время 
нее едят сыр и  яйца. В  древности этот праздник знаменовал 
начало весенних полевых работ. По мнению Б. А. Рыбакова, 
Масленица была главным мартовским праздником, отмечав-
шимся в языческие времена в дни весеннего равноденствия.

Весенние празднества должны были быть прикреплены 
к  солнечной фазе. Однако христианский Великий пост начи-
нался то в феврале, то в марте. Поэтому он оттеснил языческую 
масленицу за пределы ее исконного места в календаре. Следует 
отметить, что масленичная неделя, при всем своем раздолье 
и  разнообразном застолье, являлась своего рода подготовкой 
к посту, т. к. уже после Масленицы наступал великий пост, во 
время которого церковью объявлялся запрет на потребление 
молочных и мясных блюд. Уместно будет отметить, что «моло-
кане в определенной степени держат посты. Они воздержива-
ются от приема мяса, молока и другой “скоромной” пищи, т. к. 
постом, по их взглядам, можно добиться от Бога необходимых 
благ для человека. Такие посты они проводят перед началом 
весенних работ, после снятия урожая, для освобождения себя 
от того или иного греха, болезни, вымаливания здоровья для 
своих близких и т. п.» 2

Масленицу называли также мясопустной, поскольку в  эту 
неделю уже объявлялся запрет на все мясное. Но зато всего 
остального можно было наесться вдоволь. Во время праздника 
к столу подавались обильные кушанья.

1  Соколова В. К. Весенне-летние календарные обряды русских, украин-
цев и белорусов, XIX – нач. XX в. М.: Наука, 1979. С. 11.
2  Макарова Наталья. Тайные общества и секты. [Электронный ресурс] 
URL: http://bibliotekar.ru/encSekt/73.htm
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«Масленица – время блинов, оладий, сырников, пирогов 
и пышек. В старину все эти лакомства первыми получали де-
ти» 1. «Масленица издавна считалась “обжорой”, и это объясня-
ется тем, что до 1348 года на Руси Новый год отмечали первого 
марта, поэтому масленичные гулянья фактически совпадали 
с весенним Новым годом, и богатая еда имела еще и магиче-
ское значение – она должна была стать залогом сытой и без-
бедной жизни на весь следующий год» 2.

На масленицу обязательно всю неделю пекли блины. 
В IX–X веках в русских деревнях использовались специальные 
круглые глиняные сковородки. Они имели зубчатые края и про-
черченный еще по сырой глине крест, который в  те времена 
являлся знаком солнца. Такая небольшая сковорода (диаметром 
около двадцати сантиметров) с лучистыми краями символизи-
ровала светило. Поэтому угощение имело магическое значение, 
так как блины, круглые и горячие, являлись символом солнца. 
Их приготовление и поедание знаменовало победу дня над но-
чью, света над тьмой.

Первый блин предназначался для угощения умерших пред-
ков. Блины нельзя было резать. Как и хлеб, их надо было ло-
мать руками. Это связано с древним поверьем о том, что души 
умерших питаются исходящим от них паром.

Таким образом, в народной славянской традиции блины име-
ли два значения: с одной стороны, они связаны с солнцем и ис-
точником жизни, а с другой – соотносятся с потусторонним, со 
смертью.

Центральной фигурой праздника была сама Масленица – со-
ломенное чучело, наряженное в женское платье. В руках у нее 
была либо сковородка, либо блин (от масляного блина и пошло 
название Масленицы). По своей разгульности в народном быту 
Масленицу называли широкою, что отвечало характеру русско-
го человека, предававшемуся в эти дни безудержному разгулу. 
Праздник знаменит также кулачными боями.

1  Народы мира. / Сост. А. В. Волкова. М.: Росмэн, 2015. С. 36.
2  Русские праздники. СПб.; М.: Речь, 2016. С. 87.
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М. Забылин приводит описание Масленицы, данное ино-
странным писателем двести лет назад, когда он оказался оче-
видцем этого праздника: «Масленица потому так названа, что 
русским в  течение этой недели позволяется вкушать коровье 
масло; ибо они во время поста вместо коровьего употребляют 
конопляное в кушанье… Во всю Масленицу день и ночь про-
должается обжорство, пьянство, разврат, игра и убийство (ве-
роятно, кулачные бои), так что ужасно слышать о том всякому 
христианину. В то время пекут пирожки, калачи и тому подоб-
ное в масле и на яйцах; зазывают к себе гостей и упиваются ме-
дом, вином и водкою до упаду и бесчувственности… Нынешний 
патриарх (описание Масленицы принадлежало к 1698 г.) давно 
уже хотел уничтожить этот бесовский праздник, но не успел; 
однако ж он сократил время его на восемь дней, тогда как пре-
жде оный продолжался до четырнадцати дней.

Каждый день масленицы имеет свое название: понедельник – 
встреча, вторник – заигрыш, среда – лакомства, четверг – ши-
рокая масленица, пятница – к тёще на блины, суббота – про-
воды, последний день масленицы – Прощённое воскресенье. 
В этот день все просят друг у друга прощения.

В конце масленичной недели чучело разрывают на окраи-
не села или сжигают на костре, который разводится на воз-
вышенности. У  многих возникает вопрос: Зачем сжигают 
Масленицу, когда до этого всю неделю пели и  плясали во-
круг нее? Ответ можно найти в древних верованиях славян. 
Имя «Масленица» – это эвфемизм, который славяне исполь-
зовали вместо настоящего имени злой Моры-Марены, во-
площавшей образ лютой стужи, зимы, тьмы и смерти. Ведь 
языческие божества могли быть добрыми и  злыми. Имена 
вторых предпочитали не произносить вслух, это было сво-
еобразное табу, потому что славяне боялись навредить этим 
человеку. Поэтому в давние времена недружелюбным боже-
ствам давали другие имена. Логика была простой: на выду-
манные прозвища злые духи откликаться не станут, и люди 
окажутся в безопасности. Суть масленичного веселья заклю-
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чалась в том, что бог весны Ярило победил ужасную Мору-
Марену. То есть Солнце прогнало Зиму!

Традиция сжигания чучел и последующее их бросание в во-
ду связывают с торжеством христианства над язычеством.

Праздник широко отмечается и в наши дни. В последнее де-
сятилетие многие самые лучшие традиции и обряды ее празд-
нования возродились по всей России. Главной и объединяющей 
масленицей страны стала московская «Широкая Масленица». 
Праздник официально внесен в  список крупнейших мировых 
фестивалей. В течение недели проходят народные гулянья в пар-
ках, устраиваются катания на тройках, санях, на улицах продают 
горячие блины. Надо сказать, многие обряды в конечном итоге 
сводились к народным гуляниям. Все – от мала до велика – уча-
ствовали в торжествах с песнями и плясками. Масленица сопро-
вождается ряженьем, призывами весны и т. п. Празднующие по-
ют, танцуют, ходят друг к другу в гости и угощают всех блинами.

Говоря о  призывах весны, нельзя не упомянуть о  том, что 
в  день весеннего равноденствия – двадцать второго мар-
та – духоборы отмечали праздник «Сороки». Его атрибутом 
были булочки – сороки, по форме похожие на летящую птицу. 
Считалось, что они являются предвестниками весны. В  этот 
праздник принято было гадать: под крылья одной из них за-
кладывали монетку. Тот, кому она попадалась, считался счаст-
ливым. В будущем его ожидала удача во всех начинаниях. Надо 
сказать, по всей России был распространен обычай печь из те-
ста фигурки птиц. Правда, они обычно назывались жаворонка-
ми, т. к. именно эти птицы, прилетающие после грачей, поют 
звонкие песни, которые означают приход весны. «Ребята выбе-
гали с ними на улицу и кричали: “Жаворонки, жаворонки, при-
летите к нам, принесите весну красную”. Существовало пред-
ставление, что весну приносят птицы, а потому изображение 
птиц может ускорить наступление весны» 1.

1  Русские. / Труды Института этнологии и антропологии РАН «Народы 
и культуры». Отв. ред. В. А. Александров, И. В. Власова, Н. С. Полищук. 
М.: Наука, 1999. С. 741.



5.6. Христианство и язычество в славянском народном календаре 273

У духоборов Азербайджана до недавнего времени сохраня-
лась традиция печь сороку. В своих воспоминаниях Е. Кабатова 
отмечает, что хозяйки обычно напевают такие строки:

Как сороки на весну выпекаются,
Ребятишки под окном собираются.
Ох, красивы, ох, душисты и воздушны,
На ладошку – потом в рот – очень вкусно!

Что касается Масленицы, то праздник нашел свое отраже-
ние и в пословицах, например: Не всё коту масленица, будет 
и Великий пост. Она используется в том случае, когда на смену 
удовольствиям и беспечной жизни приходят заботы и трудности.

В русском островном говоре в связи с этим праздником ис-
пользуется следующая лексика:

мáслена – Масленица. На мáсл’ьн’ь хл’éб да лýк. А патóм 
бывáйьт’ пасл’á з’имы́, – нъзывáйут’ мáсл’ьнъ. На э́ту 
мáсл’ьну мълады́йь идýт’ нъчивáт’ к аццý с мáт’ьр’йу. Пасл’á 
з’имы́, ужэ́ к в’ис’н’é бывáйьт’ мáсл’ьнъ.

гóсти: На мáсл’ьну мы з д’éдъм в γóс’т’и пашл’ú.
гостить – угощать // сов. погости́ть.
блины́  // уменьш.-ласкат. блинцы: Бл’инцóв нъп’ик’óт’, 

д’ифчáт уγаш’ш’áт’. Ўс’ь радн’á йúс’т’ бл’инцы́.
масáльница – кисточка из перьев для смазывания сковоро-

ды маслом: Масáл’н’ицъй абмáжу скъвърадý, а патóм бл’ины́ 
п’акý.

Глубочайшей стариной веет от весеннего праздника Семика, 
наступавшего в седьмой четверг после Пасхи. Его другое назва-
ние – русалии, т. е. дни, посвященные русалкам. Как известно, 
русалка – это «женский мифологический образ у восточных сла-
вян, особенно у украинцев и южных русских. Гальковский Н. М. 
отмечает, что «русалки – это души умерших» 1. В то же время 
в образе русалки сочетались черты духов воды (речные русал-

1  Гальковский Н. М. Борьба христианства с остатками язычества в Древ
ней Руси. М.: Академический проект; Фонд «Мир», 2013. С. 40.
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ки), плодородия (полевые русалки), «нечистых» покойников 
(утопленниц) и пр.» 1 Русалки представляются в виде красивых 
девушек с зелеными глазами и длинными зелеными распущен-
ными волосами (ср. южнославянских вил, западнославянских 
ундин). Они «в русальную неделю, следующую за троицей, вы-
ходят из воды, бегают по полям, качаются на деревьях, могут 
защекотать встречных до смерти или увлечь в воду. Особенно 
опасны в четверг – русальчин велик день. Поэтому в русальную 
неделю нельзя было купаться» 2. Если кто-либо выходил из де-
ревни, то обязательно брал с собой полынь, хрен или чеснок. 
Это оберегало его от русалок. Таким образом, если в  языче-
ском мире русалка выступала в роли речной богини, чаровницы 
и владетельницы сокровищ, то с наступлением христианства на 
Руси ее образ был изменен. Она уже не чаровница, а представ-
ляется постоянно тоскующей и злобствующей на человека.

Итак, семик – это древнеславянский праздник, знамено-
вавший конец весны и начало лета. Как отмечает П. В. Шейн, 
семикъ остался намъ, по всему вероятію, отъ язычества: 
завиваніе березки, киданіе венковъ въ воду, различныя приго-
воры, гаданія и т. п. говорятъ намъ о давно прошедшихъ време-
нахъ. Надо отметить и то, что в древности русалии дни выделя-
лись среди народных языческих празднеств. Здесь отражались 
и проявлялись в полной мере все виды искусства: пение, тан-
цы, музыка, игры и театрализованные действия. Как отмечает 
В. К. Соколова, у русских троицын день и предшествовавший 
ему в  некоторых местах четверг – семик (который, видимо, 
и был древней основой праздника) – стал самым важным на-
родным летним праздником.

Использующееся в наши дни название праздника Семик бы-
ло закреплено за ним уже после принятия на Руси христиан-
ства и связано с тем, что он отмечается на седьмой неделе по-
сле Пасхи.

1  Российский энциклопедический словарь. В 2-х кн. / Гл. ред. А. М. Про
хоров. М.: Большая Российская энциклопедия, 2001. Кн. 2. С. 1358.
2  Мифологический словарь. / Гл. ред. Е. М. Мелетинский. М.: Советская 
энциклопедия, 1991. С. 472.



5.6. Христианство и язычество в славянском народном календаре 275

«Основным моментом в праздновании семика был культ де-
рева» 1, поэтому имеется и другое название праздника – зеле-
ные святки. Это связано с  тем, что «основой обрядности се-
мика стал культ растительности, в частности у русских – культ 
березки» 2. Неотъемлемой частью праздника являлся обряд за-
вивания берез. Девушки сплетали между собой ветки на бере-
зе таким образом, чтобы получился большой венок. Затем его 
перевязывали лентами, поясами, украшали бусами и цветами. 
Перетягивая ветки березы лентами, девушки вязали их как 
можно крепче, чтобы милый сильно любил. Вокруг завитых 
берез водили хороводы и пели песни, исполняющиеся только 
в период от Семика до Троицы, а через неделю девушки шли 
развивать березы. Они аккуратно снимали с них ленты, бусы 
и  освобождали ветви деревьев. Конечно, этот обряд не мог 
в полной мере исполняться в Азербайджане, т. к. береза не яв-
ляется частью окружающей действительности. К сожалению, 
не удалось выяснить особенности празднования семика рус-
скими переселенцами. Можно лишь отметить, что духовные 
христиане отмечают Троицу, а не семик. Например, духоборы 
к  Троице собирали чабрец, шалфей, мяту, а  потом устилали 
ими пол в домах. Эта трава лежала три дня. В торжества вос-
кресенья Троицы читали молитвы и пели псалмы.

Обряды же, совершавшиеся во время семика, были связаны 
с древним культом предков, деревьев и воды, т. к. утром уста-
новлен обычай поминать усопших, а  затем отдаваться весе-
лью. «Следовательно въ семикъ господствуютъ два элемента: 
печальный и  веселый, а  также смесь религіознаго съ языче-
ствомъ» 3.

1  Гаврюшова С. А. Календарная обрядность русских и мордвы среднего 
Присурья. // Вестник Чувашского университета, 2008. № 1. С. 273.
2  Атеистический словарь. / Абдусамедов А. И., Алейник Р. М., Алиева Б. А. 
и др.: Под общ. ред. М. П. Новикова. 2-е изд. М.: Политиздат, 1986. С. 402.
3  Шейн П. В. Великоруссъ въ своихъ песняхъ, обрядахъ, обычаяхъ, ве
рованіяхъ, сказкахъ, легендахъ и т. п. / Изданіе Императорской Академіи 
Наукъ. СПБ.: Типография Императорской Академіи Наукъ. Томъ 1, вы-
пускъ первый, 1898, с. І–XXVII. С. 344.
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В  русском островном говоре Азербайджана данный празд-
ник называется моргóски:

Моргóски – старинный народный праздник, отмечающийся 
на седьмой неделе после пасхи (семик).

Подводя итог можно утверждать, что «вся жизнь славян, 
как и  других народов древности, сопровождалась различны-
ми жизнеутверждающими обрядами» 1. Следует отметить, что 
рассмотренные обычаи и  ритуалы являются либо остатками 
язычества, либо продолжением языческих традиций. В то же 
время, многие из них выполняют ключевые ритуальные функ-
ции в  христианстве. Например: таинство крещения сопрово-
ждается освященной водой, святая вода выступает в качестве 
защитника от бесовских наваждений, а огонь – лампадный или 
свечной – это бескровная жертва Богу и т. д.

5.7. Фразеологическая картина мира

«Фразеологические единицы (ФЕ) играют особую роль в соз-
дании языковой картины мира, поскольку образная природа их 
целостного значения тесно связана с фоновыми знаниями носи-
телей языка, с их практическим жизненным опытом, с культур-
но-историческими традициями» 2. Все это необходимо учитывать 
в процессе проведения лингвокультурологического анализа.

Фразеологические единицы воспроизводимы, устойчивы по 
своему составу и структуре. Они отражают действительность, 
выделяя в ней наиболее значимые для практической жизни на-
рода моменты.

1  Сайфутдинова Г. Б., Лопухова К. Н. Обычаи и  обряды древних сла-
вян.  // Народы Евразии. История, культура и  проблемы взаимодей-
ствия: материалы II международной научно-практической конференции 
5–6  апреля 2012  года. Пенза – Баку – Белосток: Научно-издательский 
центр «Социосфера», 2012. С. 51.
2  Зуева Т. А. Модель анализа фразеологических единиц в  лингвокуль
турологическом аспекте.  // Уральский филологический вестник. Психо
лингвистика в образовании, 2012. № 5. С. 28–34; Иваницкая Е. Н. Старо
славянский язык. 2-е изд. М.: Академия, 2013. С. 28.
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Как известно, совокупность фразеологических единиц того 
или иного языка принято называть фразеологической картиной 
мира. Это универсальная, свойственная всем языкам образная 
система устойчивых эмоционально-экспрессивных единиц 
языка (фразеологизмов), транслирующих особенности нацио-
нального мировидения на уровне наивного обыденного созна-
ния этноса.

Фразеологические единицы направлены, в первую очередь, на 
человека, так как характеризуют его по следующим признакам:

1.  Внешний вид:
У кечáля две волосúнки за рýчку здорóваются (ср. кечаль – 

лысый).
Повéшу бруштéнь на чужóй плетéнь, а  на своем планý 

рýки-нóги протянý – о  тучном, громоздком человеке (ср. 
бруште́нь – живот, брюхо).

2.  Положение в обществе:
В  бардáне ходи́ть – бедствовать, быть плохо одетым (ср. 

бардáн – мешок; мешковина): А чавó у н’úх – бы́лъ? И з’имóй, 
и лéтъм – в бардáн’ь хад’и́л’и.

Нехвáтки-недостáтки – нуждающиеся: Дýш нъс ф с’ил’é 
мнóγъ былъ, фс’ó н’ихвáтк’и-н’ьдастáтк’и.

3.  Личные качества, эмоции:
Чéсть закупáть – стараться быть хорошим, стремиться 

к лучшему.
Гýбы взмóрдить – обидеться.
Головá не клáнялась – бруштéнь наклонился – о челове-

ке, сделавшем что-либо против воли из страха перед нуждой.
Бруштéнем слýшать – быть невнимательным, не слышать, 

о чем говорят.
Бруште́нь свет залести́л – о человеке, который материаль-

ные блага ценит превыше всего.
Иметь сéрдце – сердиться, обижаться: Н’áн’къ жур’úт’, 

а с’éрцъ им’éлъ.
Нехорóший глаз – способность приносить окружающим не-

счастье: С н’ьхарóшъвъ γлáзу хварóбъ чипл’áиццъ.
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Во фразеологических единицах отражаются ощущения че-
ловека, вызванные процессом познания окружающей действи-
тельности:

Погóда хмýрится – пасмурная, ненастная погода, моро-
сящий дождь: Каγдá мърас’úт’, таγдá γъвар’áт’: паγóдъ 
хмýр’иццъ.

Смýглая погóда – плохая погода: Паγóдъ с’иγóдн’ь смýγлъйь.
Морóз не берёт – не замерзает: Тък йийó (картóшку) марóз 

н’ь б’ар’óт’.
Волнá смеётся – о наплывающей волне с гребнем: В мóр’ь, 

брáт, стрáшнъ: вóлны с’м’ийýццъ.
Громовóй дождь – сильный и  короткий дождь: γръмавóй 

дóж’ж’ ид’óт’ быстръ, óн скóрый, с’úл’ный, скóръ канчáиццъ.
Бáбочкин хлеб – Клевер: Нъ падл’éснъй пал’áн’ь сáмый 

лýчшъй бáбъчк’ин хл’éп.
Сирóтская зимá – бесснежная, теплая зима: Пъзал’éтъс’-

тъ былá з’имá с’ирóцкъйь.
Фразеологические единицы передают также сведения о жиз-

ни и быте русского народа:
Бáдика ню́хать – подвергаться наказанию; бáдиком 

угости́ть – наказáть (ср. бáдик – палка, батог, трость): Вóт, нá 
т’аб’é, бáд’икъм уγашшý.

Боркóм брáть – собирать руками: Н’ь баи́с’ баркóм брáт’, 
рукáм’и.

Выйти в  хозяйство – заняться хозяйством: А  мóй ф 
тр’иццáтъм γадý ф хаз’áйствъ вышъл. А вът с’удá йа вышлъ 
ф хаз’áйствъ.

Выйти в семéйству – выйти замуж: Йá п’итнáццът’и л’éт 
вышлъ ф с’им’éйству.

Дéлу кончáть – договориться о свадьбе: А рáн’шъ, да свáд’бы 
ид’óм дъγъвар’úмс’ь, жън’ихý иш’ш’ó н’и в’éр’у, ид’óм д’éлу 
кан’чáт’.

Дéлать договóрность – договариваться: Патóм на тр’éт’ 
д’éн’ пр’ийиздж’áйут’ ат’éц, мáт’ и  жан’úх, д’éлъйут’ 
дъγавóрнъс’т’.
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Дурóм отдавáть – выдать без согласия замуж (ср. дурóм – 
глупо, необдуманно): Вът ы с’истр’óнку майý дурóм аддавáл’и.

Женить яблоню – надсечь кору дерева вдоль ствола, чтобы 
оно росло в ширину: Нáдъ жан’úт’ йáблън’у.

Живóтная книга – сборник духоборских псалмов: 
Жывóтнъйь кн’и́γъ – э́нтъ нáшъ б’и́бл’ийь. Пътамý жывóтнъйь 
кн’и́γъ, кък на ўс’ý жы́з’н’у дáд’ьнъ.

Клáдку укладáть – осуществить уговор, по которому жених 
выплачивает родителям невесты определённую сумму денег 
(ср. клáдка – выкуп за невесту): Патóм дъγавáр’ивъйуццъ, как 
д’éлъ канчáт’ и клáтку укладáт’.

Наговáривать дря́зги – ложно обвинять, наговаривать: 
Муш п’исáл из áрм’ийи, нъ вдрýк п’ьр’истáл – фс’ó этъ д’éлъ 
мáт’ьр’и, нъγавáр’ивълъ др’áзγ’и.

Пéрвый ýгол – почетное место для гостей: Ф п’éрвъм уγлý 
с’ид’áт’ н’ив’éс’т’ины рад’úт’ьл’и.

Перéдний у́гол – место в  гóрнице, где стоит стол: 
П’ир’éд’н’ий ýγъл у нáс ф п’ир’éд’н’ьй хáт’ь.

Точить ýдочки – ловить рыбу: Два мáл’чикъ тóжъ пашл’ú 
тачúт’ ýдъчк’и на мóр’ь.

Устрóить тамашý – скандалить, поругаться. Один из компо-
нентов фразеологизма заимствован из азербайджанского языка, 
где тамаша – зрелище, представление, спектакль.

Особую группу составляют фразеологические термины, со-
стоящие из двух и  более слов, мотивированные в  своих значе-
ниях и  лишенные образного смысла. Чаще всего они состоят 
из существительного и  прилагательного, которое уточняет зна-
чение данного существительного. В  русском островном говоре 
Азербайджана выявлены следующие фразеологические термины:

Вонючий ясень – вид ясеня. Мы йáс’ьн’ нъзывáйьм ван’ýчи 
йáс’ьн’.

Гóрький кóрень – хрен: γóр’к’ий кóр’ьн’ у нáс в аγарóд’ь 
рас’т’óт’. γóр’к’ий кóр’ьн’ знáйьт’ь? Йéнтъ па-вáшъму хр’éн.

Гулевáя земля – необрабатываемая земля: Мы пас’éйьм 
л’óн, йачм’éн’, рóш, а  астал’нáйь з’имл’á п’ьр’ьγарáйьт’ – 
γул’авáйь з’имл’á.
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Кýтный зуб – зуб мудрости: У н’ивó кýтный зýп прарóс.
Кониное молокó – кумыс: Óн кан’úнъйь мълакó стал п’úт’, 

и лýччь стáлъ.
Фразеологические единицы характеризуются прагматиче-

ской направленностью: обыденное сознание выделяет типо-
вую, значимую для практической деятельности человека жиз-
ненную ситуацию, образно переосмысляет и закрепляет ее за 
соответствующим сочетанием слов:
Комý нáдо бахмарá, когдá нéту дворá – малоценные вещи 

не нужны при отсутствии более ценных, более важных (ср. 
бахмарá – оборка).
Бýдущее дéло давнó улетéло, ны́не не накóрмит – прошлы-

ми заслугами сыт не будешь (ср. бу́душый – прошлый).
На чужóй мя́коть нéчево вя́кать – на чужой каравай рот 

не разевай (ср. вя́кать – завидовать). «Раньше в деревнях каж-
дая семья пекла хлеб у себя дома. Отсюда и пословица, полный 
вариант которой: “На чужой каравай рот не разевай, а порань-
ше вставай да свой затевай” (т. е. сам ставь тесто и пеки свой 
хлеб)» 1. Значение пословицы: на чужое не рассчитывай; не 
надейся получить то, что предназначено не тебе.

Зáмуж – не напáсть, зáмужем бы не пропасть: В’ит’ фс’ó 
в  дóм’ь нъ н’иγó д’éржыццъ, кък γъвар’úццъ: зáмуш – н’ь 
напáс’т’, зáмужъм бы н’ь прапáс’т’.
Поделили по прáвде: тебé – чих, мне – алачúх – о неспра-

ведливом разделе (ср. алачúх – войлочный шатер, в котором жи-
вут пастухи на летних пастбищах).
За кусóк бардáна отдáть два барáна – невыгодная покуп-

ка (ср. бардáн – мешок; мешковина): За скóл’к’а ты мълакó 
б’ир’óш? Т’у-у. Зъ кусóк бардáнъ аддáлъ два барáнъ.
Не свой кады́к, не привя́жешь язы́к – на чужой роток не 

накинешь платок (ср. кадык – рот). Буквальный смысл посло-
вицы: чужой рот не завяжешь.

1  Фелицына В. П., Прохоров Ю. Е. Русские пословицы, поговорки и кры-
латые выражения: Лингвострановедческий словарь. 2-е изд. М.: Русский 
язык, 1988. С. 70.
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В составе некоторых фразеологизмов носителем культурно 
значимой информации являются их словные компоненты, на-
зывающие реалии материальной культуры, например: точить 
балясы (ср. балясы – резные столбики) – проводить зря время: 
Óн фс’ó бал’áсы тóчит’. Таким образом, безделье характери-
зуется через образ активной деятельности человека. Здесь мож-
но провести параллель и привести общеизвестное выражение 
бить баклуши – бездельничать, которое по происхождению 
связано с изготовлением деревянных ложек. Баклушами назы-
вали грубые заготовки для ложек. Их производство не требова-
ло особого усердия и мастерства. Отсюда и пошло выражение 
бить баклуши – заниматься безделицей.

Во фразеологических единицах культурные стереотипы на-
ходят свое яркое образное воплощение. Например, ласку су­
лить – золотые горы сулить (ср. «золотые горы – достаток, 
благополучие» 1): Стал мн’é э́тът быхм’éс лáску сул’и́т’, а на 
д’éл’ь γóр’ь аднá вы́шлъ. Можно привести и  такой фразеоло-
гизм, как чувáлом вóду таскáть – делать что-либо впустую 
(ср. чувáл – большой мешок из грубой шерстяной пряжи), ко-
торый характеризует безделье через образ активной, но бес-
смысленной и  бесполезной деятельности человека. Следует 
отметить, что в  данном фразеологизме используется компо-
нент, называющий реалии материальной действительности. 
Учитывая то, что носители говора живут в иноязычном окру-
жении, они заимствовали из азербайджанского языка слово чу-
вал и перефразировали исконно русское устойчивое сочетание 
носить воду решетом. К слову, значение бесполезной работы 
может передаваться и таким фразеологизмом, как переливать 
из пустого в порожнее.

В некоторых случаях фразеологические единицы отражают 
значение обязательности выполнения того или иного условия, 
например: вынь-вы́ложи – во что бы то ни стало, несмотря 
ни на какие трудности, достань и отдай; вот и весь сказ – 
сказано окончательно, нечего больше разговаривать.

1  Фразеологический словарь русского языка. / И. В. Федосов, А. Н. Лапиц
кий. М.: ЮНВЕС, 2003. С. 115.
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Таким образом, фразеологические единицы являются куль-
турно маркированными языковыми знаками, отражающими 
в стереотипной форме ценностные установки носителей языка. 
В них отражаются особенности мировидения этноса, его спец-
ифический взгляд на окружающий мир. Фразеологизмы воз-
никают на основе образного представления действительности, 
которое опирается на исторический и, прежде всего, на обиход-
но-эмпирический опыт, непосредственно связанный с культур-
ными традициями, обычаями и обрядами народа. В результате 
проведенного исследования была выявлена 51 фразеологиче-
ская единица.



 
ВМЕСТО ЗАКЛЮЧЕНИЯ

1.  Лингвокультурологический аспект изучения островного 
говора охватывает, в  первую очередь, лексические и  фразео-
логические единицы, так как в  них отражаются особенности 
мировидения народа.

2.  Окружающий мир преломляется сквозь призму языка 
диалектоносителей. Трудовая деятельность, среда обитания, 
особенности быта, народные традиции, обряды находят свое 
непосредственное отражение в  словарном составе языка, что 
позволяет дифференцировать лексику по тематическим груп-
пам и выявить наиболее значимые и многочисленные из них.

3.  Национально-специфические особенности русского 
островного говора Азербайджана проявляются, в  частности, 
в диалектизмах, которые отличаются от соответствующих ли-
тературных слов фонетическими, словообразовательными, 
морфологическими, семантическими и другими характеристи-
ками.

4.  Изолированное функционирование говора, в  отрыве от 
метрополии, во многом определяет сохранение в нем древних 
пластов лексики.

5.  Иноязычное окружение, тесные контакты носителей го-
вора с  местным населением приводят к  многочисленным за-
имствованиям из азербайджанского языка с  разной степенью 
адаптации. Заимствования являются неотъемлемой частью 
словаря русского островного говора и включаются в лексико-
семантические группы.

6.  Языковая картина мира русских переселенцев понимает-
ся как совокупность знаний о мире, которая отражена в языке 
диалектоносителей.
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7.  Внимание к  нюансам человеческих отношений, являю-
щееся одной из ключевых идей для русской языковой картины 
мира, проявляется в островном говоре Азербайджана в формах 
обращений к незнакомым людям. При этом метафора родства 
служит для выражения доброго отношения к постороннему че-
ловеку.

8.  Своеобразие характера народа, его ментальность и  осо-
бенности мировидения являются результатом адаптации 
к  окружающей среде. Такие понятия, как красота природы, 
родные пейзажи, широкие просторы тесно связаны с русской 
душой, с русской культурой.

9.  Особое место в мифологической картине мира отводится 
болезни. Она представлена в виде живого существа, способно-
го воздействовать на человека или животного. Подобные древ-
ние воззрения славян до сих пор находят отражение в русском 
островном говоре Азербайджана.

10.  Обрядовая лексика является не только частью языка, 
но и культуры народа. Это подтверждают обряды жизненного 
цикла, имеющие яркую символику.

11.  Русские праздники и обряды сформировались под влия-
нием трех календарей: 1) православно-христианского; 2) язы-
ческого, связанного со сменой времен года; 3) земледельческо-
го. Учитывая то, что основным видом трудовой деятельности 
русских переселенцев было земледелие, с  ним связано боль-
шинство народных праздников и обрядов.

12.  Фразеологизмы являются носителями культурно значи-
мой информации, составляя единую фразеологическую кар-
тину мира. При этом некоторые фразеологические единицы 
включают компонент, называющий реалии материальной дей-
ствительности. Учитывая то, что носители говора живут в ино-
язычном окружении, здесь используются заимствования из 
азербайджанского языка.
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Представлены основные результаты исследова­

ния , русского островного говора Азербайджана 
в ли~гвокультурологическом аспекте. Выделены 

лексико-тематические группы слов. охарактери­

зованы диалектизмы. выявлены древние• пласты 
.-...-.е 

лексики говора - старославянские. древнерусские 

и старорусские фор~ы. классифицир~ванi}~а~;-
.,....,. ., •'t .·' . )'1' , ;_ ,.- ·,..a;,·.·.•F 

ствованн~.~,Ш.~~~~а и показана стеnе~ь'i,~rадаn-

·:rаци~Вnервые •осв!щены особенности~ русского 
об~ядовоrо,календаря. рассмотрена лексика. свя-
~..сt '. .. 
занная с о6Р-ядами жизненного цикла. иссnедова-

~- .., .,r 

ны1мифо11огическая и фразеологическая картины 
• ··• ~-
мира носителей говора. Проанализировано более 

6000 языковых единиц. 


	c4690fbb366ffddaca2201efb6dad223dd7446094bd8773410b44236bc7c0431.pdf
	c4690fbb366ffddaca2201efb6dad223dd7446094bd8773410b44236bc7c0431.pdf

